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  Zomer op Sicilië


  


  Sicilië... de geboorteplaats van Venus, de godin van de liefde. Een vulkaaneiland vol vuur en hartstocht, omringd door de zilte zee. En... de thuishaven van drie mannen die ondanks hun familieband zeer verschillend zijn: de broers Renato, Bernardo en Lorenzo. Geen van hen is op zoek naar de liefde, maar alledrie vinden ze hoor onverwacht op hun pad...


  


  Deel 2


  Bernardo's baby


  LUCY GORDON


  


  Op de bruiloft van haar beste vriendin valt Angie als een blok voor de knappe halfbroer van de bruidegom. Hoewel duidelijk is dat zij Bernardo evenmin koud laat, houdt hij angstvallig afstand. Iets in het verleden belet hem zijn hart open te stellen. Wanneer hij uiteindelijk toch toegeeft aan zijn gevoelens, heeft hij er direct spijt van. Maar dan is er geen weg meer terug...


  Korte inhoud


  


  


  


  Renato's trots


  LUCY GORDON


  


  'Nee' komt in zijn woordenboek niet voor!


  


  Plichtsgetrouwe Renato Martelli zet zijn jongste broer, Lorenzo, aan tot een huwelijk. Grote vergissing! Want als deze playboy zijn bruid de bons geeft, voelt Renato zich verplicht zelf met Heather te trouwen. Liefde speelt geen rol...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Angie,’ riep Heather, niet voor het eerst, ‘de taxi is er!’


  ‘Ik ben klaar!’ riep Angie, niet geheel naar waarheid, terug. Ze was bijna klaar. Nog even iets aan haar ogen en lippen doen. Hoe weinig tijd ze ook had, als ze op reis ging, wilde ze er op haar voordeligst uitzien.


  De taxi stond al tien minuten in de stromende regen te wachten, voor het huis dat de beide jonge vrouwen in Londen deelden. De chauffeur had alle bagage al in de kofferruimte gestouwd.


  Nogmaals riep Heather: ‘Angie, de taxi!’


  ‘Ik weet het, ik weet het!’ riep Angie terug. ‘Dat had je me al verteld.’


  ‘Ik zie je anders nog steeds niet!’


  ‘Ik kom eraan, ik kom eraan,’ mompelde Angie in zichzelf. ‘Heb ik alles? Zo niet, dan is het jammer. Nog even, en ze vermoordt me.’ Op luidere toon riep ze naar Heather: ‘Vraag de chauffeur of hij alvast de bagage naar de auto brengt!’


  Heathers stem klonk alsof ze stond te stampvoeten van frustratie. ‘Dat heeft hij al lang gedaan, Angie. Ik ga naar Sicilië om te trouwen, en als je het niet erg vindt, zou ik daar graag nog voor de bruiloft aankomen!’


  ‘Die is toch pas over een week?’ vroeg Angie, die eindelijk naast Heather opdook.


  ‘Jawel, maar ik ben graag royaal op tijd. Ik wil dit vliegtuig dan ook niet missen.’


  Ze hadden geen betere dag kunnen kiezen om Londen te ontvluchten. De regen kwam met bakken uit de lucht. Lachend stortten ze zich in de taxi. Zij gingen lekker naar de zon, een van hen ging trouwen… het leven was goed!


  ‘Moet je nou toch kijken!’ riep Angie uit, zodra het portier achter haar was dichtgevallen. ‘Niet normaal meer toch, die regen! Wat heerlijk dat we weg kunnen!’ Bij het zien van de sceptische blik van haar vriendin, voegde ze er berouwvol aan toe: ‘Sorry dat ik je heb laten wachten.’


  ‘Ik snap niet dat jij ooit arts bent geworden,’ zei Heather. ‘Zo’n ongeorganiseerd type als jij!’


  ‘O, maar als arts ben ik buitengewoon georganiseerd,’ zei Angie. ‘Alleen in mijn privé-leven ben ik nogal… nou ja…’


  ‘Warrig, verstrooid en irritant,’ vulde Heather aan.


  Voldaan rekte Angie zich uit. ‘Ik ben echt aan vakantie toe. Ik ben doodop.’


  ‘Ik zou ook moe worden als ik steeds moest vluchten voor al die aanbidders. Bill en Steve en –’


  ‘Bill en Steve?’ Verbijsterd keek Angie haar aan.


  ‘Die herinner je je toch nog wel?’


  ‘O ja. Van afgelopen maand. Die zijn verleden tijd.’


  ‘Weten ze dat zelf ook?’ vroeg Heather.


  ‘Ik heb het ze zo voorzichtig mogelijk verteld,’ antwoordde Angie een tikje gekwetst. ‘Dat doe ik altijd.’


  ‘En wie was dan die man die je gisteravond smeekte zo snel mogelijk terug te komen?’


  ‘Dat was George… geloof ik.’


  Heather grinnikte. ‘Jij bent echt onverbeterlijk!’


  ‘Hoe kom je erbij? In elk geval ben ik aan vakantie toe, omdat ik zo hard heb gewerkt. Spoedeisende hulp is op zich al vermoeiend genoeg, maar als het dan ook nog eens nachtdienst is…’


  Ze deelden nu al zes jaar een huis in Londen. Duidelijk een kwestie van tegengestelde polen die elkaar aantrekken: de rustige, lieve, bescheiden Heather en het uitbundige feestbeest Angie, die dacht dat mannen speciaal voor haar genoegen op de wereld waren gezet!


  Glimlachend zette Angie alle plezierige vooruitzichten eens op een rijtje: ‘De zon, een diepblauwe zee, goudgele stranden en drommen knappe, Siciliaanse mannen, allemaal rijkelijk gezegend met S.A., of in elk geval met B.N.K.’


  Angie verdeelde de aantrekkingskracht van mannen in twee categorieën: S.A., sex-appeal, en B.N.K., behoeft nadere kennismaking. Voor zover Heather begreep, was S.A. zonder meer opwindend, terwijl B.N.K. eerder subtiel en intrigerend was. Aangezien Angie zelf rijkelijk gezegend was met beide kwaliteiten, kon ze er uitstekend over oordelen.


  ‘Zo klinkt B.N.K. een beetje als tweede keus,’ protesteerde Heather.


  ‘Niet echt, maar je hebt er wel tijd voor nodig. Op korte termijn heb je meer aan S.A.’


  ‘Als je je maar gedraagt.’


  ‘Dat had je gedroomd!’ zei Angie onmiddellijk. ‘Ik ga niet op vakantie om me te gedragen, maar om een mooi kleurtje te krijgen, verliefd te worden, van de lokale geneugten te proeven en me juist lekker te misdragen. Wat heeft het anders voor zin?’


  Het was wel duidelijk dat ze het meende. Angie was klein en tenger, en ze had blond haar en diepblauwe ogen. Ze was romantisch en impulsief van aard en had met dat engelachtige uiterlijk van haar aan aanbidders geen gebrek! Met als gevolg dat ze van de ene hartstochtelijke affaire in de andere rolde…


  Zoals vaak was de schijn echter bedrieglijk. Het bleef bij kortstondige relaties voor dokter Angela Wendham, omdat haar enige ware liefde haar werk was. En onder dat breekbare uiterlijk gingen een uitstekend stel hersens en een ijzersterke conditie schuil. Ze had haar studie met uitmuntende resultaten afgerond en tijdens haar co-schappen – zeker op de spoedeisende hulp – regelmatig met ruw volk te maken gehad.


  Nu was ze echter vast van plan de komende dagen uitsluitend leuke dingen te doen. Heather ging trouwen met Lorenzo Martelli, een jonge Siciliaan, en Angie was bruidsmeisje. Aangezien dit haar eerste vakantie sinds tijden was, zou ze het er flink van nemen.


  Het regende nog steeds toen ze op de luchthaven aankwamen. Terwijl ze met een kar vol bagage – het merendeel van Angie – in de rij voor de incheckbalie stonden, klonk er plotseling een gesmoord: ‘Angie!’


  Naast hen dook een verregende jongeman op, in zijn hand één volmaakte rode roos. ‘Ik kon je niet zomaar laten gaan,’ verklaarde hij hartstochtelijk, terwijl hij haar de bloem overhandigde. ‘Je zult me toch niet vergeten?’


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Angie geroerd. ‘O, Fred –’


  ‘Frank,’ verbeterde de man haar gepikeerd.


  ‘Frank, je zult geen moment uit mijn gedachten zijn.’


  Frank pakte haar hand en drukte er een kus op.


  Gelukkig hadden ze op dat moment de balie bereikt en was hij gedwongen het veld te ruimen.


  Angie durfde haar vriendin niet aan te kijken.


  ‘Hoe eerder ik jou veilig het land uit heb, hoe beter,’ zei Heather uit de grond van haar hart.


  Toen ze opstegen, regende het zo mogelijk nog harder, maar al snel zaten ze boven de wolken.


  ‘Dat jij je zo halsoverkop in een relatie hebt gestort,’ verwonderde Angie zich voor de zoveelste keer. ‘Meer iets voor mij.’


  ‘Ja, eigenlijk ben ik daar veel te degelijk voor, hè?’ zei Heather peinzend.


  Angie deed er diplomatiek het zwijgen toe, maar onwillekeurig moest ze even denken aan Peter, die Heather een week voor hun bruiloft de bons had gegeven.


  ‘Het is beslist geen noodsprong,’ zei Heather, alsof ze haar gedachten had gelezen. ‘Ik hou van Lorenzo, en we zullen het samen fantastisch hebben op Sicilië.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk. Lijkt me heerlijk, een nieuwe horizon en zo. Zei je niet dat Lorenzo twee broers had?’


  ‘Ik heb alleen Renato nog maar ontmoet.’


  ‘Dat vertelde je, ja. Niet te geloven, toch, dat iemand als zogenaamde klant naar je toe komt, alleen om je eens uitgebreid te bekijken!’


  Heather had parfum verkocht bij Gossways, het meest exclusieve warenhuis van Londen.


  ‘Dat hij nieuwsgierig was naar de geliefde van zijn broer kan ik nog wel begrijpen, maar om nu zo stiekem te doen… En ’s avonds, in het Ritz, zat hij Lorenzo en mij op te wachten of er niets aan de hand was.’


  Die avond had overigens een nogal dramatische afloop gehad. Het hautaine gedrag van Renato had Heather zo kwaad gemaakt, dat ze uiteindelijk het restaurant uit was gestormd, zo de straat op. Renato had haar onder de wielen van een auto vandaan gered, maar was daarbij zelf gewond geraakt. Terwijl ze in het ziekenhuis bij hem hadden gezeten, had Lorenzo haar ten huwelijk gevraagd en zij had ja gezegd. En nu, amper een maand later, was ze onderweg naar Sicilië om te trouwen. Inderdaad nogal halsoverkop!


  ‘Vertel eens over die andere broer?’ vroeg Angie.


  ‘Een halfbroer, Bernardo genaamd. Hun vader had een verhouding met een vrouw uit een van de bergdorpjes, Marta Tornese, en daaruit is Bernardo geboren. Toen hun vader samen met die vrouw omkwam bij een auto-ongeluk, heeft hun moeder de jongen in huis genomen en met haar eigen zoons opgevoed.’


  ‘Wat een bijzondere vrouw!’


  Op dat moment zagen ze onder zich het driehoekige eiland Sicilië opdoemen, omgeven door een diepblauwe zee. Even later zette het vliegtuig de landing in.


  Zodra ze de douane door waren, brak er een brede glimlach door op Heathers gezicht en begon ze uitbundig te zwaaien naar twee mannen.


  Die lange, jonge god met lichtbruin, krullend haar moest Lorenzo zijn, begreep Angie. Haar blik ging naar de andere man, waarop ook zij begon te glimlachen.


  Echt lang was hij niet, iets wat de kleine Angie wel kon waarderen. Ze had een hekel aan pijn in haar nek. En zijn gespierde lichaam, smalle heupen en harde, mannelijke uitstraling mochten er zeker zijn! Dat zag er niet slecht uit, dacht ze.


  Toen ze dichterbij kwam en zijn donkere, ernstige ogen zag, vervaagde haar glimlach echter een beetje. De man had iets wat haar een opgewonden huivering bezorgde.


  Terwijl Heather en Lorenzo elkaar in de armen vielen, kwam de man met een vage glimlach op Angie af. ‘Ik ben Bernardo Tornese,’ zei hij met diepe stem.


  Tornese, dacht ze, geen Martelli.


  Ze pakte zijn uitgestoken hand en constateerde dat daarvan een enorme kracht uitging. ‘Ik ben Angela Wendham,’ zei ze.


  ‘Aangenaam kennis te maken, Signorina Wendham.’


  Ze had wel uren naar die prachtige, donkere stem kunnen luisteren. ‘Zeg maar Angie,’ zei ze glimlachend.


  ‘Leuk je te ontmoeten, Angie.’


  Ze merkte dat hij haar aandachtig bekeek, net als zij hem trouwens. Prima. Ze wist dat ze niets te vrezen had, zelfs niet nu ze net uit het vliegtuig kwam.


  Een tikje schuldbewust maakten de geliefden zich van elkaar los. Heather stelde Angie aan haar toekomstige man voor, waarna deze op zijn beurt zei: ‘Dit is mijn broer Bernardo.’


  ‘Halfbroer,’ mompelde Bernardo onmiddellijk.


  De rit van het vliegveld van Palermo naar de Residenza van de familie Martelli duurde ongeveer een halfuur.


  De warme straten van Palermo maakten al snel plaats voor een overweldigend landschap vol bloemen, tegen de achtergrond van een glinsterend blauwe zee.


  Toen de Residenza – een prachtig bouwwerk van gele steen in middeleeuwse stijl – in zicht kwam, snakte Angie naar adem: ‘Is dat jullie huis?’


  ‘Dat is de Residenza Martelli,’ antwoordde Bernardo, die zich op de weg concentreerde en niets leek te merken van de snelle blik van Angie.


  Even later reden ze de binnenplaats op, waar Baptista Martelli hen al stond op te wachten, boven aan de trap die naar de voordeur leidde. De kleine vrouw van in de zestig zag er breekbaar en oud uit. Ze had grijs haar en een fijn getekend gezicht. Natuurlijk bekeek Angie haar als Heathers toekomstige schoonmoeder, maar ze was ook erg benieuwd naar de vrouw die de buitenechtelijke zoon van haar man in huis had genomen en samen met haar eigen zoons had opgevoed.


  Alhoewel Baptista iedereen allerhartelijkst verwelkomde, ontging de wilskrachtige blik in haar ogen Angie niet. Die vrouw had een bijzonder sterke wil!


  Het volgende moment glimlachte Baptista naar haar en verscheen er een warme blik in haar ogen.


  Een gevaarlijke vijand, dacht Angie, maar een fantastische vriendin.


  Ze merkte op dat Lorenzo zijn moeder uitbundig omhelsde, terwijl Bernardo haar slechts een kus op de wang gaf… hoffelijk, maar zonder warmte.


  Een kamermeisje kreeg opdracht de vriendinnen naar hun kamer te brengen en hen vervolgens naar het terras te begeleiden, waar Baptista hen zou opwachten met een hapje en een drankje.


  In hun kamer stonden twee grote hemelbedden met witte gordijnen. Voor de openslaande deuren, die uitkwamen op een terras, hingen net zulke gordijnen. Vanaf dat terras hadden ze een schitterend uitzicht, van de prachtige tuinen onder hen tot aan de vage bergen aan de horizon.


  Nadat het meisje hen had geholpen met uitpakken, verwisselde Angie snel haar degelijke spijkerbroek voor een zwierig, blauw jurkje, waarbij haar ogen wel paars leken. Toen ze allebei klaar waren, leidde het meisje hen over het terras naar de voorkant van het huis, waar Baptista hen met allerlei lekkers aan een kleine, rustieke tafel zat op te wachten.


  Bernardo en Lorenzo waren er ook al. Zij schonken een glas Marsala voor hen in en gebaarden uitnodigend naar de gekonfijte vruchten, de zabaglione, de Siciliaanse kwarktaart en het mokka-ijs met slagroom.


  ‘Mijn hemel,’ zei Angie zacht.


  ‘Baptista is de beste gastvrouw die er is,’ zei Bernardo zacht tegen haar. ‘Als ze niet precies weet wat haar gasten lekker vinden, laat ze gewoon van alles komen.’


  Baptista. Niet ‘mijn moeder’ merkte Angie op. Plotseling hoorde ze weer hoe snel hij op het vliegveld ‘halfbroer’ had gezegd. Haar instinct zei haar dat deze man beslist niet eenvoudig in elkaar zat, en dat maakte haar nieuwsgierigheid naar hem er alleen maar groter op.


  Hij zorgde ervoor dat ze steeds voldoende te eten en te drinken had, maar nam weinig deel aan het gesprek. Dat hij een broer van Lorenzo was, zou Angie nooit hebben gedacht. Zo licht als alles aan Lorenzo was – van zijn haar tot aan zijn glimlach – zo donker was alles aan Bernardo. Zijn huid verried een buitenleven; zijn ogen waren zo donker dat ze wel zwart leken, en zijn haar was echt zwart.


  Zijn gezicht intrigeerde haar. Een gesloten gezicht met ondoorgrondelijke ogen en een ernstige trek om de mond. Zodra hij begon te praten, kwamen al zijn trekken echter tot leven.


  Op een gegeven moment gaf Baptista aan dat ze graag even met Heather alleen wilde zijn.


  Nadat Lorenzo was vertrokken, vroeg Bernardo of Angie de tuinen wilde zien.


  ‘Heel graag,’ zei ze, terwijl ze de naar haar uitgestoken hand pakte.


  Zoals ze al had verwacht, waren de tuinen van de Residenza ronduit spectaculair. In het midden stond een grote stenen fontein, waarvandaan mythische dieren het water in alle richtingen spoten. Een tiental paden voerde vanaf dit punt de tuinen in. Sommige leidden langs bloembedden, andere kronkelden geheimzinnig tussen de bomen door. De manier waarop Bernardo alle planten bij hun naam noemde, deed Angie vermoeden dat hij deze min of meer plichtmatig uit zijn hoofd had geleerd. Het was net alsof deze prachtige plek hem dwong iets anders te zijn dan hij werkelijk was. Weer werd Angies nieuwsgierigheid aangewakkerd.


  ‘Kennen Heather en jij elkaar al lang?’ vroeg hij.


  ‘Zes jaar ongeveer. Ze werkte in een winkel vlak bij de plek waar ik mijn medische opleiding volgde.’


  ‘Aha, jij bent verpleegkundige?’


  ‘Nee, arts,’ antwoordde Angie een tikje geïrriteerd.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ haastte hij zich te zeggen. ‘In sommige opzichten is Sicilië nog een beetje ouderwets.’


  ‘Dat blijkt.’


  Een paar minuten liepen ze zwijgend naast elkaar voort.


  ‘Ben je boos op me?’ vroeg hij uiteindelijk.


  ‘Nee hoor,’ antwoordde ze, net iets te snel.


  ‘Volgens mij wel. Probeer me te vergeven. Ik woon in de bergen, waar de mensen nog in een ander tijdperk leven. Jij zou ons vast maar ruw en onbeschaafd vinden.’


  Hij glimlachte niet, maar met zijn zachte toon nam hij haar weer helemaal voor zich in.


  ‘Ik ben niet boos,’ zei ze nogmaals. ‘Het was dwaas van me daarover te vallen. We hadden het over Heather. We werden vriendinnen, en een paar jaar geleden besloten we samen een huis te delen.’


  ‘Kun je me iets meer over haar vertellen? Ze is zo anders dan… Ik bedoel, Lorenzo…’ Verward deed hij er het zwijgen toe.


  Vreemd, dacht ze, dat een man uit zo’n welgesteld nest zo verlegen en beslist geen gladde prater was. Ze begon hem steeds aardiger te vinden!


  ‘Lorenzo heeft al heel wat dames van losse zeden gehad, en nu vraag je je af hoe Heather is?’ opperde ze opgewekt.


  Bernardo bloosde en vermande zich toen. ‘Aangezien ze Renato’s goedkeuring kan wegdragen, weet ik dat ze geen dame van losse zeden is,’ zei hij haastig. ‘Hij heeft een bijzonder hoge pet van haar op.’


  ‘Zij anders niet van hem,’ verklaarde Angie somber. ‘Volgens haar heeft hij zich onvergeeflijk gedragen.’


  ‘Ik heb het verhaal van die avond gehoord, ja. Die twee zullen het wel nooit echt goed samen kunnen vinden, en Lorenzo zit daar dan tussenin.’


  ‘Ik ben wel benieuwd naar Renato. Wat is hij voor iemand?’


  ‘Renato is het hoofd van de familie,’ verklaarde Bernardo plechtig.


  ‘En dat betekent hier ook nog echt iets, neem ik aan.’


  ‘Bij jullie niet dan?’


  ‘Niet echt.’ Angie dacht er even over na. ‘Natuurlijk hebben we allemaal respect voor mijn vader, maar dat is meer omdat hij in de veertig jaar dat hij arts is duizenden mensen heeft geholpen.’


  ‘Ben je daarom zelf ook arts geworden?’


  ‘Dat zijn we allemaal. Mijn twee broers ook. En mijn moeder was ook arts. Ze is gestorven toen ik nog in opleiding was.’


  ‘Dan hebben je ouders een ware dynastie gesticht.’


  Angie lachte. ‘Laat mijn vader het maar niet horen! Die wilde helemaal niet dat we in zijn voetsporen traden. Ik hoor het hem nog zeggen: “Wat je ook doet, ga geen medicijnen studeren. Het is een hondenleven, en je komt jarenlang niet aan een fatsoenlijke nachtrust toe.” En dus deden we dat allemaal wel. Ik moet er misschien bij zeggen dat een man in Engeland niet automatisch wordt gerespecteerd omdat hij een man is. Om precies te zijn…’ Met een scheve grijns keek ze hem aan.


  ‘Ga door,’ zei Bernardo met een vage glimlach op zijn gezicht. ‘Volgens mij sta je te popelen mij eens flink op mijn nummer te zetten!’


  ‘Bij mijn examens moest ik van mezelf hogere cijfers halen dan mijn broers. Dat is me ook gelukt.’ Ze giechelde even. ‘Ze konden het niet uitstaan!’


  Bernardo’s mond glimlachte nu ook. Vol bewondering keek hij haar aan. ‘En je vader?’


  ‘Voor de examens zei hij: “Laat ze maar eens wat zien”! En na afloop zei hij: “Goed gedaan”!’


  ‘Wat zeiden je broers?’


  ‘Voordat ze die arsenicum in mijn soep hadden gedaan of daarna? Bij de gedachte wat mij nog te wachten stond, kwamen ze gewoonweg niet meer bij.’


  ‘Wat was dat dan?’


  ‘Nog vier jaar opleiding in de praktijk. Algemene geneeskunde, algemene chirurgie, spoedeisende hulp, verloskunde, gynaecologie, kindergeneeskunde, psychiatrie en huisartsenpraktijk.’


  ‘Dat is nogal wat.’ Bernardo lachte, maar fronste tegelijkertijd zijn voorhoofd.


  ‘Dat is het ook. Volgens mij maken ze het zo zwaar mogelijk om de zwakkelingen te ontmoedigen, maar ik ben geen zwakkeling. Kijk maar.’ Als de een of andere stoere gewichtheffer toonde ze hem haar spierballen.


  Voorzichtig raakte Bernardo het nauwelijks zichtbare hobbeltje even aan. ‘Ik ben diep onder de indruk,’ zei hij met een glimlach. ‘Zoveel kwalificaties, terwijl je nog maar…’ Behoedzaam keek hij haar aan. Een klein meisje bent, had hij willen zeggen, maar dat leek hem bij nader inzien toch niet raadzaam.


  ‘Ik ben achtentwintig,’ verklaarde ze, ‘en een stuk sterker dan ik eruitzie.’


  ‘Minder kan in elk geval niet,’ zei Bernardo met een bewonderende blik op haar frêle figuurtje.


  Lachend rende ze een stukje voor hem uit, waarna ze zich plagend naar hem omdraaide. Dit zou wel eens een heel leuke vakantieromance kunnen worden. Hij rende haar in elk geval niet achterna, maar stak rustig zijn hand uit en wachtte tot zij haar vingers daarin legde.


  Terwijl ze hand in hand tussen de bomen door liepen, maakte een aangenaam gevoel zich van haar meester. Hij was beslist niet de knapste man met wie ze ooit iets had gehad, maar zijn uiterlijk stond haar bijzonder aan.


  ‘Wat een fantastische tuin,’ verzuchtte ze.


  ‘Ja, een volmaakte tuin,’ beaamde hij.


  Iets in zijn stem maakte dat ze vroeg: ‘Maar niet jouw smaak?’


  ‘Ik… Ik heb niets met perfectie. Je kunt je hier niet echt vrij voelen.’ Het volgende moment vermande hij zich en schonk haar een beleefde glimlach.


  ‘Waar kan dat dan wel?’ vroeg ze nieuwsgierig.


  ‘Boven in de bergen, tussen de gouden adelaars.’


  ‘Gouden adelaars?’ herhaalde ze. ‘Waar?’


  ‘In Montedoro, waar ik woon.’


  ‘Eens even kijken… “monte” betekent berg, en “oro” is goud. Heb ik dat goed?’


  ‘Je spreekt Italiaans?’


  ‘De zus van mijn moeder is getrouwd met een Italiaan. Vroeger gingen we daar elke zomer naartoe.’


  ‘Je had het goed. Het is inderdaad “gouden berg”.’


  ‘Vanwege die gouden adelaars?’


  ‘Gedeeltelijk, maar ook omdat het ’s ochtends de eerste plek is die door de zon wordt geraakt en ’s avonds de laatste plek waar de zon afscheid neemt. Het is de mooiste plaats op aarde.’


  ‘Zo klinkt het wel, ja,’ zei Angie verlangend.


  Vragend keek hij haar aan. ‘Zou je…’ Hij lachte gegeneerd. ‘Ik vroeg me af of…’


  ‘Ja?’ moedigde ze hem aan.


  Bernardo haalde eens diep adem, maar voor hij iets had kunnen zeggen, klonk er een andere stem.


  ‘Hé, Bernardo!’


  Angie had het gevoel wakker te worden uit een droom.


  Over het pad kwam Lorenzo op hen af. ‘Tijd om je te gaan klaarmaken voor het diner!’ riep hij.


  Toen Angie met de twee mannen naar het huis terugliep, was ze wel teleurgesteld, maar niet ontmoedigd. Bernardo wilde haar zijn huis laten zien, dat wist ze zeker, en zij wilde zo veel mogelijk over hem te weten komen. Ze hadden nog een hele avond voor zich; die uitnodiging zou ze op de een of andere manier wel uit hem los weten te krijgen!


  Eenmaal op hun kamer, liet ze zich met een voldane zucht op haar bed zakken.


  ‘B.N.K. of S.A.?’ vroeg Heather.


  ‘S.A.,’ verklaarde Angie. ‘Zeker weten!’


  ‘Als je maar voorzichtig doet!’


  ‘Ik weet niet wat je bedoelt,’ zei Angie onschuldig.


  ‘Dat weet je maar al te goed! Ik weet toch hoe jij mannen om je vinger windt? Bernardo lijkt me echter geen man met wie je spelletjes kunt spelen.’


  ‘Dat is hij ook niet,’ beaamde Angie. ‘Hij is ongelooflijk serieus.’ Ze grinnikte even. ‘Daarom vormt hij ook zo’n uitdaging.’


  ‘Ik geef het op.’


  ‘Doe dat maar. Ik ben toch niet meer te redden.’


  Voor het diner koos ze een jurk in pauwachtige blauwe en groene tinten. Er waren niet veel blonde vrouwen die een dergelijke jurk zouden kunnen dragen, maar Angie stond hij prachtig. Zou Bernardo dat ook vinden?


  Het antwoord op die vraag liet niet lang op zich wachten. Toen Heather en zij de trap af kwamen, had Bernardo alleen maar oog voor háár. Vol verwachting liet ze zich door hem bij de hand nemen om te worden voorgesteld aan vrienden en familie.


  Overigens begreep ze inmiddels wel waarom haar vriendin zo halsoverkop verliefd op Lorenzo was geworden. Zowel zijn uiterlijk als zijn charme was ronduit overweldigend, al kwam hij dan nog een tikje onvolwassen over. Dat laatste zou ongetwijfeld snel overgaan.


  Renato, daarentegen, maakte een allesbehalve aangename indruk op haar. Alhoewel hij er bijzonder goed uitzag en haar hartelijk begroette, leek hij haar een cynische, dominante man. Heather zou het zeker nog regelmatig met hem aan de stok krijgen.


  Er waren twee lange tafels, waaraan elk dertig personen zaten. De familie Martelli was dé familie van de streek en de bruiloft dé gebeurtenis van het jaar. Aan het hoofd van de ene tafel zat Baptista met het bruidspaar; aan het hoofd van de andere tafel zaten Renato en Bernardo. Renato was een uitstekend gastheer, maar Bernardo schonk zijn aandacht voornamelijk aan de dame naast hem. Hij moest haar toch uitleggen hoe de Siciliaanse keuken in elkaar zat?


  ‘Wat bonenbeignets?’ bood hij aan. ‘Of misschien liever die met rijst? Of sinaasappelsalade?’


  ‘Is dat allemaal één gang?’ vroeg Angie met grote ogen.


  ‘Inderdaad. Hierna komen de rijst- en pastagerechten; pasta met bloemkool, sardientjes –’


  ‘Klinkt goed. Kom maar op.’


  Zoals zoveel tengere vrouwen kon Angie eten als een bootwerker, zonder ook maar een grammetje aan te komen. En dat deed ze ook, tot groot plezier van Bernardo.


  Verrukt keek hij toe terwijl ze het konijn in zoetzure saus alle eer aandeed en vervolgens ook nog met smaak verschillende taartjes verorberde.


  ‘Nooit eerder heb ik een vrouw zo zien eten,’ verklaarde hij vol bewondering. Het volgende moment drong het pas goed tot hem door wat hij had gezegd. ‘O, nee, zo bedoelde ik het niet. Ik wilde alleen maar…’


  Angies aanstekelijke lach legde hem het zwijgen op. Een glimlach brak door op zijn gezicht. Ze begreep het wel. Het was goed. Natuurlijk was het goed.


  ‘Ik ben een onhandige boerenkinkel,’ zei hij. ‘Ik zeg altijd de verkeerde dingen.’


  Ze trok een gezicht. ‘Wie wil er nu altijd de goede dingen zeggen? Het is veel interessanter als mensen gewoon zeggen wat ze werkelijk bedoelen.’


  ‘Niet iedereen vindt het prettig als ik zeg wat ik werkelijk bedoel,’ verklaarde hij een tikje spijtig.


  ‘Dat kan ik me voorstellen.’


  Het diner liep ten einde. Nadat de gasten van tafel waren gegaan, bleven ze in groepjes bij elkaar staan. Bernardo wilde echter liever met Angie alleen zijn.


  Hij was trouwens inmiddels niet meer de enige die zijn plichten als gastheer verzaakte. Renato was al twee keer van tafel gegaan om een telefoontje te beantwoorden. Hij kwam net weer binnen lopen.


  Toen Bernardo zag dat Angie naar hem keek, zei hij: ‘Renato is de harde werker van de familie, en Lorenzo de charmeur.’


  ‘En jij?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei hij eenvoudigweg.


  Hij pakte twee glazen van een blad, duwde Angie er een in handen en leidde haar de eetzaal uit.


  Onmiddellijk werd het stil om hen heen. Alleen het geklik van hun hakken op de tegels was hoorbaar.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Angie.


  Verbaasd keek hij haar aan. ‘Nergens heen. Ik wilde gewoon even met jou alleen zijn. Is dat goed?’


  Ze glimlachte om zijn duidelijke antwoord. ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat is goed.’


  Hij gaf haar een rondleiding door het prachtige huis, met overal schitterend ingerichte kamers, enorme ramen die voor fantastische vergezichten zorgden en gangen die gewoonweg waren behangen met de mooiste tapijten.


  ‘Dit is de portrettengalerij,’ zei hij, toen ze een langwerpige ruimte in liepen. ‘Dat is Vincente, mijn vader.’ Hij gebaarde naar het portret het dichtst bij de deur. ‘Naast hem hangt zijn vader, dan zijn broer enzovoort.’


  Er waren te veel gezichten om allemaal in je op te nemen, maar Angies aandacht werd getrokken door een klein portret van een man in achttiende-eeuwse kledij met een scherp getekend gezicht, dat behoedzaam de wereld in keek.


  ‘Lodovico Martelli,’ verklaarde Bernardo. ‘Zo’n tien generaties geleden.’


  ‘Maar dat ben jij,’ zei ze verwonderd.


  ‘Er is een vage gelijkenis, ja,’ gaf hij toe.


  ‘Niets vaag. Je bent het gewoon. Je bent een echte Martelli.’


  ‘In sommige opzichten,’ zei hij na een korte stilte.


  Ze kon er niet verder op doorgaan, aangezien ze zich net op tijd herinnerde dat ze wat ze van hem wist, niet van hemzelf had.


  Ze liepen naar buiten, het terras op, waar het inmiddels donker was.


  Nu zou hij haar gaan kussen. Dat wilde ze ook graag. Hij was zo anders dan alle andere mannen met wie ze iets had gehad… Zijn kus moest ook wel anders zijn! Ondanks de afstand die hen nog scheidde, voelde ze dat hij trilde.


  Toen deed hij iets wat haar verbijsterde. Hij nam een van haar handen tussen de zijne en bracht deze naar zijn wang. ‘Misschien…’ begon hij.


  ‘Ja?’


  ‘Misschien kunnen we beter teruggaan. Ik ben niet echt een goede gastheer zo.’


  Tegen een andere man zou ze uitdagend hebben gezegd dat hij voor haar de volmaakte gastheer was, maar op de een of andere manier kreeg ze dat tegenover Bernardo niet over haar lippen. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze dus. ‘We moeten terug.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De droom van Bernardo was steeds hetzelfde. De jongen was alleen thuis en wachtte op zijn moeder. Die jongen was hij zelf, maar hij kon van een afstandje naar hem kijken en wist wat hij dacht en voelde toen de duisternis inviel en een klop op de deur zijn wereld voor altijd veranderde. Zijn moeder zou nooit meer thuiskomen. Ze lag in een ravijn, samen met zijn vader, gevangen in een autowrak.


  Een ander beeld verscheen. Weer die jongen, nu vechtend tegen zijn tranen bij het lichaam van zijn moeder, terwijl hij haar bezwoer haar nagedachtenis te zuiveren. De buren hadden haar ‘prostituta’ genoemd. Alleen omdat Vincente Martelli zo’n belangrijk man was, hadden ze haar geduld, maar voor hen bleef ze een prostituta.


  Dat wist hij, en hij had gezworen net zo machtig te worden als zijn vader en hen te dwingen haar nagedachtenis te respecteren. Die belofte had hij echter bijna onmiddellijk weer moeten breken.


  Weer een ander beeld. De jongen verborg zich in het donkere huis van zijn moeder, terwijl er een discussie gaande was over wat er met hem moest gebeuren. Hij was pas twaalf, te jong om alleen te blijven, en het huis was nu eigendom van de familie van zijn overleden vader. Er was al over een tehuis gesproken. Hij was een bastardo, zonder naam en zonder rechten.


  Weer werd er op de deur geklopt en weer veranderde zijn wereld. Op de stoep stond een mooie, tengere vrouw van in de veertig. Signora Baptista Martelli, de bedrogen echtgenote van zijn vader, die hem wel moest haten. Ze schonk hem echter slechts een treurige glimlach en zei dat ze was gekomen om hem mee naar huis te nemen.


  Tot zijn eigen ontsteltenis barstte hij toen in snikken uit, niet in staat haar uit te leggen dat dit zijn huis was en dat hij helemaal geen ander huis wilde. Dagenlang huilde hij, en intussen werd alles wat hem dierbaar was hem afgenomen en werd hij als een hulpeloze gevangene opgeslokt door de familie Martelli.


  Op dit punt werd hij altijd trillend wakker in zijn kamer in de Residenza. Dat was namelijk de enige plek waar hij deze nachtmerrie had. Even was hij dan weer het diepbedroefde, weerloze kind van twintig jaar daarvoor, in plaats van een harde, zelfverzekerde man.


  Hij trok een spijkerbroek aan en liep het balkon op. In de koele avondlucht werd hij pas echt goed wakker, en heel langzaam voelde hij de pijn wegebben.


  De volgende dag zou hij teruggaan naar de bergen, naar de mensen tussen wie hij thuishoorde. Voor de bruiloft zou hij dan weer hiernaartoe komen.


  Hij keek naar het brede terras onder hem en ving een glimp op van een fladderend wit gordijn. Daarachter lag de kamer van de bruid en haar vriendin, wist hij. Onmiddellijk moest hij weer aan Angie denken, zoals ze die middag uitdagend voor hem had gestaan en een beetje warmte had gebracht in zijn harde, vreugdeloze bestaan.


  Het beeld was zo levendig, dat hij in eerste instantie niet besefte dat het zachte lachje dat hij op dat moment hoorde echt was. Bij het horen van een luid en duidelijk ‘Psst!’ richtte hij zijn blik echter weer naar beneden.


  Ze zat op de balustrade en keek schalks naar hem op.


  Renato zou een dergelijke situatie ongetwijfeld cynisch hebben bekeken en Lorenzo geamuseerd, maar Bernardo voelde zich niet op zijn gemak, omdat hij zich maar al te bewust was van zijn blote bovenlichaam.


  Het volgende moment zag hij hoe het maanlicht haar slanke benen bescheen. Haar rommelige haardos wekte de indruk dat ze zo uit bed kwam. De gedachte kwam bij hem op dat ze onder die korte badjas verder niets droeg; een gedachte die hij zo snel mogelijk trachtte te onderdrukken. Per slot van rekening was zij hier te gast. Ze bleef echter maar naar hem kijken, en hij kon een reactie van zijn lichaam niet onderdrukken.


  ‘Dit klopt niet, hoor!’ riep ze naar boven.


  ‘Wat klopt niet?’ vroeg hij, op zijn hoede omdat hij haar niet begreep.


  ‘Normaal gesproken, staat Julia op het balkon en kijkt Romeo naar haar op.’


  Haar stem was als het geluid van een nachtegaal. Als met stomheid geslagen keek hij op haar neer.


  ‘Zeg je niets?’ Afwachtend keek ze naar hem op.


  ‘Jawel… ik wilde je net vragen of je was opgestaan om de zon te zien opkomen. Dat duurt niet lang meer.’


  ‘Dat is vast een schitterend gezicht.’


  ‘Inderdaad, maar bij mij thuis, boven in de bergen, is het nog mooier.’ Hij haalde eens diep adem en zei toen: ‘Ik ben blij dat ik je nu nog zie, want ik moet morgenochtend al heel vroeg terug naar huis.’


  ‘O.’


  Meer zei ze niet, maar het klonk zo teleurgesteld, dat hij voor hij het wist, had gevraagd: ‘Heb je misschien zin om met me mee te gaan?’


  ‘Dat lijkt me fantastisch.’


  ‘We gaan heel vroeg weg.’


  ‘Dat meen je niet!’ kreet ze. ‘Als ik moet werken, sta ik vroeg op. Nu heb ik vakantie.’ Ze stampvoette haast van verontwaardiging.


  Onwillekeurig grijnsde hij. ‘Ik wacht wel op je. Ga nu maar gauw terug naar bed, anders verslaap je je nog.’


  Lachend verdween ze naar binnen.


  Lange tijd bleef Bernardo staan staren naar de plek waar ze had gezeten. Hij wist dat hij iets heel gevaarlijks had gedaan voor zijn gemoedsrust. Als hij verstandig was, zou hij een verontschuldigend briefje schrijven, dit bij iemand van het personeel achterlaten en onmiddellijk vertrekken.


  Dat deed hij echter niet. Om de een of andere reden wilde hij plotseling niet meer verstandig zijn.


  


  De volgende ochtend was iedereen al vroeg in de weer. Lorenzo moest voor de bruiloft nog wat zaken afhandelen in Stockholm. Renato ging zeilen met Heather, zodat zij kon besluiten of ze haar huwelijksreis op zijn boot wilde doorbrengen. Angie was ook uitgenodigd, maar ze vertelde dat ze met Bernardo de bergen in zou gaan.


  ‘Doe je wel een beetje voorzichtig?’ vroeg Heather nog.


  Glimlachend dacht Angie aan de vorige nacht. Wat had Bernardo’s lichaam er gespierd uitgezien in het maanlicht! ‘Wat is er nu leuk aan voorzichtig zijn,’ mompelde ze, terwijl ze onder de douche stapte.


  Met zorg koos ze haar kleren uit. Een witte spijkerbroek met daarboven een diepblauw zijden blouse, waarbij haar ogen wel violet leken. Ook haar vrouwelijke vormen kwamen er goed in uit. Zilverkleurige sandaaltjes en een zilveren ketting met bijpassende oorbellen maakten haar outfit compleet. Nog een wolkje erg duur parfum, en klaar was ze.


  Hij stond haar al op te wachten naast zijn auto, die er al net zo krachtig en degelijk uitzag als hij.


  Al snel hadden ze Palermo achter zich gelaten en begon de weg te klimmen. Op een gegeven moment reden ze een mooi dorpje met smalle, steile straatjes binnen. Boven op een heuvel stond een mooi rozegepleisterd landhuis.


  ‘Dit is Ellona,’ vertelde Bernardo. ‘Het grootste gedeelte van het dorp is van Baptista, net als het landhuis. Daar woonden we ’s zomers vaak. Om precies te zijn, ben ik daar…’ Op dat moment moest hij remmen voor een overstekende kip. Hij mompelde iets wat op een Siciliaanse vloek leek.


  ‘Wat betekende dat?’ vroeg Angie.


  Hij bloosde. ‘Laat maar. Dat wil je niet weten.’


  ‘Wat wilde je daarvoor gaan zeggen. “Om precies te zijn, ben ik daar…” ’ Vragend keek ze hem aan.


  ‘Dat ben ik alweer vergeten. Moet je eens kijken hoe mooi het hier is.’


  Blijkbaar had hij al meer gezegd dan hij wilde. Ze was niet zo dwaas verder aan te dringen.


  Hoe verder ze van de vruchtbare kuststrook vandaan kwamen, hoe ruwer en onherbergzamer het landschap werd.


  ‘De kuststrook is het welvarendste deel,’ vertelde Bernardo. ‘In het binnenland maken we er het beste van, met schapen, geiten en enkele gewassen.’


  ‘We?’ vroeg ze.


  ‘Mijn volk,’ verklaarde hij eenvoudigweg. ‘De mensen voor wie ik me verantwoordelijk voel.’ Even later vroeg hij: ‘Je hebt toch geen hoogtevrees? Sommige mensen vinden die smalle weggetjes maar niets.’


  ‘Nee, hoor,’ antwoordde ze dapper. ‘Hoe hoog zijn we nu?’


  ‘We zitten op zo’n achthonderd meter.’


  Steeds hoger klommen ze over de slingerende weg. Zover Angie kon kijken, zag ze acacia’s en citroenbloesem, en heel in de verte de glinstering van de zee.


  Om hen heen werd het landschap steeds woester. Ze waren door dennenbossen gereden, over hoogvlaktes en langs wijngaarden.


  Op een gegeven moment wees Bernardo voor hen uit en zei: ‘Kijk.’


  Angie ging iets rechter zitten en slaakte een kreet van verrukking. Voor hen lag een dorpje dat wel uit de rots gehouwen leek. Door de prachtige, rode kleur van de steen zag het er allesbehalve onherbergzaam uit. Toen ze dichterbij kwamen, zag ze dat het zelfs een beslist bezienswaardig middeleeuws stadje was.


  ‘Dat is Montedoro,’ zei Bernardo. ‘Voor het grootste deel zo’n zevenhonderd jaar oud.’


  Door een oude poort kwamen ze het stadje binnen, waarna ze een steile, met keien belegde straat in reden, de Corso Garibaldi, volgens de bordjes. Het was een winkelstraat, waar zo te zien veel lekkere dingen werden verkocht. Van alle kanten werden ze nieuwsgierig nagekeken; het was wel duidelijk dat iedereen Bernardo kende. Onwillekeurig vroeg Angie zich af hoe groot het stadje eigenlijk was.


  Erg snel kwamen ze niet vooruit, aangezien er nogal wat toeristen rondliepen. Op een gegeven moment draaide er voor hen een wagen met vijf mensen de straat in, getrokken door twee muilezels met pluimen op hun kop.


  Angies aandacht werd echter vooral getrokken door de vrolijke kleuren waarin de wagen was beschilderd. ‘Is dat nu een van die Siciliaanse, handbeschilderde wagens waarover ik heb gelezen?’ vroeg ze enthousiast.


  ‘Inderdaad. Mijn vriend Benito en zijn zoon leven in de zomer van de ritjes met hun wagens.’


  Ze reden nu zo langzaam, dat ze alle tijd had het schilderwerk uitgebreid te bestuderen. Op de wielen, de spaken incluis, waren allerlei patronen te vinden, terwijl op de wagen zelf taferelen met heiligen, krijgers en draken te zien waren, glanzend in de stralende zon.


  Aan het eind van de straat aangekomen, ging Bernardo rechtsaf een straat in met mooie huizen van grijze steen, met smeedijzeren balkonnetjes. Aan het eind van die straat ging hij weer naar rechts, naar beneden nu, recht op een bouwwerk af, dat Angie langzaam herkende als de poort waardoor ze waren binnengekomen.


  ‘Maar… dat is…’


  ‘Montedoro is driehoekig van vorm,’ verklaarde Bernardo grijnzend. ‘We rijden nu weer omhoog via de Corso Garibaldi, naar mijn huis.’


  Boven aangekomen, parkeerde hij de auto op een pleintje met winkeltjes en een terrasje met kleurige parasols.


  Even dacht Angie dat Bernardo op een van de winkels af liep, maar daarnaast bleek zich nog een piepklein steegje te bevinden, dat weer uitkwam op een ander steegje. Het was allemaal zo smal en de huizen waren zo hoog, dat het er bijna donker was.


  Het volgende moment gooide Bernardo een deur in een van de muren open en zei: ‘Welkom in mijn huis.’


  Verbijsterd trad Angie een soort sprookjeswereld binnen. De deur gaf geen toegang tot een donkere hal, zoals ze had verwacht, maar tot een ruime, lichte binnenplaats, met aan weerszijden een overdekte gang met prachtige bogen en in het midden een klaterende fontein.


  ‘Ik had niet verwacht… Ik bedoel, ik had niet gedacht dat je zo zou wonen,’ stamelde ze.


  ‘Mijn vader heeft het voor mijn moeder gekocht. Heel veel huizen in Montedoro hebben zo’n binnenplaats, waar vrouwen en kinderen rustig buiten kunnen zitten, zonder dat ze de deur uit hoeven.’


  ‘Je vader dacht nogal traditioneel,’ merkte Angie op.


  ‘Ja, en hij wilde mijn moeder graag beschermen. Niet iedereen was even vriendelijk tegen haar, omdat ze niet getrouwd was.’


  ‘Niet te geloven toch, zo verborgen als het hier ligt.’ Angie kon er niet over uit. ‘Als je het niet weet, vind je het nooit.’


  ‘Dat is ook de bedoeling. Alle drukte van de zomer, met al die toeristen en de rijke families uit Palermo die hier een buitenhuis hebben, gaat aan je voorbij. Zodra de zomer voorbij is, blijft overigens alleen de lokale bevolking over.’


  ‘En hoe groot is die?’


  ‘Zo’n zeshonderd man. Dan is het net een spookstad.’


  ‘Waar leven de mensen van als er geen toeristen zijn?’


  ‘Velen van hen werken in de wijngaarden waar we langs zijn gereden. Die zijn eigendom van de familie Martelli, en ik beheer ze.’


  Weer viel het haar op dat hij over de familie Martelli sprak, alsof hij daarvan zelf geen deel uitmaakte.


  Ergens in huis ging een telefoon. Hij verontschuldigde zich en liep naar binnen.


  Angie keek eens om zich heen. De binnenplaats was niet zo volmaakt en duur ingericht als de tuinen van de Residenza, maar het was er aangenaam toeven. Ze ging op de rand van de stenen fontein zitten en staarde in het water, waarin ze op een gegeven moment Bernardo achter zich zag opduiken. Waarschijnlijk besefte hij niet dat zij hem kon zien, want de manier waarop hij naar haar keek, benam haar even de adem. Haar aanblik leek hem zijns ondanks te overvallen. Zijn gezicht weerspiegelde een mengeling van paniek, verlangen en melancholie. Het volgende moment deed hij haastig een stap achteruit en verdween uit beeld. Toen Angie opkeek, was zijn blik niet langer op haar gericht.


  Uit de keuken kwam een grote vrouw van een jaar of vijftig tevoorschijn, die Bernardo voorstelde als Stella, zijn huishoudster. Stella begroette Angie in uitstekend Engels en zei dat er wijn en een hapje voor hen klaarstond, in afwachting van de maaltijd.


  ‘Als dit maar een hapje is,’ zei Angie bij het zien van de bonenbeignets, de kaas met kruiden en de gevulde tomaten, ‘ben ik benieuwd wat we straks nog krijgen!’


  ‘Ongetwijfeld een feestmaal,’ zei hij, terwijl hij haar een glas Marsala inschonk. ‘Stella vindt het heerlijk als ik gasten meebreng. Zo vaak gebeurt dat niet.’


  Met zijn glas in zijn hand gaf hij haar een rondleiding door zijn huis. Het was prachtig, maar sober ingericht, met zware, donkere eikenhouten meubelen. Op de tegelvloeren lag slechts zo hier en daar een kleed, en aan de eenvoudige, stenen muren hingen maar een paar dingen. Geen kostbare oude meesters, zoals op de Residenza, maar een foto van Montedoro in de zon en een kinderlijke waterverftekening van de straten van het stadje, met daarin een man in de donkere kleren die Bernardo ook droeg.


  ‘Dat ben ik, ja,’ zei hij met een glimlach, bij het zien van haar blik. ‘De kinderen van de plaatselijke kloosterschool hebben hem voor me gemaakt, nadat ik ervoor had gezorgd dat ze een dagje uit konden.’


  Toen Angie beter keek, zag ze onder aan de tekening het woord ‘grazie’ staan. ‘Schattig,’ zei ze. ‘Doe je dat wel vaker, ze iets extra’s geven?’


  Met een nonchalant gebaar haalde hij zijn schouders op. ‘Een feestje met kerst, een theaterbezoek. Het is maar een kleine school; het kost me bijna niets.’


  Op dat moment kwam Stella hem iets vragen.


  Terwijl hij met haar meeliep, keek Angie verder rond. Door een kier zag ze een stukje van een bed, en ze kon de verleiding niet weerstaan de deur verder open te duwen.


  Op een rode tegelvloer stond een groot, koperen bed. Een tafel en een stoel maakten de sobere inrichting compleet. Het leek wel een kloostercel, afgezien dan van de ouderwetse foto van een vrouw, naast het bed. Bernardo bleek niet alleen op zijn voorvader te lijken, hij had ook duidelijk trekken van zijn moeder.


  Ze was ongetwijfeld een mooie vrouw geweest, met een sensuele mond, die geneigd leek tot glimlachen. Er was echter iets in haar ogen – een zekere waakzaamheid, een weigering compromissen te sluiten – wat het beeld voor Angie enigszins bedierf. Alhoewel, dat was natuurlijk niet helemaal eerlijk. Deze vrouw had gevangengezeten in een uiterst moeilijke situatie. Ze had het gered, maar waarschijnlijk was ze er niet helemaal onbeschadigd uitgekomen. De spanningen die ze had gekend, had ze gedeeltelijk doorgegeven aan haar zoon. Het mysterie rond Bernardo werd steeds groter.


  Haastig glipte ze de kamer weer uit, voor hij zou terugkomen.


  In één kamer was de middeleeuwse sfeer totaal verdreven door moderne computerapparatuur, een bureau en dossierkasten.


  ‘Hier doe ik mijn administratie.’ Bernardo trok een grimas. ‘Dankzij de moderne technologie kost dat me gelukkig zo weinig mogelijk tijd.’


  Angie liep naar het dubbele raam aan de andere kant van de kamer. Aangetrokken door de strakblauwe lucht, gooide ze het wijd open. Het volgende moment snakte ze naar adem en deed ze duizelig een stapje achteruit. Ze had recht in een diep ravijn gekeken.


  In een oogwenk stond Bernardo naast haar. Hij sloeg een arm om haar middel en zei: ‘Ik had je moeten waarschuwen dat je door dat raam zo de diepte in kijkt.’


  ‘Niets aan de hand. Het overviel me inderdaad nogal.’


  ‘Kom maar bij dat raam vandaan.’ Hij trok haar de kamer in. ‘Zo is het beter.’


  Hoe licht zijn aanraking ook was, zijn kracht was onmiskenbaar. Een opwindende gedachte. Bij het voelen van zijn lichaamswarmte en het ruiken van zijn mannelijke geur, merkte ze dat haar hart sneller begon te kloppen. Haar reactie op hem kon hem toch onmogelijk ontgaan!


  Het volgende moment keken ze elkaar aan en las ze in zijn ogen alles wat ze wilde weten. Toch liet hij haar los, deed een stap achteruit en zei met enigszins onvaste stem: ‘Stella zal de lunch inmiddels wel klaar hebben. We moeten dat overheerlijke eten van haar niet laten wachten.’


  De tafel stond gedekt in een eenvoudige kamer naast de keuken, met een rode tegelvloer, witte muren en openslaande deuren naar de binnenplaats. Een aangenaam briesje waaide naar binnen.


  ‘Gewoonweg volmaakt,’ zei ze, terwijl ze ging zitten.


  ‘Nu wel, ja. In de winter is het een stuk minder volmaakt. Op deze hoogte kan het afschuwelijk koud zijn. Soms kijk ik uit mijn raam en zie ik alleen maar sneeuw en mist, alsof we boven de wolken zweven.’


  ‘Dan kun je toch naar de Residenza verkassen?’


  ‘Dat zou kunnen, ja. Maar dat doe ik niet.’


  ‘Dat is toch ook jouw huis?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij kort. Hij keek naar haar op. ‘Je hebt het verhaal vast al wel gehoord.’


  ‘Gedeeltelijk,’ gaf ze toe. ‘Dat kon ook haast niet anders, aangezien het voor jou zo gevoelig ligt.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Op het vliegveld stelde Lorenzo jou voor als zijn broer, en jij verbeterde dat onmiddellijk in “halfbroer”. Alsof je iedereen duidelijk wilde maken dat jij anders was.’


  ‘Niet echt. Ik wil alleen niet onder valse vlag varen.’


  ‘Is dat niet hetzelfde, alleen anders onder woorden gebracht?’ vroeg ze op zachte toon.


  ‘Misschien wel,’ gaf hij na een korte stilte toe.


  ‘Waarom laat je je niet gewoon als familielid behandelen?’


  ‘Omdat ik dat niet ben,’ verklaarde hij eenvoudigweg. ‘Dat zal ik ook nooit worden ook. Ik ben geboren in een ander gezin. Ik heette Bernardo Tornese. Voor de mensen hier ben ik dat nog steeds.’


  ‘Alleen voor hen?’


  Hij aarzelde. ‘Voor de wet ben ik een Martelli. Dat heeft Baptista geregeld toen ik nog te jong was om daartegen iets te doen.’


  ‘Ze bedoelde het vast goed. Ze wilde je je vaders naam geven.’


  ‘Dat weet ik, en ik respecteer haar ook bijzonder om alles wat ze voor me heeft gedaan. Het zal niet gemakkelijk voor haar zijn geweest voortdurend te worden geconfronteerd met de ontrouw van haar man. Mijn vader had dit huis en nog wat bezittingen in het dorp gekocht om aan mijn moeder te geven, maar toen hij overleed, stonden ze nog op zijn naam en kwamen ze dus Baptista toe. Zij heeft ze op mijn naam laten zetten en ze beheerd tot ik oud genoeg was om dat zelf te doen.’


  ‘Wat een fantastische vrouw!’


  ‘Ja. Haar plichtsbesef jegens mij heeft nooit gefaald.’


  ‘Was het wel alleen plichtsbesef? Misschien was ze ook wel erg op je gesteld.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Hoe kan dat nou? Denk je eens in hoezeer ze mijn moeder moet hebben gehaat!’


  ‘Heeft ze daarvan ooit blijk gegeven?’


  ‘Nooit. Ze behandelde me net als haar eigen zoons, maar ik heb me altijd afgevraagd wat ze werkelijk dacht.’


  Angie dacht aan haar eerste indruk van Baptista, als een vrouw met een ijzeren wilskracht. ‘Hoe heb je haar eigenlijk ontmoet?’ vroeg ze.


  ‘Een paar dagen na de dood van mijn ouders stond ze op de stoep en zei dat ze was gekomen om me mee te nemen naar het huis van mijn vader. Ik wilde niet, maar ik had geen keus. Zo gauw ik kon, ben ik weggelopen.’


  ‘Terug hiernaartoe,’ zo begreep Angie onmiddellijk.


  Bernardo glimlachte. ‘Inderdaad. Hier hoorde ik thuis. Natuurlijk kwamen ze me halen, maar ik ontsnapte nogmaals. Ik hield me schuil in de bergen, maar tegen de tijd dat ze me vonden, had ik een stevige koorts opgelopen. Toen ik weer beter was, begreep ik dat het geen zin had nogmaals te vluchten. Het was natuurlijk ook wel heel ondankbaar van me –’


  ‘Je was nog maar een kind en had net je ouders verloren,’ zei Angie meelevend. ‘Geen wonder dat je het allemaal niet zo duidelijk meer zag.’


  ‘Ja, als het iets later was gebeurd, had ik Baptista’s edelmoedigheid vast meer kunnen waarderen. Nu dacht ik alleen maar dat ze mijn moeder uit ieders geheugen wilde wissen. Daarom klampte ik me ook zo vast aan haar naam. Diep vanbinnen ben ik nog steeds Bernardo Tornese.’


  Nu hij al zoveel had verteld, durfde Angie het wel aan te vragen: ‘Wat wilde je me nu eigenlijk over Ellona gaan vertellen, toen we daar langsreden?’


  ‘Het grote huis dat we daar zagen, hoort bij het landgoed Bella Rosaria, dat van Baptista is. Daar nam ze me mee naartoe om te herstellen van de koorts. Vaak werd ik ’s nachts wakker en hoorde ik haar huilen om de dood van mijn vader.’


  Onwillekeurig hield Angie haar adem in. Er was daar iets geheimzinnigs gebeurd, iets moois ook.


  Voor ze iets kon zeggen, had hij echter een glimlach op zijn gezicht getoverd en zei hij: ‘Waarom hebben we het over zulke droevige dingen? Laten we onze wijn buiten verder opdrinken.’


  De schaduwen werden al langer, en het was heerlijk koel bij de fontein. Glimlachend keek ze naar hun spiegelbeeld in het water.


  Toen ze weer opkeek, deed iets in zijn blik de adem haar in de keel stokken.


  Langzaam, zonder iets te zeggen, nam hij haar hand in de zijne. Zijn aanraking had bijna iets eerbiedigs.


  Angies hart ging zo heftig tekeer, dat ze er bijna bang van werd. Hij kuste haar niet eens, hij hield alleen maar haar hand vast, als een verlegen puber!


  Dit hoorde niet. Ze was gewend de touwtjes in handen te hebben, en nu had ze haar eigen gevoelens niet eens meer in de hand! Nog even, en hij zou haar gaan kussen… Nog nooit van haar leven had ze iets zo graag gewild!


  Het schrille geluid van zijn mobiele telefoon verstoorde de stilte ruw.


  Bernardo haalde eens diep adem en bracht het apparaatje toen met tegenzin naar zijn oor. ‘Ja?’


  Angie zag dat zijn gezicht veranderde, terwijl hij luisterde. ‘We komen eraan,’ zei hij uiteindelijk. Hij stopte de telefoon weer weg en verklaarde: ‘Dat was Renato. Er is een ongelukje gebeurd. Heather is bijna verdronken. Hij vraagt of je onmiddellijk komt.’


  ‘Natuurlijk.’


  Onderweg naar beneden vertelde hij op gespannen toon: ‘Renato en zij gingen een tochtje maken op de jetski. Onderweg is ze eraf gevallen. Toen hij omkeerde om haar te gaan zoeken, was ze al kopje onder gegaan. Gelukkig heeft hij haar toch nog redelijk snel gevonden. Hij belde me vanaf de boot. Ze moeten ongeveer gelijk met ons in de haven aankomen.’


  En inderdaad, toen de haven in zicht kwam, legde de Santa Maria net aan. De auto stond amper stil, of Angie was er al uitgesprongen en liet zich door Renato aan boord helpen.


  Ze trof Heather slapend aan, in de grote slaapkamer. Tot Angies opluchting was haar kleur goed en klonk haar ademhaling normaal. Toen Angie haar aanraakte, werd ze wakker en schonk haar een slaperig glimlachje.


  ‘Verbaasd mij te zien?’ vroeg Angie. ‘Renato heeft Bernardo op zijn mobiel gebeld en hem gevraagd mij naar de haven te brengen. Ik ben er net een paar minuten. Jij hebt ook altijd wat!’


  Scheef keek Heather haar aan. ‘Ik hoop dat jullie niet op het verkeerde moment werden gestoord?’


  ‘Er komen er nog wel meer,’ zei Angie, zich er maar al te zeer van bewust dat ze bloosde. ‘Ik help je even aankleden; dan gaan we aan land.’


  Angie reed met Renato en Heather mee naar huis, terwijl Bernardo hen in zijn eigen auto volgde. Ze deed wel haar best haar vriendin alle aandacht te geven, maar ergens waren haar gedachten nog in Montedoro, een andere wereld, een wereld van adelaars en vrije geesten.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Bernardo bleef de volgende dag op de Residenza, maar erg veel tijd samen hadden ze niet. Angie voelde zich verplicht bij Heather in de buurt te blijven, die overigens het grootste deel van de ochtend sliep.


  Bovendien leek er een kleine familiecrisis te zijn uitgebarsten.


  ‘Renato probeerde vanochtend Lorenzo in zijn hotel in Stockholm te bellen,’ vertelde Bernardo, ‘maar die was daar niet.’


  ‘Hij zou toch tot morgen blijven?’


  ‘Inderdaad, maar hij is vertrokken, en niemand weet waarnaartoe.’


  ‘Hij is toch niet nog even de bloemetjes buiten aan het zetten voor hij het huwelijksbootje in stapt, hè?’ vroeg Angie wantrouwend.


  ‘Hoe haal je het in je hoofd?’ riep Bernardo uit. ‘Dat slaat toch nergens op!’


  ‘Nou ja, Italianen hebben nogal een reputatie op dat gebied,’ verdedigde Angie zichzelf.


  ‘Wil dat zeggen dat dat ook voor Lorenzo geldt? Zijn alle Engelsen hetzelfde?’


  ‘Nee, natuurlijk niet, maar ik ken Lorenzo nog helemaal niet, en jij als zijn broer uiteraard wel.’


  Met een zucht haalde hij zijn handen door zijn haar. ‘Ja, het spijt me.’


  ‘Nee, het spijt mij. Jij hebt niets verkeerds gedaan.’


  Met een hartverwarmende glimlach keek hij haar aan. ‘Volgens mij was dat onze eerste onenigheid.’


  ‘Volgens mij ook.’


  Berouwvol keken ze elkaar aan. Toen trok hij haar in zijn armen.


  Onze eerste onenigheid, dacht ze. Nog voor onze eerste kus. Als ze niet zo hevig naar die kus zou verlangen, zou ze nu ook niet zo gespannen zijn.


  Bij het horen van voetstappen in de gang, maakten ze zich haastig van elkaar los.


  Het volgende moment kwam Renato binnen. ‘Het mysterie is opgelost,’ zei hij. ‘Lorenzo heeft net gebeld met de mededeling dat hij onderweg is naar huis. Blijkbaar heeft hij vanochtend besloten al zijn afspraken af te zeggen en terug te komen.’ Het klonk nogal ontstemd.


  ‘Hij kon niet langer zonder Heather,’ verzuchtte Angie. ‘Wat lief.’


  ‘Helemaal niet lief,’ snauwde Renato. ‘Hij is toch al zo achter op schema met zijn werk.’


  ‘Hij gaat over een paar dagen trouwen –’ begon Angie.


  ‘Staat hij al op het vliegveld?’ vroeg Bernardo, in een poging een al te heftige discussie te voorkomen.


  ‘Nee, hij belde uit Rome, waar hij moest overstappen. Over een uur of drie is hij hier.’


  ‘Mooi,’ zei Angie kordaat. ‘Dan ga ik nu naar Heather.’


  Met een donkere blik in de richting van Renato liep ze de kamer uit, gevolgd door Bernardo.


  ‘Ik heb echt medelijden met Heather,’ zei ze. ‘Je zult toch zo’n zwager krijgen!’


  ‘Misschien houdt ze zo veel van Lorenzo, dat ze Renato op de koop toe neemt,’ veronderstelde Bernardo. ‘Ze zeggen dat liefde heel wat kan bewerkstelligen.’


  Even schoot de gedachte door haar heen dat hij het misschien helemaal niet over Heather en Lorenzo had. Zelf was hij immers ook familie van Renato en als –


  Doe niet zo raar,’ sprak ze zichzelf streng toe! Dit is een vakantieliefde. Hij heeft je nog niet eens gekust!


  Met de komst van Lorenzo die middag veranderde de situatie, maar niet zoals Angie had gehoopt. Hij zag er nogal gekweld uit, en in plaats van zich in de armen van zijn geliefde te storten, sloot hij zich de rest van de dag met Renato op in diens werkkamer, waar zich zo te horen een heftige discussie ontspon.


  Misschien dat Lorenzo zijn broer op zijn kop gaf, omdat hij niet beter op Heather had gepast.


  Intussen vroeg Angie zich af of ze nog wel een kans zou krijgen met Bernardo alleen te zijn…


  


  Die kans kwam een paar dagen later. Renato nam Lorenzo mee naar het hoofdkantoor in Palermo, en Heather ging met Baptista op stap.


  ‘We zouden het natuurlijk leuk vinden als je met ons meeging,’ zei Baptista met een glimlach, ‘maar Bernardo en jij hebben vast al andere plannen.’


  ‘Nou –’


  ‘Natuurlijk hebben jullie plannen. Ik hoop trouwens dat je na de bruiloft niet gelijk naar Engeland teruggaat. Wellicht kun je nog een weekje blijven?’


  ‘Dank u. Heel graag.’ Angie voelde zich helemaal warm worden van blijdschap.


  Dit keer was het haar keus naar Montedoro te gaan. Bernardo bood aan haar het eiland te laten zien, maar zij wilde liever naar de plek waar hij het meest zichzelf was.


  Halverwege de berg parkeerde hij de auto in het gras en liepen ze een stukje tussen de bomen. Sicilië lag aan hun voeten, in al haar glorie, en boven hen zongen de vogels in de bomen en de strakblauwe hemel.


  Angie bleef even staan om de heerlijke lucht in te ademen. Het volgende moment lag ze in zijn armen.


  Een geluksgevoel doorstroomde haar bij het voelen van zijn lippen op de hare. Gretig beantwoordde ze zijn kus, hem uitnodigend vooral verder te gaan. Onmiddellijk pakte hij haar steviger vast. Blijkbaar begreep hij haar zonder woorden. Ze had het gevoel dat ze nooit vreemden voor elkaar waren geweest. Vanaf het eerste moment op de luchthaven was deze kus onvermijdelijk geweest.


  Zijn lippen waren precies zoals ze ze zich had voorgesteld: stevig en vastberaden. Zonder enige terughoudendheid gaf ze zich eraan over. Haar hele hart ging immers naar hem uit.


  Erg veel vroegen ze niet van elkaar; het was vooral een uitwisseling van warmte. Even ving ze een glimp op van zijn gezicht, en het leek wel of hij glimlachte, als een man die eindelijk had gevonden waarnaar hij al zo lang verlangde. Ze meende echter ook enige verbazing te bespeuren, en dat ontroerde haar. Het leek wel alsof hij zo weinig vreugde gewend was, dat hij er bijna geen aanspraak op durfde maken.


  Langzaam liet hij de vingers van één hand over haar wang glijden, alsof hij nauwelijks kon geloven dat ze echt bestond. Zijn woorden bevestigden dit.


  ‘Je gaat toch niet weg, hè? Vanaf het moment waarop we elkaar voor het eerst zagen, heb ik hier al aan gedacht en nu –’


  ‘Ik ga helemaal nergens heen,’ verklaarde ze opgewekt.


  ‘Behalve met mij?’


  ‘Behalve met jou.’


  ‘Kus me…’


  Voor ze nog iets had kunnen zeggen, lagen zijn lippen alweer op de hare. Nooit eerder was de zon zo warm geweest en de lucht zo heerlijk. Nooit eerder was het leven zo de moeite waard geweest!


  Op een gegeven moment zei Bernardo met onvaste stem: ‘We moeten verder, naar Montedoro. Ik vertrouw mezelf niet meer met jou alleen.’ Nog één keer kuste hij haar kort. ‘Kom.’


  Ze legde haar hand in de zijne en liep met hem mee naar de auto. De rest van de weg naar boven had ze het gevoel in een fantastische droom terecht te zijn gekomen.


  Het was markt in Montedoro, wat de drukte in het stadje er alleen nog maar groter op maakte. Bij elke kraam werden ze luidruchtig begroet. Soms stak Bernardo alleen maar een hand op, andere keren bleef hij staan om een praatje te maken en haar voor te stellen.


  Het ontging Angie niet dat ze van alle kanten nieuwsgierig werd bekeken.


  Ze dronken thee in een klein klooster, waar de moeder-overste hem als weldoener begroette en waar hij een kleine, bejaarde non moest beloven niet weg te gaan voor hij van haar verse amandelcakejes had geproefd. Dat beloofde hij, en Angie moest toegeven dat ze zelden zoiets lekkers had gegeten.


  Weer voelde ze de nieuwsgierige blikken, en onwillekeurig huiverde ze even. Het was net of Bernardo haar met een bepaalde reden aan ‘zijn mensen’ liet zien. Onzin natuurlijk. Dit was een kortstondige romance. Meer niet.


  Terwijl ze zat te bedenken of ze nog een cakeje zou nemen, werd er aan de deur geklopt, en even later hoorde ze in de gang een kind huilen.


  Moeder-overste haastte zich de kamer uit en kwam even later met een bezorgde uitdrukking op haar gezicht weer terug. ‘Er is een klein meisje omvergereden op straat, en dokter Fortuno is er niet,’ vertelde ze. ‘Dus hebben ze haar bij zuster Ignatia, onze verpleegster, gebracht.’


  Bernardo zond Angie een snelle blik.


  Onmiddellijk vroeg ze: ‘Ik ben arts. Kan ik iets doen?’


  ‘Heel graag,’ antwoordde de non. ‘We vroegen ons af of het kind iets gebroken heeft.’


  De verpleegpost van het klooster bleek een kamer met een bed, waar hooguit wat eerste hulp kon worden verleend. Op het bed lag een meisje van een jaar of acht hartverscheurend te huilen. Naast haar zat een geheel in het zwart geklede oudere vrouw met een verweerd gezicht en grijs haar, dat voor het grootste gedeelte was bedekt met een zwarte sjaal.


  Zuster Ignatia zei iets tegen haar in het Siciliaans, terwijl ze naar Angie gebaarde, en onmiddellijk kwam de vrouw overeind en barstte los in een woordenstroom, waarvan de strekking maar al te duidelijk was.


  Toen zuster Ignatia haar uitlegde dat Angie een dokter was, weigerde ze dat te geloven. Zo’n jonge vrouw kon toch geen dokter zijn? Zelfs zonder de woorden te kennen kon Angie de woordenwisseling moeiteloos volgen.


  Er bleek echter nog een probleem. Verontwaardigd gebaarde de vrouw naar Angies lange broek.


  ‘Het spijt me,’ zei Bernardo een tikje gegeneerd. ‘De mensen zijn hier nogal ouderwets. Vooral de oudere generatie –’


  ‘Bedoel je dat ze problemen heeft met mijn broek?’


  ‘Ooit waren vrouwen die een broek droegen… nou ja…’


  ‘Slecht?’ veronderstelde Angie. ‘Het geeft niet. Ik begrijp het wel.’


  Nu richtte Bernardo zich tot de grootmoeder, en onmiddellijk kreeg de vrouw iets eerbiedigs. Het was wel duidelijk dat hij hier de ‘belangrijke man’ was. Toch bleef ze halsstarrig weigeren.


  ‘Dit helpt niet,’ zei Angie. ‘Jij bent niet de juiste persoon.’ Ze wendde zich tot de moeder-overste. ‘Als u voor me instaat, zal deze dame toch wel overstag gaan?’


  De non knikte en begon in rap Siciliaans tegen de vrouw te praten, die Angie nu onzeker aankeek. Toch leek ze nog niet echt van plan voor haar te wijken.


  Op dat moment slaakte het kind een kreet en begon zo mogelijk nog harder te huilen.


  ‘Zo is het genoeg. Ik ga aan het werk,’ verklaarde Angie vastberaden. Ze deed een stap naar voren, en tot haar opluchting hield de grootmoeder haar niet tegen.


  Onderzoek van het kind leerde haar dat er gelukkig niets gebroken was. Er waren wel wat lelijke snij- en schaafwonden, die ze samen met zuster Ignatia verzorgde.


  Aangezien ze niemand voor het hoofd wilde stoten, zei ze: ‘Misschien dat dokter Fortuno, zodra hij terug is, haar ook nog even wil zien. Wellicht wil hij nog foto’s laten maken, maar dat denk ik niet. Ik zal hem met alle plezier vertellen wat ik heb gedaan.’ Ze glimlachte nog even naar het meisje, dat dapper terug glimlachte, nauwlettend gadegeslagen door de grootmoeder, de nonnen en Bernardo.


  Nadat ze waren vertrokken, bleef hij een tijdje zwijgend naast haar lopen, haar hand stevig in de zijne. Zo nu en dan zond hij haar een vreemd glimlachje.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  ‘Je bent elke keer weer anders. Je lijkt uit zoveel personen te bestaan…’


  ‘Ik ben echt maar één persoon, hoor.’


  ‘Dan heb je talloze gezichten. Ik weet gewoon niet meer wat ik tegen je zeggen moet.’


  ‘Wat wil je zeggen?’


  Hij bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Zoals jij daar de touwtjes in handen nam… Je had natuurlijk gelijk. Het woord van een man – zelfs dat van mij – zou nooit genoeg zijn geweest voor die vrouw, omdat ze dacht… nou ja…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het woord van moeder-overste woog natuurlijk veel zwaarder.’


  Met dat ‘zelfs dat van mij’ toonde hij zich toch wel een echte Martelli, dacht Angie. Ze zei echter slechts: ‘Dat ze zich zo opwond over mijn kleding!’


  ‘Nog maar twaalf jaar geleden publiceerde een Siciliaanse vrouw een autobiografische roman over een meisje dat door haar stad werd verstoten omdat ze een broek wilde dragen. Het was hier een bestseller,’ vertelde Bernardo. ‘En mijn moeder vertelde me van een vrouw die een huwelijk wel kon vergeten, omdat ze “een man had gehad”. Pas later hoorde ik wat dat inhield: ze had een kopje koffie met hem gedronken op een terrasje!’


  ‘Dat was alles?’ vroeg Angie verbijsterd.


  ‘Dat was alles. Het is geen gemakkelijke maatschappij voor een vrouw, zeker niet als ze uit een andere cultuur komt –’


  ‘Kwam ze uit een andere cultuur dan?’


  ‘Wie?’ Een tikje verward keek hij haar aan.


  ‘Die vrouw die koffie had gedronken met een man.’


  ‘Dat weet ik niet.’ Haastig voegde hij eraan toe: ‘Stella zit vast al op ons te wachten met het eten.’


  Stella had zich weer erg uitgesloofd en de tafel extra feestelijk gedekt. Via de tamtam had ze reeds vernomen wat er die dag was gebeurd, en ze behandelde Angie vol ontzag. Bij elk gerecht wachtte ze gespannen op haar oordeel.


  ‘Hè, hè,’ verzuchtte Bernardo, toen Stella hen eindelijk met de koffie alleen had gelaten. ‘Ik wilde de hele dag al alleen met je zijn, maar er waren steeds anderen bij, en nu is de dag voorbij.’


  ‘Nog niet helemaal,’ zei ze. Ze stond bij het raam en zag hoe de duisternis over het dal viel. Werkelijk een betoverende plek, dacht ze, met een betoverende man.


  Hij kwam naast haar staan. ‘Ik ben blij dat je mijn huis zo hebt gezien,’ zei hij, ‘op z’n mooist.’


  ‘Ik heb nog nooit zoiets prachtigs gezien.’


  ‘Angie…’ Zijn hoofd bewoog zich naar het hare toe.


  Met bonzend hart wachtte ze af.


  Het schrille geluid van de deurbel verbrak de betovering.


  ‘Nee, hè!’ Haastig deed Bernardo een stap achteruit. ‘Wie kan dat nu weer zijn?’


  Het was dokter Fortuno, die Angie kwam bedanken en zich verontschuldigde voor zijn afwezigheid. Maar ja, zo’n verspreide praktijk, hij kon toch niet op twee plaatsen tegelijk zijn, blablabla.


  Hij was al op leeftijd en zag er moe uit. Angie kreeg de indruk dat hij van goede wil was, maar dat hij de medische wetenschap beslist niet had bijgehouden.


  Bernardo liet niets blijken van zijn ongeduld en voorzag de man rijkelijk van koffie, wijn en cakejes, terwijl hij samen met Angie luisterde naar soms wel drie keer dezelfde verhalen. Ruim twee uur later pas ging dokter Fortuno, nog steeds pratend, de deur uit.


  Zodra de deur veilig achter hem was gesloten, mompelde Bernardo uit de grond van zijn hart: ‘Malediri!’


  ‘Is dat een Siciliaanse vloek?’ wilde Angie weten.


  ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘En nu kan ik je waarschijnlijk maar beter naar huis brengen.’


  ‘Waarschijnlijk wel, ja,’ beaamde Angie aarzelend.


  ‘Het is al laat… Ze zullen zich wel afvragen…’


  ‘Als hij niet was langsgekomen…’ zei ze traag.


  Ze keken elkaar aan en wisten allebei dat hij haar niet zou laten gaan zonder haar te kussen.


  ‘Bernardo…’ fluisterde ze, en het volgende moment lag ze in zijn armen.


  Zijn lippen waren net zo warm en opwindend als ze had verwacht. Zijn kus was een afspiegeling van zijn persoonlijkheid: vurig, bot en oprecht. Alle frustratie van die avond kwam eruit, zowel bij hem als bij haar. Het leek op een hernieuwde, intensere kennismaking.


  ‘Angie,’ fluisterde hij. ‘Amor mia…’


  ‘Ja,’ zei ze, terwijl haar lippen koortsachtig de zijne streelden. ‘O, ja…’


  Ze hoorde de slaapkamerdeur opengaan en schoof zonder protest met hem mee naar binnen. Haar vurige verlangen naar hem maakte dat ze niet helder mee kon denken. Ze waren voor elkaar gemaakt; dat hadden ze van het begin af aan geweten.


  Hij trok haar op het bed, haar stevig tegen zich aan drukkend. Het volgende moment gingen haar lippen vaneen en was ze zich alleen nog maar bewust van de reactie van hun lichamen op elkaar.


  Het hare had hem reeds toebehoord voor hij het ooit had opgeëist. Gloeiend van opwinding wachtte ze op de dingen waarnaar ze zo hevig verlangde. Toen zijn mond een brandend spoor over haar hals trok, drukte ze zich uitnodigend tegen hem aan. Een uitnodiging waaraan hij onmiddellijk gehoor gaf door zijn handen naar intiemere plekken van haar lichaam te laten glijden.


  Toen, als uit het niets, was daar plotseling de alarmerende gedachte: dit is meer dan ik wil!


  Een deel van haar wilde niets liever dan zich volledig overgeven aan haar gevoelens; ze hunkerde gewoonweg naar hem. Maar als haar verlangens eenmaal waren bevredigd? Wat dan? Als ze naar bed ging met deze serieuze man, zou het nooit meer een luchthartige vakantieliefde worden. Niets aan Bernardo was immers luchthartig? Alles wat hij deed, deed hij met een intense hartstocht, met zijn hele ziel en zaligheid. Maar dat was te veel.


  Met tegenzin stak ze een afwerende hand op. ‘Bernardo… nee… alsjeblieft…’


  Even zag ze iets flikkeren in zijn ogen, toen huiverde hij en liet haar los. Hij draaide zich om en bleef even met zijn handen op het voeteneind van het koperen bed geleund staan. Toen hij haar weer aankeek, leek hij iets kalmer, maar nog steeds van streek.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei hij met onvaste stem. ‘Zo moet het niet. Ik kan je niet behandelen als een… Je betekent veel meer voor me, meer dan wie dan ook. Vergeef het me.’ Hij vermande zich. ‘Het is al laat. Ik moet zorgen dat je thuiskomt.’


  Terwijl ze zwijgend de berg af reden, dacht Angie over Bernardo’s woorden na. De reden waarom hij zich had teruggetrokken was precies tegenovergesteld aan die van haar. Zijn weigering had hun relatie op het terrein van de liefde en de blijvende verbintenissen gebracht, een terrein dat zij niet had durven betreden. En dat vond ze fantastisch!


  In de hal van de Residenza nam hij met een kuise kus op haar wang afscheid van haar. ‘Welterusten,’ zei hij, waarna hij aanstalten maakte weer te vertrekken.


  ‘Blijf jij niet hier slapen dan?’


  Hij glimlachte melancholiek. ‘Dat durf ik niet. Ik vertrouw mezelf niet, samen met jou onder één dak. Wanneer die bruiloft voorbij is, zullen we –’


  ‘Ja,’ zei ze verlangend. ‘Dat zullen we.’


  ‘Dus voor nu: welterusten, liefste.’


  


  Het was de dag voor de bruiloft. Angie ging winkelen met Heather en Baptista, die een jurk had gezien die ze per se voor Heather wilde kopen, voor de huwelijksreis.


  ‘Voor als jullie aan wal gaan om te dansen,’ zei ze. ‘Wat zul je er mooi uitzien. Mijn Lorenzo boft maar.’


  Terwijl Heather in de paskamer was, schonk Baptista Angie een samenzweerderig glimlachje. ‘Ik ben je zo dankbaar,’ zei ze. ‘Ik heb Bernardo nog nooit zo gelukkig gezien. Misschien hebben we binnenkort weer een bruiloft.’


  ‘Eh… nou ja…’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Baptista haastig. ‘Dat was niet erg handig van me. Ik wil niets overhaasten. Bernardo is nu eenmaal anders dan de andere mannen, maar dat heb je vast al gemerkt.’


  ‘Inderdaad.’ Angie aarzelde even. ‘Ik weet hoe u hem als een zoon in uw huis hebt opgenomen –’


  ‘Voor mij is hij ook een zoon. Ik zou graag net zo van hem houden als van de andere twee, omwille van Vincente. Bernardo zelf staat dat echter niet toe. Helaas zal hij mij nooit als een moeder beschouwen. Volgens mij ziet hij dat als verraad aan zijn eigen moeder. Een Siciliaans spreekwoord zegt: “De moeder van een man is zijn ziel. Wie haar kwijtraakt, vindt haar nooit meer”.’


  ‘Het zal je verbazen dat mannen in een ouderwetse mannenmaatschappij als we hier hebben een dergelijk gezegde serieus nemen. Bernardo in elk geval wel. Ik denk – maar dat is niet meer dan een vermoeden, aangezien Bernardo me nooit in vertrouwen neemt – dat hij vindt dat hij de nagedachtenis van zijn moeder heeft bezoedeld door na haar dood bij ons te komen wonen. Daarom mocht hij wellicht van zichzelf ook nooit echt deel uitmaken van de familie, al was hij wat ons betreft van harte welkom. Ik heb hem de naam van zijn vader gegeven, maar hij gebruikt hem nooit.’ Ze glimlachte treurig. ‘Hij zou een derde van de erfenis van zijn vader hebben kunnen krijgen; dat vonden Lorenzo en Renato niet meer dan rechtvaardig. Maar Bernardo weigerde. De huizen in Montedoro accepteerde hij wel, omdat mijn man die ook voor hem had bestemd. De wijngaarden wilde hij er echter niet bij hebben, die beheert hij slechts, waarvoor hij een salaris ontvangt. In vergelijking met zijn broers leidt hij een sober leven, want zoveel zullen die huizen in Montedoro ook niet opbrengen.’


  ‘Maar waarom?’ Angie fronste haar voorhoofd. ‘Die loyaliteit naar zijn moeder toe begrijp ik, maar dat is nog geen reden… Ik bedoel…’


  ‘Er moet nog iets zijn,’ beaamde Baptista, ‘maar daar kom ik niet achter. Diep vanbinnen zit iets duisters wat hem weerhoudt van al te veel menselijk contact. Hij kan heel edelmoedig zijn, maar ook hard en meedogenloos. Aan de vrouw van wie hij houdt, zou hij zich van een kant laten zien die niemand anders kent, maar nog zou het voor haar niet gemakkelijk zijn van hem te houden. Ik weet alleen dat hij gedreven wordt door gewetenskwellingen… één in het bijzonder.’


  ‘En dat is?’


  Baptista slaakte een zucht. ‘Het is niet aan mij daarover te praten. Bovendien kan ik er alleen maar naar gissen. Als hij het jou toevertrouwt, weet je dat hij oprecht van je houdt.’


  Op dat moment verscheen Heather in de jurk, die haar inderdaad fantastisch stond, en waren ze uitgepraat.


  


  Toen Heather die nacht wakker werd, zag ze Angie bij het raam zitten. ‘Wat is er?’ vroeg ze ongerust.


  ‘Niets,’ verzekerde Angie haar.


  Heather stapte uit bed, trok een badjas aan en kwam naast haar zitten. ‘Het gaat om Bernardo, hè?’


  ‘Ja,’ beaamde Angie zacht. ‘Het gaat om Bernardo. Weet je, ik was altijd gewend van de ene relatie in de andere te rollen en had het allemaal onder controle. Het was gewoon een spelletje, en van gebroken harten was geen sprake.’ Eerlijkheidshalve voegde ze eraan toe: ‘Tenminste, niet bij mij.’


  ‘Ik dacht dat het met Bernardo ook gewoon een vakantieliefde zou worden, leuk voor een paar dagen, maar dat had ik even verkeerd ingeschat.’ Ze lachte kort. ‘Hier fladder ik niet zomaar weer uit.’


  ‘Wil je dat dan?’


  ‘Nee,’ zei Angie, half lachend, half in tranen. ‘Ik hou zo veel van hem, dat het gewoon pijn doet. Ik denk de hele tijd aan hem. Mijn hart is vol van hem.’


  ‘Maar je kent hem pas een paar dagen.’


  ‘Ik weet het. Daarom is het ook zo dwaas. Zodra ik hem op het vliegveld zag, wist ik dat hij de reden was waarom het met anderen nooit serieus was geworden. Al die tijd wachtte ik op hem, en nu ik hem heb gevonden, kan ik me het leven niet meer zonder hem voorstellen.’


  ‘Maar dat hoeft toch ook helemaal niet? Volgens mij is hij ook helemaal gek op jou. Heeft hij dat niet gezegd?’


  ‘Hij gebruikt niet zoveel woorden,’ zei Angie, maar haar ogen spraken boekdelen.


  ‘Ik vind het fantastisch voor je. Ben je gelukkig?’


  ‘O ja! Ik wilde alleen dat hij maar eens iets zei waardoor het duidelijker werd.’ Angie lachte kort. ‘Is het geen enorme grap? Ik hield ze allemaal aan het lijntje, dat vond ik leuk. Maar nu iemand mij aan het lijntje houdt, is het helemaal niet leuk meer. Ik heb mijn zielsverwant gevonden.’


  Plotseling werd ze overvallen door zo’n heftig gevoel van vreugde, dat het grensde aan angst. Ze sloeg haar armen om zichzelf heen en verzuchtte: ‘En wat voor een zielsverwant!’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De dag van de bruiloft was het stralend weer. Een stoet auto’s vertrok van de Residenza naar de kathedraal van Palermo. Als laatsten vertrokken Lorenzo, de bruidegom, en Bernardo, zijn getuige. Renato bleef als enige van de drie broers achter, want hij zou de bruid weggeven.


  De bruid zag er prachtig uit, net als het bruidsmeisje trouwens. Angie droeg een roomwitte zijden jurk van een bedrieglijke eenvoud, die haar huid een warme gloed gaf. In haar diepblauwe ogen lag een speciale glans.


  ‘Volgens mij zijn sommige gebruiken hier hetzelfde als in Engeland,’ zei Heather plagend. ‘Zoals die van het bruidsmeisje en de getuige…’


  Angie had Bernardo de vorige dag nauwelijks gezien. Hij was wel naar de Residenza gekomen, maar had de tijd voornamelijk met zijn broers doorgebracht. ’s Avonds waren ze met hun drieën uit eten gegaan.


  Heather en zij waren vroeg naar bed gegaan, maar ze had de mannen nog wel horen thuiskomen en was het terras op gelopen in de hoop dat Bernardo haar zou zien. Toen dat niet het geval was geweest, had ze pas beseft hoezeer ze hem had gemist. Ook had ze zich gerealiseerd dat het nog uren zou duren voor ze hem weer zou zien, in de kathedraal.


  Die uren waren inmiddels een paar minuten geworden, en haar hart bonsde vol verwachting.


  Tijdens de rit naar de kerk keek Angie vol bewondering naar Heather. Zo hoorde een bruid eruit te zien, vond ze: mooi en stralend van geluk bij het vooruitzicht te gaan trouwen met de man van wie ze zoveel hield. En hij zou bij het altaar op zijn bruid staan wachten…


  Naast de bruidegom zou Bernardo staan. Zijn blik zou echter niet op de bruid zijn gericht; dat wist Angie zo goed als zeker. Hij zou alleen oog hebben voor haar. Misschien zou hij haar zelfs een van zijn zeldzame glimlachjes schenken. Zij zou ook glimlachen, en de omstanders zouden denken aan het gezegde: van een bruiloft komt een bruiloft…


  Verwonderd vroeg ze zich af waarmee ze nu eigenlijk bezig was. Ze was immers geenszins van plan geweest haar carrière in haar eigen land op te geven en hier voorgoed te komen wonen? Ze had echter weinig keus. Anders zou ze Bernardo immers kwijtraken? Haar zielsverwant had ze hem genoemd. Er was gewoon geen weg terug meer.


  Ze dacht aan haar andere relaties, kortstondige avontuurtjes waaraan ze een einde had gemaakt voor het gevaarlijk zou worden. In deze relatie had het gevaar echter vanaf het allereerste moment op de loer gelegen, en ze had niet eens geprobeerd eraan te ontsnappen.


  Voor de kathedraal maakte Angie Heathers jurk en sluier nog even in orde, alvorens de bruid aan de arm van Renato naar binnen schreed. Angie volgde een paar passen achter hen.


  Even knipperde Angie met haar ogen bij de overgang van het felle zonlicht buiten naar het halfduister binnen. Triomfantelijk begon het orgel te spelen.


  Er was echter iets mis. Bernardo haastte zich naar hen toe en vertelde nerveus dat Lorenzo was verdwenen.


  Angie kon het nauwelijks bevatten. Dit gebeurde niet echt; Lorenzo kon elk moment terugkomen.


  Hij kwam echter niet terug. Wel kwam er een jongen binnenstormen, die een stuk papier in Heathers bruidsboeket duwde en vervolgens weer wegrende.


  Gespannen keek Angie toe terwijl Heather het papier openvouwde en las wat Lorenzo had geschreven. Bij het zien van het bleke gezicht van haar vriendin, deed ze een poging te lezen wat er op het papier stond. Het kwam erop neer dat Lorenzo dit huwelijk eigenlijk nooit had gewild, maar dat Renato hem er min of meer toe had gedwongen. Verschrikkelijke woorden voor een bruid om te lezen op haar trouwdag.


  Bernardo had het inmiddels ook gelezen, en de uitdrukking op zijn gezicht beangstigde Angie enigszins. Even was hij geen beschaafde man meer, maar een primitieve Siciliaan, uit op bloedwraak.


  Inmiddels had Baptista zich bij hen gevoegd. Toen het tot haar doordrong dat haar zoon zijn bruid in de steek had gelaten, sloeg ze haar hand voor haar ogen en wankelde. Renato kon haar nog net op tijd opvangen.


  ‘Leg haar neer,’ zei Angie haastig. Op dat moment was ze alleen nog maar arts. Ze knielde naast de vrouw neer en onderzocht haar.


  ‘Is het een hartaanval?’ vroeg Renato gespannen, terwijl hij aan de andere kant van zijn moeder knielde.


  ‘Ik weet het niet. Misschien valt het wel mee, maar ze moet in elk geval naar het ziekenhuis.’


  Onmiddellijk tilde hij zijn moeder in zijn armen en liep naar de deur, gevolgd door Bernardo. ‘Het ziekenhuis is vlakbij. We gaan er nu heen.’ Hij haastte zich naar de voorste gereedstaande auto.


  Angie en Heather namen de volgende. Tegen de tijd dat zij in het ziekenhuis aankwamen, was Baptista al meegenomen voor onderzoek en liepen de broers door de gang te ijsberen.


  Ze voelde gewoon hoe gespannen Bernardo was. Waarschijnlijk werd hij gekweld door zijn dubbele gevoelens jegens Baptista. Zacht kneep ze in zijn hand, in een poging hem gerust te stellen.


  Heather keek eens naar haar bruidsjurk, nu zo volkomen misplaatst, en vroeg Bernardo kalm of hij de Residenza zou willen bellen om het kamermeisje van Baptista te vragen hun wat gewone kleren te brengen.


  Nog geen halfuur later konden ze zich omkleden.


  Eerst mochten de twee mannen bij Baptista, en toen werd Heather naar binnengeroepen.


  Rusteloos liep Angie de gang op en neer, tot Heather weer naar buiten kwam, een wanhopige uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Wat is er?’ vroeg Angie gealarmeerd.


  ‘Eigenlijk wilde ik hier zo snel mogelijk weg, maar Baptista wil dat ik blijf. Dat moest ik haar beloven. Maar hoe kan ik in vredesnaam met Renato onder één dak verkeren, zonder hem te vertellen hoezeer ik hem haat?’


  Renato, dacht Angie. Niet Lorenzo.


  Plotseling wilde ze niets liever dan Bernardo’s armen om haar heen.


  


  De Residenza leek wel een spookhuis. De gasten waren vertrokken; de dag was voorbij, en overal was het donker.


  Heather wilde graag even alleen zijn, en Angie had haar toevlucht gezocht in de tuin. Nu pas voelde ze hoe kwaad ze was. Op de hele familie Martelli! Het liefst was ze eens flink tekeergegaan.


  ‘Angie…’ klonk de stem van Bernardo uit de schaduwen.


  Ze keek even op, maar bleef heen en weer lopen.


  ‘Ik weet hoe je je voelt en wat je van onze familie denkt.’


  ‘Je weet niet half wat ik denk,’ verklaarde ze heftig. ‘Als Lorenzo hier was, dan zou ik… Hoe kon hij? Hoe kon hij haar dit aandoen? Heb je haar gezicht gezien?’


  ‘Ja, en ik schaam me voor mijn broer. Denk vooral niet dat ik iets wil goedpraten.’


  ‘Dat kan toch ook niemand. Zo’n goedkope, laffe –’


  ‘Maar volgens mij is Renato ook niet vrij te pleiten; die heeft dat huwelijk veel te veel geforceerd.’


  ‘Zeg dat wel!’ Angie ontplofte haast. ‘Ik mocht Renato toch al niet. Nu haat ik ze allebei.’


  ‘Sta toch eens even stil, liefje.’ Hij stak zijn armen naar haar uit, maar ze duwde hem opzij.


  ‘Kom niet bij me in de buurt,’ waarschuwde ze. ‘Ik ben tot een moord in staat. IJsberen is de enige oplossing.’


  Toch slaagde hij erin haar vast te pakken en haar naar zich toe te draaien. De verbittering en woede die op haar gezicht te lezen stonden, verbijsterden hem. Ze had hem betoverd met haar frêle uiterlijk en zonnige humeur, en hij was onder de indruk geweest van haar zorg voor het kleine meisje. Dat ze diep vanbinnen zo’n harde was, was geen moment bij hem opgekomen.


  ‘Praat niet over haat,’ smeekte hij. ‘Niet jij.’


  ‘Ik kan er niets aan doen. Ik heb nog nooit iemand gehaat, en ik weet niet hoe ik daaraan een einde moet maken. Heather betekent helemaal niets voor jullie, hè? Een vreemde uit een ander land met wie je kunt doen wat je wilt –’


  ‘Dat is niet eerlijk. We hebben haar met open armen ontvangen en –’


  ‘En vervolgens met het hele stelletje toegekeken hoe ze werd vernederd!’ tierde ze.


  Hij pakte haar iets steviger vast. ‘En dat hele stelletje scheer jij dus over één kam?’ vroeg hij op ruwe toon. ‘Die haat van jou geldt ons allemaal?’


  Ze klemde haar lippen op elkaar, probeerde haar tranen te onderdrukken en schudde haar hoofd. ‘O, doe toch niet zo redelijk,’ zei ze op ellendige toon. ‘Ik kan helemaal niet helder meer denken. Let maar niet op wat ik zeg. Laat me… Laat me nu maar gewoon gaan.’


  ‘Dat nooit.’ Hij sloeg zijn armen nog iets steviger om haar heen en boog zijn hoofd.


  In eerste instantie verstijfde ze, maar zijn kus wist haar woede tot bedaren te brengen. Hij was vastbesloten haar alles te laten vergeten, behalve hem. ‘Haat me niet,’ fluisterde hij.


  ‘Dat doe ik ook niet… Alleen…’ Wanhopig klampte ze zich aan hem vast. Het enige wat op dat moment nog telde, was dat ze eindelijk weer alleen waren. Wat had ze naar hem verlangd! Zijn aanraking zou alles weer goedmaken…


  Zacht streelde hij haar gezicht. ‘Stil maar, denk maar niet meer aan de anderen. Denk alleen nog maar aan ons. Ik vond dat je er heel mooi uitzag vandaag.’


  ‘Ik hoopte al dat je me leuk zou vinden.’


  ‘Leuk? Denk je dat dat alles is? Ik heb je zoveel te zeggen, maar dat kan ik niet hier. Ik wil dat je met me meegaat naar Montedoro.’


  ‘Hoe kan ik Heather nu alleen laten?’


  ‘Heather is sterk, lieverd. Laat haar de confrontatie met de familie op haar eigen manier aangaan. Dat kun jij niet voor haar doen. Ga met me mee naar de plaats waar we thuishoren en waar we eindelijk samen zullen zijn.’


  ‘Ja,’ zei ze gretig. ‘Heel graag.’


  ‘Misschien dat ik er daar in zal slagen je te vertellen hoeveel ik van je hou. Ik weet niet of dat mogelijk is, maar ik zal het proberen.’


  ‘Vertel het me nu vast,’ smeekte Angie.


  ‘Ik ben niet zo goed met woorden,’ gaf hij toe. ‘Ik kan je alleen maar zeggen dat je mijn hele leven bent. We kennen elkaar nog maar zo kort, maar toch denk ik aan je als ik ’s ochtends wakker word en ga ik slapen met jou in mijn hart. Ook in mijn dromen ben je er. Dit alles en nog veel meer zal ik je vertellen zodra we veilig op de plek zijn waarvan ik graag ons thuis wil maken.’


  Zachtjes gingen ze het huis weer binnen. Hand in hand liepen ze tot aan haar kamerdeur.


  ‘Ik blijf hier slapen vannacht,’ zei hij, ‘dan gaan we morgenochtend vroeg weg. Slaap lekker.’ Hoe onschuldig zijn kus ook was, daarachter voelde ze de heftige gevoelens die door zijn lichaam raasden.


  ‘Slaap lekker,’ fluisterde hij nogmaals, en het volgende moment was hij vertrokken.


  Toen Angie de kamer binnen kwam, merkte ze dat deze leeg was. Ze vroeg zich net af waar Heather was, toen deze binnen kwam, bleek, maar beheerst.


  ‘Gaat het wel goed met je?’ vroeg Angie bezorgd.


  ‘Ja, hoor. Ik heb net ruzie gehad met Renato.’ Het klonk mat, alsof ze geen enkel gevoel meer overhad.


  ‘Tja, met Lorenzo kun je geen ruzie maken; die heeft wel gezorgd dat hij uit de buurt is,’ zei Angie op bittere toon.


  ‘Lorenzo valt niet zoveel te verwijten,’ verklaarde Heather tot Angies verrassing. ‘Renato heeft me het een en ander verteld; overigens niet geheel uit vrije wil!’


  ‘Wat dan?’ vroeg Angie.


  ‘Het blijkt dat Lorenzo een paar dagen geleden al open kaart met me had willen spelen. Daarom kwam hij eerder terug uit Stockholm: hij wilde me vertellen dat hij twijfelde en dat hij de bruiloft liever nog even wilde uitstellen. Renato heeft hem daarvan echter weerhouden. Niet te geloven toch? Hij heeft Lorenzo zelfs verteld dat ik al eens een blauwtje had gelopen, zodat deze zich wel verplicht voelde de bruiloft door te zetten.’


  ‘Ik zou die Renato wel kunnen wurgen!’ verklaarde Angie op heftige toon.


  ‘Trek maar een nummertje. Het enige lichtpuntje is dat ik nu geen familie van hem word. O, ik kan niet meer denken, nu. Ik ben veel te moe.’


  ‘Heb je me morgen nodig?’


  Heather glimlachte begripvol. ‘Nee hoor, ga jij maar lekker met Bernardo op stap.’ Ze sloeg haar armen om haar vriendin heen. ‘Ik ben zo blij voor je! Nu loopt het ten minste voor een van ons nog goed af!’


  


  Alhoewel Angie nog even aarzelde of ze Heather wel alleen moest laten, realiseerde ze zich dat Bernardo gelijk had. Heather moest dit op haar eigen manier doen. Nu pas besefte ze hoe sterk haar vriendin eigenlijk was. Toen Lorenzo uiteindelijk weer thuiskwam, ontliep ze hem niet, maar trad ze hem met koele waardigheid en zelfs enige humor tegemoet. Dat hoorde ze van Bernardo, die Lorenzo vlak daarna had gesproken.


  De dag dat Baptista uit het ziekenhuis kwam, was Heather er nog, zoals afgesproken. Ondanks alles beschouwde de oude vrouw haar nog steeds als een dochter, en ze weigerde Bella Rosaria terug te nemen.


  ‘In veel opzichten lijken ze wel op elkaar,’ zei Bernardo tegen Angie. ‘Mijn broers weten niet goed wat ze aan Heather hebben. Dat intrigeert hen, en ergens kunnen ze het ook niet uitstaan. Dat is wel eens goed voor hen. Ik begrijp wel dat Baptista haar graag om zich heen heeft.’


  Angie en Bernardo brachten zo veel mogelijk tijd samen door en kwamen elkaar steeds nader. Angie begreep nu ook waarom Baptista zei dat Bernardo relatief eenvoudig leefde. Op de Residenza liep een heel legertje personeel rond, terwijl hij alleen Stella had, die het huis schoon hield en af en toe voor hem kookte. Vaak kookte hij ook zelf en wachtte dan vol spanning tot zij zei dat het weer heerlijk smaakte. Het huis was vrij sober ingericht, al had hij wel centrale verwarming laten aanleggen. Dat was met die lange, donkere winters geen overdaad, verzekerde hij haar.


  Ooit had hij het over zijn huis gehad als hun toekomstige woning, maar over een huwelijk had hij verder met geen woord gerept. Wel bleef hij er steeds op hameren hoe eenvoudig en somber het leven in de bergen kon zijn.


  Ze begreep wel dat het leven in Montedoro niet zo comfortabel zou zijn als ze gewend was, maar aan de andere kant woonde hij nu ook weer niet in een hutje.


  Op een keer zei hij: ‘Was het maar winter, dan kon je zelf zien hoe onaangenaam het dan is… Het is zo moeilijk te beschrijven…’


  ‘Lieverd…’ Ze streelde zijn gezicht. ‘Dit hoeft toch helemaal niet…’


  Dat haar aanraking en een paar woorden hem zo konden kalmeren raakte haar diep in haar hart. Ze wist dat hij van haar hield, maar dat hij haar zo nodig had, was misschien nog wel belangrijker. Wat de toekomst zou brengen, wist ze niet, maar ze wist wel dat niets hen nog zou kunnen scheiden. De manier waarop ze hun armen om elkaar heen sloegen, was warm en geruststellend.


  ‘Laten we vanmiddag gaan picknicken,’ zei hij ten slotte. ‘Het is echt een dag om naar buiten te gaan.’


  ‘Dat lijkt me heerlijk.’


  ‘Ik ga wat te eten maken.’


  ‘Kan ik dan misschien intussen even van je computer gebruikmaken om internet te checken?’


  ‘Natuurlijk. Ik zal even voor je inloggen.’ Nadat hij dat had gedaan, schoof hij de stoel voor haar achteruit en zei: ‘Ik breng je zo een kopje koffie.’


  Angie ging naar de website van haar vader en zond hem een e-mail. Vervolgens bladerde ze de site even door om te zien wat er de laatste tijd zoal was bijgekomen. Dokter Harvey Wendham was bijna net zo trots op zijn website als op de luxueuze kliniek in Harley Street waarvoor deze reclame maakte.


  Hij was een bekend plastisch chirurg, met in zijn patiëntenkring nogal wat filmsterren en zo nu en dan ook iemand uit de politiek; allemaal mensen die bereid waren grof te betalen voor zijn vaardigheid en zijn discretie. Jarenlang had hij heel hard moeten werken voor weinig geld; daarom genoot hij er nu ook zo van deze goudmijn te hebben aangeboord.


  Angie wist dat hij het jammer vond dat geen van haar broers bij hem in de kliniek was komen werken en dat hij hoopte dat zij dit gemis zou goedmaken. Ze had echter zo haar twijfels. Er waren haar nog andere banen aangeboden, waarvan sommige heel hard werken en weinig salaris zouden betekenen, maar wel veel voldoening.


  Nu leek alles echter al voor haar beslist. Ze hield van Bernardo, en hij hield van haar. Hoe zou ze hem dan ooit nog kunnen verlaten?


  ‘Koffie voor de signora!’ Bernardo kwam binnen met een blad met twee kopjes en een koffiepot.


  ‘O, heerlijk!’ Terwijl zij inschonk, keek hij over haar schouder naar het scherm.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze toen hij iets mompelde wat ze niet begreep, maar dat nogal minachtend had geklonken.


  ‘Zo’n kerel die zich dokter noemt, terwijl hij niets om zieken geeft, maar alleen maar om zijn bankrekening.’


  ‘Hij schijnt anders erg goed te zijn in zijn werk.’ Angie verheugde zich nu al op het gezicht van Bernardo als hij erachter kwam dat dit haar vader was…


  ‘Ja, en wat voor werk!’ hoonde Bernardo. ‘Terwijl er genoeg mensen zijn die echt medische hulp nodig hebben, gebruikt hij zijn talenten om met cosmetische chirurgie een miljoen bij elkaar te garen.’


  ‘Miljoenen om precies te zijn, maar een groot deel daarvan –’


  Ze had willen zeggen dat een groot deel daarvan naar goede doelen ging, maar Bernardo liet haar niet uitpraten.


  ‘Miljoenen! Waarschijnlijk zo’n type voor wie het nooit genoeg is!’


  ‘Hij doet ook een heleboel goede dingen.’ Nu begon Angie zich toch kwaad te maken. ‘Hij behandelt niet alleen filmsterren, maar ook beschadigde kinderen. Toevallig is hij mijn vader; dus hou je een beetje in.’


  Hij schonk haar een merkwaardige blik. ‘Deze man is jouw vader?’


  Angie ging terug naar een vorige pagina, waar de naam van haar vader werd genoemd: dokter Harvey Wendham. Ze keek naar Bernardo op, in de verwachting dat hij zich erg zou generen. Daarna zouden ze er samen om kunnen lachen.


  Hij zag er echter uit alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen.


  ‘Bernardo… wat is er? Voel je je wel goed?’


  ‘Ja, hoor.’ Hij glimlachte, maar het was een pijnlijke glimlach, alsof er vanbinnen iets niet goed zat.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze nogmaals, plotseling bang.


  ‘Ik had me gewoon niet gerealiseerd… dat je uit een welgestelde familie komt.’


  Met een nonchalant gebaar haalde ze haar schouders op. ‘We hebben het goed, ja –’


  ‘Je vader is multimiljonair.’


  ‘Doet dat er iets toe?’


  ‘Nee… het zou er niets toe moeten doen.’


  ‘Dat doet het ook niet. Ik ben nog steeds dezelfde.’


  ‘Ik dacht dat je arm was,’ flapte hij eruit. ‘Heather en jij –’


  ‘Heather heeft nooit een cent te makken gehad, nee.’


  ‘Maar jullie delen een huis.’


  ‘We zijn vriendinnen. Het huis is van mij. Ik verhuur haar een gedeelte, omdat ik gesteld ben op haar gezelschap. Dat heeft nooit een rol gespeeld.’


  ‘En dat huis… staat zeker ook niet toevallig in een van de duurste wijken van Londen?’


  ‘In Mayfair, ja. En wat dan nog?’


  ‘En wat dan nog?’ herhaalde hij met onvaste stem. ‘Ik ben een grote dwaas geweest.’


  De golf van paniek die ze had voelen opkomen, breidde zich steeds verder uit. Dit was uiteindelijk toch niet iets waarover ze samen konden lachen.


  ‘Je wilt toch niet zeggen dat dit voor ons enig verschil maakt?’ vroeg ze zo luchtig mogelijk. ‘Ik ben nog steeds een hardwerkende vrouw, en beslist geen verwend nest of zo. Daarin is niets veranderd.’


  ‘Nee, je bent nog steeds Angie, de vrouw van wie ik hou,’ beaamde hij zo vastberaden, dat het leek alsof hij zichzelf ervan moest overtuigen. ‘Daarin kan niets verandering brengen. Per slot van rekening is je vader degene die rijk is, niet jij.’


  Ze haalde eens diep adem en wendde haar gezicht af, zodat hij de besluiteloosheid in haar ogen niet kon zien. Nu moest ze hem natuurlijk vertellen dat haar vader vorig jaar een miljoen op haar naam had gezet, maar te oordelen naar de plotseling zo afstandelijke uitdrukking op zijn gezicht, leek haar dat op dat moment een gevaarlijke bekentenis.


  Natuurlijk zou ze het hem vertellen. Ooit. Binnenkort. Maar ze kon er toch nog wel heel even mee wachten?


  


  Opgewekt babbelend en glimlachend vertrokken ze voor de geplande picknick, alsof er niets was gebeurd, alsof ze met doen alsof de schade ongedaan konden maken.


  Ze reden een stukje naar beneden en stopten op de plek waar ze elkaar voor het eerst hadden gekust.


  ‘Een volmaakte plek,’ zei ze. ‘Weet je nog de vorige keer dat we hier waren?’ Ze hoorde zelf hoe geforceerd het klonk. Wat leek dat moment vol geluk alweer lang geleden!


  Hun pogingen zo normaal mogelijk te doen maakten het er beslist niet beter op. Er was iets verschrikkelijks gebeurd, maar ze kon nog steeds niet geloven dat dit een serieuze bedreiging voor hun liefde vormde. Wat deed dat geld er nu toe? Het ongemakkelijke gevoel in haar binnenste wist echter van geen wijken.


  Tijdens de picknick probeerde ze het precaire onderwerp nog een keer aan te snijden, maar hij ging er niet op in. Uiteindelijk deden ze er allebei het zwijgen toe.


  Toen Angie op een gegeven moment omkeek, zag ze hem achterover in het gras liggen, een hand onder zijn hoofd. Glimlachend boog ze zich over hem heen en constateerde dat hij sliep.


  ‘Goed zo,’ fluisterde ze. ‘Wanneer je wakker wordt, ziet alles er weer veel beter uit.’


  Dat was echter niet zo. Toen hij weer wakker was, keek hij haar zo afstandelijk aan, dat ze zich ongerust afvroeg of ze de snel breder wordende kloof tussen hen ooit nog zou kunnen overbruggen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Een slapeloze nacht maakte de zaken er niet beter op. En toen Bernardo ’s ochtends vroeg op de Residenza arriveerde, lag er zo’n kille, verbitterde uitdrukking op zijn gezicht, dat Angie het ergste vermoedde.


  ‘Ik vraag me af wanneer je het me zou hebben verteld,’ zei hij kalm.


  ‘Wat?’ Het werd haar angstig te moede.


  ‘Gisteren zei ik dat je vader degene was die rijk was, niet jij. Waarom heb je me toen niet verteld dat hij jou een miljoen heeft gegeven?’


  O nee! Niet zo! Alsjeblieft niet zo!


  ‘Omdat ik dat niet kon,’ zei ze wanhopig. ‘Je maakte je zo druk over dat geld, dat ik het niet nog erger kon maken. Ik zou het je echt wel hebben verteld, als je daar klaar voor was. Hoe ben je erachter gekomen?’


  ‘Via het internet. Ik voerde je vaders naam in en vond allerlei links. Zo kwam dit artikel tevoorschijn. Ik heb het geprint.’ Hij legde wat papieren op tafel.


  Ontzet staarde Angie naar een artikel dat een paar maanden eerder was verschenen. Met kinderlijke trots had haar vader de journalist zijn nieuwe huis laten zien. Zelf kwam ze er ook in voor: ‘Overdag een toegewijd arts en ’s nachts een feestbeest.’ Er stond een foto bij waarop ze een wilde rumba danste in een weinig verhullende jurk. Het was wel duidelijk dat de foto was genomen in een dure nachtclub, waar alleen de beste champagne werd geschonken. Nog meer foto’s. Zij achter het stuur van een auto die je van een dokterssalaris echt niet kon betalen. Haar huis in een van de duurste wijken van Londen.


  ‘En daar heb je me nooit iets van verteld!’


  ‘Niet expres. Ik vond het gewoon niet belangrijk.’


  ‘Dat je me gisteren niet van dat geld hebt verteld, was wel expres. Ik vraag me af wat je me daarvan uiteindelijk zou hebben verteld, en wanneer.’


  ‘Jij doet net alsof ik me ergens voor moet schamen,’ zei ze kwaad. ‘Rijk zijn is toch geen misdaad?’


  ‘Nee, dat is het ook niet, maar je had wel eerlijk tegen me moeten zijn. Dan had ik niet van die dwaze dromen gehad over een leven samen met jou.’


  ‘Wanneer had ik je dat dan moeten vertellen?’ vroeg ze verontwaardigd. ‘Gelijk toen ik aankwam? Had ik misschien op de luchthaven al moeten zeggen: “Blijf bij mij uit de buurt, want ik ben te rijk voor jou”? Hoe kon ik nu weten dat dat er iets toe deed? Je bent zelf ook niet bepaald arm.’


  ‘De familie Martelli is welgesteld, niet ik. Ik heb alleen datgene geaccepteerd waarop ik meende recht te hebben en leef beslist niet als een rijk man. Dat zou ik niet kunnen. Dan zou ik mijn ziel verkwanselen.’


  ‘Dat begrijp ik, maar –’


  ‘Dat kun je helemaal niet begrijpen.’ Met een bleek gezicht voegde Bernardo eraan toe: ‘Ik begrijp het zelf niet eens echt. Ik weet alleen dat ik zo moet leven. Ik wilde je smeken met me te trouwen, al is Montedoro geen gemakkelijke plek om te leven. Ik dacht echter dat je, net als ik, wel een hard leven gewend was en dat het, met heel veel liefde, misschien wel mogelijk was.’


  ‘Het is ook mogelijk,’ zei ze ernstig. ‘Dacht je dat ik niet wat gewend was? Ik ben arts.’


  ‘Aan het eind van de dag keer je altijd weer terug naar je luxueuze appartement. Jij kunt echt niet boven op die berg leven. Dat denk je wel, maar de ervaring zou anders leren. Dan zou je willen vluchten naar Palermo. Of misschien zelfs terug naar Engeland.’


  ‘Je hebt wel een hoge dunk van me!’ zei ze kwaad. ‘Een zwakkeling die niet weet wat liefhebben of geven is.’


  ‘Helemaal niet, maar ík ken dit leven, en jij niet. Jij ziet Montedoro nu, in de zomer, vol toeristen. Maar ’s winters is het er uitgestorven en gaat de ijskoude wind je door merg en been.’


  ‘Nou, misschien is Palermo nog niet zo’n gek idee. Het blijft Sicilië en…’ Bij het zien van zijn gezicht, zweeg ze. ‘Laat maar, dat had ik niet moeten zeggen.’


  ‘Ik ben blij dat je het wel hebt gezegd. En je hebt gelijk. Waarom zou je je het comfortabele leven ontzeggen waaraan je gewend bent? Ik kan dat echter niet. Iets in mij drijft me tot dingen die ik eigenlijk helemaal niet wil. Ik kan er niet onderuit.’


  ‘Oké, ik heb inderdaad nogal wat geld, ja. Waarom zouden we dat niet gebruiken om je huis comfortabeler te maken? En als het ’s winters echt te bar wordt, kunnen we toch wel een paar weekjes naar Palermo en –’


  ‘Van jouw geld leven, bedoel je?’ vroeg hij met een bleek gezicht.


  ‘Nou ja, dat heb ik nu eenmaal, en wat van mij is, is ook van jou.’


  ‘Dat nooit!’ Zijn woorden waren als een zweepslag. ‘Dacht je nu echt dat ik geld van jou zou aannemen?’


  ‘Waarom niet? Tegenwoordig…’


  Nu pas drong het tot haar door waartegen ze moest opboksen. Bernardo was geen moderne man met moderne opvattingen wat vrouwen betrof. Bovendien was hij al eens tegen zijn zin opgenomen in een rijke familie…


  Toch wilde ze nog niet opgeven. Ze zou vechten voor haar liefde, als het moest. ‘Er moet iets op te vinden zijn,’ zei ze zo vastberaden mogelijk. ‘We hebben iets heel bijzonders samen. Dat kunnen we toch niet zomaar weggooien?’


  ‘Een huwelijk tussen ons zou alleen maar tot ellende leiden,’ zei hij somber. ‘Ik kan geen geld van jou aannemen, en jij kunt niet zonder geld leven. Er zou een dag komen dat je op familiebezoek naar Engeland zou gaan en niet meer terug zou komen. En ik…’ Hij huiverde.


  ‘Wat zou jij dan doen?’ fluisterde ze.


  Toen hij eindelijk antwoord gaf, kon ze het nauwelijks verstaan. ‘Ik zou achter je aan komen.’


  In eerste instantie begreep ze het niet en maakte een golf van opluchting zich van haar meester. ‘Nou dan –’


  ‘Begrijp je het dan niet?’ vroeg hij op heftige toon. ‘Ik hou zo veel van je, dat ik mijn menswaardigheid zou verliezen en je als een geslagen hond overal zou volgen. Ik zou degenen die me nodig hebben zomaar de rug toe kunnen keren en alles in het werk stellen om jouw leven te gaan leven. En intussen zou ik mezelf met de dag meer gaan haten en minachten.’


  Angie verbleekte. ‘Dacht je nu echt dat ik het zover zou laten komen?’ vroeg ze. ‘Geen wonder dat je je ervoor schaamt van me te houden.’


  ‘Ik schaam me helemaal niet –’


  ‘Dat doe je wel! Begrijp je dan niet dat je me dat net hebt verteld? Voor jou is liefde je gedragen als een geslagen hond door je helemaal over te geven aan een vrouw. En in je arrogantie denk jij dat geen enkele vrouw dat waard is! Hoe kun je van me houden en me tegelijkertijd verachten? Of veracht je me alleen omdat ik geld heb?’


  ‘Zeg dat niet,’ smeekte hij hees. ‘Dat is niet wat –’


  ‘Dat is niet wat je wilde zeggen, nee, maar zo kwam het wel over. Je wilt vooral niet te veel van me houden, me vooral niet meer geven dan ik verdien. Dat is niet wat ik onder liefde versta. Ik zou er alles voor opgeven om maar hier bij jou te kunnen zijn en er trots op zijn van een man te houden die een dergelijke opoffering waard is. Maar jij –’


  ‘Hou op!’ zei hij op heftige toon. ‘Zeg maar niets meer!’


  ‘Dat was ik ook niet van plan. Wat valt er nog te zeggen?’ Ze draaide zich om en rende het huis uit.


  Het daarop volgende uur dwaalde ze doelloos rond. Uiteindelijk wist ze zichzelf ervan te overtuigen dat het allemaal maar een nare droom was, dat hij haar bij terugkeer met open armen zou staan opwachten.


  Bij het zien van zijn gezicht toen ze de Residenza weer binnen liep, wist ze echter dat er niets was veranderd. Hoeveel pijn het hem ook deed, hij kon niet anders; hij stak nu eenmaal zo in elkaar. Ze stortte zich in zijn armen, die zich steviger dan ooit om haar heen sloten.


  ‘Het spijt me wat ik heb gezegd,’ fluisterde ze.


  ‘Zeg gerust van me wat je wilt,’ zei hij hees, ‘maar probeer alsjeblieft me niet te haten en te begrijpen dat ik geen keus heb.’


  


  Aangezien Angie geen enkele reden meer had om te blijven, boekte ze een vlucht van Palermo naar Londen. Bernardo bracht haar naar het vliegveld, waar ze zwijgend wachtten tot haar vliegtuig werd afgeroepen.


  Toen het moment van afscheid nemen daar was, zei Bernardo hees: ‘Vergeef het me alsjeblieft. Het obstakel is te groot voor me. Ik hou nog steeds van je. Ik zal nooit van een andere vrouw houden. Ik sta echter machteloos.’


  Zacht legde ze haar hand tegen zijn wang, terwijl ze hem teder aankeek.


  Hij legde zijn hand over de hare en draaide zijn gezicht zo, dat zijn lippen haar handpalm raakten. Arrogant zag hij er nu beslist niet meer uit, alleen gekweld en hulpeloos. Van een andere man had ze nog kunnen hopen dat hij op het laatste moment overstag zou gaan, maar bij Bernardo zat dat er niet in. Hoe verslagen hij ook leek, diep vanbinnen bleef hij koppig en keihard.


  ‘Bernardo…’ fluisterde ze.


  ‘Ga nu maar,’ smeekt hij, ‘voor mijn hart breekt.’


  


  Angie was van plan geweest bij terugkeer in Engeland de haar aangeboden banen eens rustig op een rijtje te zetten, maar amper een uur na de landing had ze al besloten in haar vaders kliniek te gaan werken. Daar kon ze immers onmiddellijk aan de slag? Ze moest er niet aan denken nu thuis te zitten, met niets om handen!


  Het bleek een goede beslissing. Het werk in de Wendham Clinic was een stuk zwaarder en veeleisender dan een buitenstaander, die alleen naar de beroemde patiënten en torenhoge rekeningen keek, zou denken. Harvey Wendham was een briljant chirurg, die zijn dochter maar al te graag wilde opleiden tot zijn assistent.


  Vol overgave stortte ze zich op het werk, en al snel bleek ze er bijzonder bedreven in. Zowel haar vader als haar broers maakten haar complimentjes, maar zelf voelde ze zich als een zoekende in een troosteloze woestijn.


  Aan bewonderaars had ze, zoals gewoonlijk, geen gebrek. Allemaal mannen die stuk voor stuk sociaal veel begaafder waren dan Bernardo. Toch konden ze haar niet meer bekoren. Steeds weer vergeleek ze hen met die ene man die gewoon zei wat hij dacht, of hij daarmee nu iemand beledigde of niet. Nooit ging ze vaker dan één keer met dezelfde man uit…


  Alles wat ze deed, leek zo doelloos, zelfs – heel af en toe – haar werk. Ze deed haar best, maar niets kon het treurige gevoel of het beeld van een gekwelde Bernardo verdrijven.


  Eerst had ze nog gehoopt dat Heather snel zou terugkomen, maar via telefoontjes werd het haar duidelijk dat er daar op Sicilië iets ongelooflijks was gebeurd. Tot ieders verbijstering had Baptista zo haar eigen oplossing voor de problemen, en wel een huwelijk met…


  ‘Renato?’ herhaalde Angie perplex. ‘Dat meen je niet! Je kunt hem niet uitstaan!’


  ‘Dat heb ik ook tegen Baptista gezegd,’ zei Heather. ‘Ik zei dat ik hem het liefst een keiharde trap tegen zijn schenen zou verkopen. Zij zei dat ik dat, als we eenmaal getrouwd waren, elke dag kon doen.’


  Onwillekeurig lachte Angie even. ‘Die Baptista is uniek in haar soort; dat moet je haar nageven!’


  ‘Haar familie heeft me beledigd, en dus moet haar familie dat ook weer goedmaken, vindt zij.’


  ‘Dat klinkt nogal middeleeuws.’


  ‘We hebben het hier over Sicilianen, Angie. Die zijn met niemand in de wereld te vergelijken. Ze hebben zo hun eigen manier van doen, die in zekere zin ook wel te bewonderen valt, ook al begrijpen we deze niet altijd.’


  ‘O ja,’ verzuchtte Angie. ‘Dat komt me bekend voor.’


  Om de koppelpogingen van Baptista te ontvluchten, ging Heather een tijdje in Bella Rosaria wonen. Het kon nu niet lang meer duren, dacht Angie, voor haar vriendin naar Engeland zou terugkeren. Daar keek ze wel naar uit.


  Het liep echter anders. Op een avond belde Heather met de verpletterende mededeling dat ze met het huwelijk had ingestemd. ‘En ik wil graag dat jij mijn bruidsmeisje bent? Kun je je vrijmaken?’


  ‘Ja, dat zal wel lukken.’ Een tikje ademloos vroeg ze: ‘Heather, weet Bernardo –’


  ‘Hij weet niet dat ik jou vraag, en ik ga het hem niet vertellen ook.’


  ‘Maar is hij –’


  ‘Hij is erg ongelukkig. Misschien is dit wel precies het juiste moment voor je om terug te komen.’


  Nadat Angie had opgehangen, leunde ze achterover in de bank, haar handen voor haar gezicht geslagen. Dat ze Bernardo weer zou zien… zijn stem weer zou horen… misschien zelfs zijn armen weer om zich heen zou voelen… Ze merkte dat ze zat te huilen. Dwaas natuurlijk. Ze was in weken niet zo gelukkig geweest, al had ze wel het idee dat dat geluk uiteindelijk zou ontaarden in nog meer verdriet.


  Doe niet zo raar, hield ze zich voor. Die waagt, die wint! En wagen zou ze!


  Toen ze haar vader vroeg of ze een paar dagen weg kon, vond hij dat, na één blik op haar bleke gezichtje, onmiddellijk goed. De avond voor de bruiloft vloog ze naar Palermo, waar Heather haar op het vliegveld stond op te wachten.


  ‘Bernardo is nog in Montedoro,’ vertelde ze. ‘Die komt morgenochtend pas deze kant op. We gaan ergens een hapje eten, en dan glippen we via een zijdeur het huis in, zodat geen van de bedienden je ziet.’


  Tijdens het eten probeerde Heather uit te leggen waarom ze ging trouwen met een man die ze nooit scheen te hebben gemogen.


  ‘Baptista heeft alles geregeld,’ vertelde ze. ‘Ze is vastbesloten mij in de familie te houden. Ze had me zelfs Bella Rosaria als bruidsschat voor mijn huwelijk met Lorenzo gegeven en weigert het nu terug te nemen. Ik moet wel trouwen om het aan de familie terug te geven.’


  ‘Wat zijn Renato’s beweegredenen?’


  ‘Hij krijgt Bella Rosaria terug, wat hij graag wil.’


  ‘En?’ Sceptisch keek Angie haar aan.


  ‘En… ik hoor op Sicilië thuis. Vanaf het eerste moment ben ik dol op dit eiland, en op deze manier kan ik blijven.’


  ‘Nee, hè!’ riep Angie plotseling verrukt uit. ‘Renato en jij zijn verliefd!’


  ‘Hoe kun je nu verliefd zijn op Renato?’ vroeg Heather. ‘In een huwelijk kunnen we gemakkelijker ruziemaken.’


  ‘Ik begrijp het. Het wordt een stormachtig huwelijk.’


  ‘Dat kun je wel zeggen!’ Heather lachte er echter bij.


  ‘Maar wel een gelukkig huwelijk, omdat jullie wel degelijk verliefd zijn. Daarom vliegen jullie elkaar vanaf het begin af aan al in de haren.’


  ‘Misschien.’


  ‘En hoe zit het met Lorenzo? Vindt hij de situatie niet een beetje gênant?’


  Heather glimlachte. ‘Lorenzo vindt niet zo gauw iets gênant. We weten inmiddels allebei dat een huwelijk tussen ons nooit iets zou zijn geworden. Mijn “kleine broertje” en ik zijn goede vrienden nu.’


  Ze reden naar de Residenza en slaagden erin ongezien het huis binnen te komen en stilletje naar boven te sluipen, naar hun oude kamer.


  ‘Vermoedt Bernardo echt helemaal niets?’ vroeg Angie, terwijl ze zich klaarmaakten om naar bed te gaan.


  ‘Helemaal niets. Morgen in de kerk pas zal hij zien dat jij er ook bent. Hij heeft zich volledig teruggetrokken in zijn adelaarsnest. Een paar keer is hij me op Bella Rosaria komen opzoeken, zogenaamd om te kijken of hij iets voor me kon doen, maar intussen probeert hij zo veel mogelijk te weten te komen over jou.’


  ‘Heb je hem verteld dat ik nu voor mijn vader werk?’


  ‘Ja. Had ik dat niet mogen vertellen, dan?’


  ‘Het is geen geheim. Ik kan me zijn reactie alleen maar al te goed voorstellen.’


  ‘Hij ziet er slecht uit. Net als jij.’


  ‘Ik heb erg hard gewerkt,’ zei Angie haastig.


  ‘Hij ook. Niet dat dat iets oplost…’


  Eenmaal in bed kon Angie niet slapen. Uiteindelijk trok ze maar een badjas aan en liep naar buiten, het terras op. Met pijn in haar hart bedacht ze dat ze hier die eerste avond naar Bernardo op had staan kijken. Nu meed hij elk gezelschap.


  Haar blik ging in de richting van de bergen nu. Daar lag Montedoro en daar woonde de man van wie ze hield. Ze vond het heerlijk weer bij hem in de buurt te zijn en verdrong uit alle macht de gedachte aan wat er allemaal nog mis kon gaan…


  


  De volgende ochtend kwam ze hun kamer pas uit toen het tijd was met Heather naar de kathedraal te vertrekken, samen met de neef die de bruid zou weggeven. Net als de vorige keer zou Bernardo getuige zijn.


  Nadat Angie voor de kathedraal de jurk van Heather nog even recht had getrokken, liep ze met bonzend hart achter haar aan naar binnen. Hoe zou Bernardo kijken wanneer hij haar weer zag?


  Hun gang door de kerk leek eindeloos, maar daar was hij dan toch eindelijk: Bernardo. Wat zag hij er mager en gespannen uit! Kwam dat doordat zij was weggegaan?


  Op dat moment zag hij haar ook. Even verstijfde hij. Toen verscheen er een starre uitdrukking op zijn gezicht en richtte hij zijn aandacht op de bruidegom.


  Was hij blij haar te zien, maar wilde hij dat niet tonen? Of was hij gewoon boos? Angie wist het niet. De hele dienst lang bleef ze naar zijn rug staan staren, zich afvragend of ze niet een verschrikkelijke vergissing had begaan.


  Terwijl Renato de ring om Heathers vinger schoof, bedacht Angie dat dit wel het onwaarschijnlijkste huwelijk ooit was. Nooit hadden die twee een goed woord voor elkaar overgehad, maar ze hielden wel van elkaar, ook al hadden ze dat geen van tweeën nog toegegeven. En tegelijkertijd hadden Bernardo en zij, voor wie de liefde zo simpel had geleken, er een bende van gemaakt.


  De dienst was voorbij. Begeleid door de jubelende klanken van het orgel, liep het bruidspaar naar buiten.


  Met opgeheven hoofd liep Angie achter hen aan, Bernardo aan haar zijde. Hij keurde haar geen blik waardig, maar was zich intussen net zo bewust van haar aanwezigheid als zij van de zijne; daarvan was ze overtuigd.


  Op de terugweg naar de Residenza zaten ze samen in een auto. Dit was haar kans. ‘Had je mij hier verwacht?’ vroeg ze.


  Zacht nam hij haar hand tussen de zijne. ‘In zekere zin wel, ja. Ik vroeg me wel af of Heather je had gevraagd te komen.’


  ‘Dat had je haar toch kunnen vragen?’


  Langzaam schudde hij zijn hoofd.


  Toen bedacht ze dat hij zich natuurlijk niet had willen blootgeven.


  Hij had zich intussen vermand en wendde een beleefde onverschilligheid voor. ‘Fijn je weer te zien. Ik vroeg me al af of het goed met je ging.’


  ‘En wat denk je? Gaat het goed met me?’ fluisterde ze.


  ‘Je hebt er nog nooit zo mooi uitgezien.’ Dat meende hij ook. Haar eenvoudige, lichtgele zijden jurk viel soepeltjes om haar heen. In haar haren droeg ze een bloemenkrans, en haar enige sieraad bestond uit een paar paarlen oorknopjes. Heel even liet hij zijn blik verlangend op haar rusten.


  Dat duurde echter maar heel even. Toen glimlachte hij kort en wist ze dat hij de muur weer had opgetrokken. Dat ene moment was voor haar evenwel genoeg geweest om nieuwe hoop te krijgen.


  Tijdens de receptie zaten ze naast elkaar. Veel kans om te praten hadden ze niet, maar net voor de toespraken begonnen, vroeg hij zacht: ‘Je werkt voor je vader nu?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze op uitdagende toon. ‘Hij is een briljant chirurg. Ik leer een heleboel van hem.’


  ‘Dat is mooi,’ zei hij beleefd. ‘Ik ben blij dat het zo goed met je gaat.’


  Nu kon ze zich toch niet langer in houden. ‘Zeg, die toon van jou –’


  ‘Alsjeblieft, ik bedoelde alleen maar –’


  ‘Ik weet precies wat je bedoelde: dat ik een gemakkelijke manier heb gekozen om veel geld te verdienen.’


  ‘Moeten we nu echt ruziemaken in dat beetje tijd dat we hebben?’


  ‘We zouden alle tijd van de wereld kunnen hebben…’


  Verder kwam ze niet, aangezien Bernardo op dat moment moest speechen. Zijn toespraak was serieus maar vriendelijk en werd goed ontvangen.


  Daarna openden Heather en Renato het bal.


  ‘Angie, wat leuk je weer te zien. Zullen we dansen?’


  Toen ze opkeek, zag ze dat Lorenzo haar lachend stond aan te kijken. Zoals Heather al had gezegd, leek hij de situatie allerminst gênant te vinden.


  Glimlachend pakte ze de naar haar uitgestoken hand, maar deze werd onmiddellijk vervangen door een andere.


  ‘Nee,’ zei Bernardo kalm. ‘Sorry, Lorenzo.’


  Zijn broer grijnsde slechts en ging op zoek naar een andere partner.


  Zonder protest liet ze zich door Bernardo naar de dansvloer leiden. De blik in zijn ogen sneed door haar ziel.


  Toen hij haar dicht tegen zich aan trok, voelde ze dat hij trilde. Ook haar laatste twijfels over zijn liefde voor haar vielen nu weg. Hij keek alsof zijn hart uit zijn lichaam was gerukt.


  Ze zei niets. Voorlopig was het genoeg bij hem te zijn, weer in zijn armen te liggen.


  ‘Je had niet moeten komen,’ fluisterde hij, terwijl ze over de dansvloer schoven.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik je zo heb gemist!’ Hij slaakte een zucht. ‘Als ik jou zie, voel ik me zwakker worden, en dat mag niet.’


  ‘Waarom zeg je dat? Is het zwak om van iemand te houden?’


  ‘Het kan zwak zijn daaraan toe te geven,’ zei hij somber. ‘Begrijp je het dan niet, amor mia? Jij bent een paradijsvogel, en Montedoro is een plek voor adelaars!’


  ‘Je weet nog maar zo weinig van me. Misschien kan ik ook wel heel goed een adelaar zijn.’


  ‘Zeg dat niet. Toe… Je weet niet wat je zegt.’ Innerlijk werd hij echter zo verscheurd, dat hij haar, terwijl hij haar met zijn woorden afwees, toch nog dichter tegen zich aan trok.


  De ongelukkige uitdrukking op zijn gezicht deed haar pijn. Eerst zou ze echter zijn koppigheid moeten overwinnen. Plotseling pakte ze hem bij de hand en leidde hem de dansvloer af, naar buiten.


  ‘Angie –’


  ‘Hou je mond en kus me.’ Ze trok hem in haar armen.


  Toen ze voelde dat hij de kracht niet had weerstand te bieden, ging ze nog een stapje verder. Ze kuste hem zo, dat hij wel herinnerd moest worden aan de korte periode van geluk die ze samen hadden beleefd.


  ‘Je kunt niet weer afscheid van me nemen,’ fluisterde ze.


  ‘Angie… laat dat… Je maakt me kapot…’


  ‘Ik probeer te voorkomen dat jij ons allebei kapotmaakt. Je verlangt toch naar me?’


  ‘Dat weet je!’


  ‘Genoeg om samen met mij in het diepe te springen? Meer heb je niet nodig, alleen een beetje moed.’


  Tussen de woorden door maakte ze hem bijna gek met haar lippen. Triomfantelijk constateerde ze dat hij zich niet langer kon beheersen. Zijn handen maakten een puinhoop van haar kapsel, terwijl zijn lippen een vurig spoor over haar huid trokken.


  ‘Breng me niet in verleiding…’ fluisterde hij. ‘Heks die je er bent! Ik zal vechten tegen je toverkunsten…’


  ‘En ik zal je net zo lang in verleiding brengen tot je moedig genoeg bent elk risico met me aan te durven. Als we dan niet in elkaars wereld kunnen leven, maken we ons eigen wereldje wel.’


  ‘Zeg dat niet…’ zei hij hees.


  ‘Toch wel, liefste. Durf het aan… Spring van de hoogste top van Montedoro, dan zullen we samen vliegen als adelaars.’


  ‘Het is krankzinnig… te gek voor woorden…’


  ‘Heb je niet verlangd naar mijn kussen dan?’


  ‘Meer dan naar wat ook ter wereld, maar dat verandert verder niets…’


  ‘Dat verandert alles,’ zei ze met haar lippen tegen de zijne. ‘Je bent van mij. Je hoort bij mij, en ik bij jou, en ik laat je niet meer gaan, problemen of niet.’ Ze pakte hem bij de schouders en schudde hem even door elkaar. ‘We houden van elkaar. Telt dat dan niet mee?’


  ‘Minder dan je denkt, misschien. Moeten we dan alles aan de liefde ophangen? Is dat zo belangrijk?’


  ‘Als de liefde sterk genoeg is wel, ja,’ verklaarde ze op heftige toon.


  ‘Dacht je dan dat ik niet van je hield? Dat ik geen nachten wakker heb gelegen, ernaar verlangend met jou de liefde te bedrijven, al was het maar één keer?’


  ‘Doe dat dan… nu… Mijn kamer is hier vlakbij. We hoeven er verder niet over te praten…’


  ‘Met één zo’n dwaze actie zou ik de hele wereld op zijn kop zetten. Je zult toch moeten leven met de consequenties van je daden. Hoe snel denk je dat we elkaar zouden gaan haten als we samen moesten leven? Mijn leven is niets voor jou, en het jouwe niets voor mij. We zouden elkaar kapotmaken. Waarom wil je dat toch niet begrijpen?’


  ‘Omdat jij alles voor me bent!’ riep ze uit. ‘Misschien is het dwaas van me te denken dat we alles kunnen als we maar genoeg van elkaar houden, maar liever dwaas dan denken dat er niets mogelijk is en dat liefde het niet waard is ervoor te vechten.’


  Plotseling zag ze in dat het allemaal niets uithaalde. Ze voelde haar hart gewoon breken en duwde hem hard van zich af. ‘Als het voor jou zo weinig betekent, is het het vechten misschien ook wel niet waard!’ riep ze uit. ‘Misschien ben ik wel beter op mijn plaats in mijn oude leventje, maar alleen omdat jij mij mijn eigen beslissingen niet gunt. Misschien zouden we elkaar inderdaad kapotmaken, maar alleen omdat ik niet zou kunnen leven met zo’n harde, bevooroordeelde man, die denkt dat hij mij de wet moet voorschrijven. Vaarwel, Bernardo. Ik ben blij dat ik ben gekomen. Nu weet ik in elk geval dat ik geen spijt hoef te hebben.’


  


  Het was middernacht. Angie stond op het terras, trachtend het beeld van de maan die weerspiegelde in de zee voor altijd in haar geheugen te prenten. Ze zou hier immers niet meer terugkomen…


  ‘Hij was dus weer net zo koppig en dwaas als gewoonlijk?’ klonk de stem van Baptista uit het duister.


  ‘Ja,’ beaamde Angie op bittere toon. ‘Dat we elkaar zo hebben gemist, verandert voor hem helemaal niets.’


  ‘Nee, zo is Bernardo. Ik moet er niet aan denken hoezeer hij de rest van zijn leven zal lijden…’


  ‘En ik dan?’ vroeg Angie droogjes.


  ‘Natuurlijk doet het bij jou ook pijn, maar jouw hart is groot genoeg om weer van een ander te gaan houden. Bernardo kan dat niet.’ Baptista slaakte een zucht. ‘Die is niet in staat compromissen te sluiten. Geen enkele vrouw zal zijn pantser ooit nog zo kunnen doorbreken als jij hebt gedaan. Denk je eens in hoe kil en onaf zijn leven zal zijn…’


  ‘Ik weet het,’ fluisterde Angie hees. ‘We hadden zo gelukkig kunnen zijn…’ De tranen stroomden haar nu over de wangen. ‘Hij denkt dat ik slechts een paradijsvogel ben, maar ik had zo graag een adelaar willen zijn!’


  ‘Wees dan ook een adelaar!’ zei Baptista.


  ‘Hoe kan dat nu, als hij dat niet toestaat?’


  ‘Als hij dat niet toestaat?’ herhaalde Baptista honend. ‘Je gaat toch niet op zijn toestemming zitten wachten? Dat hebben sterke vrouwen niet nodig. Doe wat jij wilt!’


  ‘Dacht u dat ik dat niet wilde?’ vroeg ze. ‘Ik weet alleen niet hoe.’


  ‘O, maar ik wel,’ zei Baptista. ‘En ik zal het je laten zien.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  In de winter was Montedoro een verlaten spookstad, gehuld in mist. Winkeltjes en cafeetjes waren gesloten, en alle kleur leek uit het straatbeeld verdwenen.


  Nu de toeristen waren vertrokken, waren er nog zo’n zeshonderd inwoners over, en een groot deel daarvan stond in het nauwe straatje naar de aankomst van de nieuwe dokter te kijken. Twee busjes stonden er voor de deur. Uit het voorste kwamen wat meubels, maar niet veel, aangezien dokter Fortuno zijn huis gemeubileerd had verkocht. Het belangrijkste meubelstuk was een duur uitziend bed, te groot voor één persoon… Hmm! De inhoud van het tweede busje was echter nog interessanter: allemaal glimmende apparatuur!


  Er ging een geroezemoes door de verzamelde menigte.


  ‘Dokter Fortuno had zulke dingen niet.’


  ‘Hij was al oud… Ze zeggen dat hij na zijn afstuderen nooit meer een boek heeft gelezen.’


  ‘En wie is die nieuwe man?’


  ‘Het is een vrouw.’


  ‘Doe niet zo raar!’


  ‘Daar staat ze.’


  ‘Dat tengere ding? Die is toch nog veel te jong!’


  Ondanks haar breekbare uiterlijk en jonge leeftijd straalde de nieuwe dokter toch gezag uit. En toen ze iedereen die wilde helpen met uitladen twintigduizend lire bood, grepen de mannen – van wie er veel in de winter weinig werk hadden – deze kans met beide handen aan. Al snel stond alles op zijn plek en konden de busjes vertrekken.


  Aangezien iedereen haar nieuwsgierig bleef aankijken, haalde Angie eens diep adem en zei in het Italiaans: ‘Misschien dat sommigen van jullie me hier vorig jaar al eens hebben gezien. Van nu af aan neem ik de plaats in van dokter Fortuno.’ De gezichten om haar heen stonden ondoorgrondelijk. Ze moest nu vooral niet laten merken hoe zenuwachtig ze was.


  Dus gaf ze een rondleiding door de praktijk en legde uit waartoe de diverse apparaten dienden. Eerst wilde ze nog waarschuwen dat de mensen nergens aan mochten komen, maar dat bleek niet nodig. Ze bleven op een afstandje, vervuld van een mengeling van angst en ontzag. Dat was nu ook weer niet haar bedoeling geweest. De mensen leken niet onvriendelijk, maar ze bekeken haar alsof ze van een andere planeet kwam.


  Uiteindelijk vroeg iemand: ‘Waar is dokter Fortuno?’


  ‘Die is bij zijn zus in Napels gaan wonen,’ vertelde Angie.


  ‘Komt hij dan niet meer terug?’


  ‘Nee.’ Het hart zonk haar in de schoenen. ‘Hij komt niet meer terug. Heb ik u al laten zien…’ Ze merkte echter dat ze de aandacht kwijt was en voelde dat er iemand binnenkwam, nog voor ze hem zag.


  Toen ze opkeek, zag ze Bernardo in de deuropening staan. Met een mengeling van woede en minachting keek hij haar aan. Dit was de man die van haar hield, maar hij was niet blij haar te zien. Even kromp ze ineen, maar toen stak ze vastberaden haar kin in de lucht. Dat het niet gemakkelijk zou worden, had ze geweten.


  Nadat de nieuwsgierige menigte naar buiten was afgedropen, bleven ze elkaar een tijdje zwijgend staan aankijken.


  ‘Waar ben jij in vredesnaam mee bezig?’ vroeg hij uiteindelijk.


  ‘Ik heb de praktijk van dokter Fortuno overgenomen.’


  ‘Dat heb ik begrepen, ja. Maar waarom?’


  Ze keek hem recht in zijn gezicht. ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat je hier niet thuishoort.’


  ‘Dat maak ik zelf wel uit.’


  Van zijn gezicht viel nauwelijks enige emotie af te lezen. ‘Waarom moet je het ons zo moeilijk maken? Dit is geen plek om spelletjes te spelen. Het is hier somber en ruig. Binnen een week delf je het onderspit.’


  ‘Ik heb je al eerder verteld dat ik een stuk taaier ben dan ik eruitzie.’


  ‘En ik heb jou al eerder verteld dat het hier nog erg ouderwets is. Ze hebben hier nog nooit een vrouwelijke arts gehad, en daaraan zijn ze nog niet toe ook. Je moet hier weg.’


  ‘Van wie?’ Nu begon ze zich toch kwaad te maken.


  ‘Ik wil niet dat je blijft. Is dat duidelijk genoeg?’


  ‘O ja, hoor. Het is me alleen niet duidelijk hoe je van plan was van me af te komen, aangezien ik het huis en de praktijk van dokter Fortuno heb gekocht. Die zijn niet van jou, net zomin als het klooster trouwens.’


  ‘Wat heeft het klooster hiermee te maken?’


  ‘Zuster Ignatia is gediplomeerd verpleegkundige. Ze komt me twee ochtenden per week helpen. De nonnen vinden het prachtig, een vrouwelijke dokter.’


  ‘Maar hoe…’ Bernardo haalde een hand door zijn haar en keek eens om zich heen. ‘Hoe is het mogelijk dat jij in dit land zomaar je beroep mag uitoefenen?’


  ‘Omdat ik uitstekende diploma’s heb. Het kost alleen een hoop papierwerk – je moet van de ene commissie naar de andere. Ik heb gehoord dat een Engelse arts daarmee wel eens twee jaar bezig is geweest.’


  ‘Dat bedoel ik. Dus hoe –’


  ‘Die had echter geen Baptista achter zich. Eerst heeft ze dokter Fortuno overgehaald te stoppen. Blijkbaar wilde hij dat al een tijdje, maar hij kon maar geen opvolger vinden. Toen heeft ze neef Enrico aan het werk gezet. Die kende iemand van het regionale bestuur van Sicilië, die weer iemand in Rome kende. Uiteindelijk was alles binnen een paar maanden geregeld.’


  ‘Baptista,’ zei Bernardo op bittere toon. ‘Dus Baptista zit hierachter.’


  ‘Misschien vond zij dat ik het recht had me te bewijzen. Jij vond mij immers niet goed genoeg?’


  ‘Dat heb ik nooit –’


  ‘Daar kwam het wel op neer. Ik was slechts een paradijsvogel, niet goed genoeg voor jou en niet goed genoeg voor je huis. Daar kon ik het mee doen. Nou, niet dus. Hier ben ik, en probeer me nu nog maar eens weg te krijgen. Ik ben een goede dokter, en daarvan kunnen de mensen hier alleen maar profijt hebben. Om te beginnen beschik over de modernste apparatuur – gekocht met dat vreselijke geld van mij. Apparatuur waarvan dokter Fortuno waarschijnlijk nog nooit had gehoord. Kijk maar eens goed om je heen. Met de hulp van zuster Ignatia zou ik hier zelfs operaties kunnen doen, al hoop ik oprecht dat dat nooit nodig zal zijn.’


  ‘Hoe was je van plan met je patiënten te communiceren?’


  ‘Mijn Italiaans is uitstekend, al spreken de meeste mensen ook Engels, geleerd van de toeristen.’


  ‘In Montedoro, ja. Maar onder je praktijk vallen ook boerderijen waar alleen Siciliaans wordt gesproken. Hoe wilde je dat aanpakken?’


  ‘Ik heb drie maanden hard gestudeerd –’


  ‘Drie maanden?’


  ‘Ik heb een paar uur per dag met een Siciliaanse coach gewerkt. Zij zegt dat ik het heel goed doe. En als het nodig blijkt, huur ik een tolk in.’


  ‘En als het gaat sneeuwen?’


  ‘Dan koop ik sneeuwlaarzen!’ riep ze uit. ‘Ik weet dat er problemen zijn, maar er zijn ook oplossingen. Waarom kun je niet gewoon een beetje blij zijn me te zien?’


  ‘Dat weet je…’


  ‘Ik zal je eens vertellen wat ik weet,’ zei ze kwaad. ‘Jij hebt een beslissing genomen voor ons allebei, zonder mij daarin te betrekken. Dat pik ik niet! En een Martelli kan daarmee natuurlijk niet omgaan!’


  ‘Zeg dat niet!’ zei hij op ruwe toon.


  ‘Dat zeg ik wel, want het is de waarheid. Heel jammer als dat jou niet aanstaat!’


  Geërgerd keek hij om zich heen, naar de sjofele meubels en de keukenapparatuur uit het jaar nul. ‘Was je van plan hierin te gaan wonen?’


  ‘Niet helemaal. Ik heb een nieuwe keuken besteld, het beste van het beste, ja.’ Uitdagend keek ze hem aan. ‘Net als dit.’ Ze gooide de slaapkamerdeur open, zodat hij het luxueuze bed kon zien. ‘Natuurlijk zou ik zonder luxe kunnen, maar waarom zou ik? Ik word er toch geen slechter arts van, als ik goed slaap? Waarschijnlijk zelfs beter…’


  ‘Alstublieft… signore… dokter…’


  Een meisje van een jaar of zestien, door Bernardo begroet als Ginetta, kwam binnenlopen.


  ‘Je kunt de slaapkamer schoonmaken en het bed opmaken,’ zei Angie met een glimlach. ‘Alle nieuwe lakens zitten in die dozen daar.’


  Zodra het meisje was verdwenen, vertelde Angie: ‘Zij gaat het huishouden voor me doen. Daarvoor krijgt ze uiteraard betaald, maar ze krijgt ook de kans Engels te spreken met mij. De moeder-overste heeft haar gevonden. Ze is de zus van dat meisje met dat been destijds.’


  ‘Ik ken de familie,’ verklaarde hij kortaf. ‘Blijkbaar heb je alles al geregeld. Wat ik vind, is voor jou kennelijk niet relevant.’


  ‘Zo dacht jij immers ook over mijn wensen? We spelen een heel ander spelletje nu. Volgens mijn regels.’


  ‘En wat wil je daarmee bereiken? Dat ik uiteindelijk maar toegeef en met je trouw?’


  Nu kon Angie zich echt niet langer beheersen. ‘Jij vindt jezelf heel wat, hè? Jij denkt dat ik al die moeite heb gedaan omdat ik zo wanhopig graag met je wil trouwen? Wat denk je dat ik de laatste tijd heb gedaan, Bernardo? Als een muurbloempje thuiszitten, omdat geen enkele man me wil?’


  Hij keek eens naar haar, onwillekeurig alles in zich opnemend wat hij zo graag had willen vergeten: het tengere figuurtje dat ervoor gemaakt leek dure avondkleding te dragen, het engelachtige gezichtje, omkranst door blond haar…


  Niets muurbloempje! Hij kon zich maar al te goed voorstellen hoe de mannen om haar heen zwermden, haar in hun armen sloten en haar kusten, net zoals hij dat had gedaan. Hij kon het zich voorstellen, maar hij deed het niet, anders werd hij gek…


  ‘Ik heb nooit gedacht dat je eenzaam zou zijn –’


  ‘Dan ben je een grote dwaas,’ fluisterde ze zo zacht, dat hij het niet kon horen. Haar ogen schoten echter vuur toen ze hardop zei: ‘Ik heb echt niet mijn hele leven overhoop gegooid omdat ik zo wanhopig graag een man wilde. Daarvoor heb ik zo mijn eigen redenen. Oké, misschien ben ik inderdaad wel zo zwak en zo dwaas als jij denkt dat ik ben –’


  ‘Ik heb nooit gezegd –’


  ‘Je hebt heel wat meer gezegd dan je denkt. Tussen de regels door kwamen er allerlei vooroordelen naar boven. Een psycholoog zou een hele kluif hebben aan alles wat jij hebt gezegd, wat je niet hebt gezegd en wat je hebt gezegd zonder je het te realiseren. Als ik jou mag geloven, ben ik een zwakkeling die instort zodra het een beetje moeilijk wordt. Zo ben ik volgens mij niet, maar daar wil ik graag achter komen. Voor mezelf, niet voor jou. Het heeft niets met jou te maken. Eerlijk gezegd, kan ik jou daarbij helemaal niet gebruiken, en ik zou het prettig vinden als je nu wegging, aangezien ik nog een heleboel te doen heb.’


  Een ogenblik lang bleef hij haar nog staan aankijken, toen draaide hij zich om en liep weg.


  


  Ze had geen betere tijd kunnen kiezen, dacht ze, toen ze die avond in bed kroop. Een normaal mens zou zoiets in de lente doen, maar zij moest natuurlijk weer in de tweede week van januari beginnen. Het vroor dat het kraakte, iets waarin zou voorlopig geen verandering komen. En Bernardo vond haar een zwakkeling! Bernardo kon de pot op.


  Dat ze de nonnen voor zich had weten te winnen, was een goede binnenkomer geweest. Bovendien kreeg ze al snel de kans zich te bewijzen. Nadat Heather haar had verteld dat in Palermo de griep was uitgebroken, nam Angie onmiddellijk maatregelen. De nonnen werden allemaal ingeënt, evenals de plaatselijke priester, pater Marco, een opvliegend mannetje met een warm hart.


  Twee grote hobby’s had deze man: een hartstochtelijke belangstelling voor boksen en een eeuwigdurende vete met zijn verre neef Olivero Donati, de burgemeester van Montedoro. Donati hield wel van de leuke kanten van het burgemeesterschap, maar erg doortastend was hij niet. Daarom voelde pater Marco, die hem aan de functie had geholpen, zich verplicht een oogje in het zeil te houden. Meestal accepteerde Olivero dat wel, maar heel soms kwam hij daartegen in verzet.


  Amper een paar uur nadat de priester zijn griepprik had gekregen, kwam Olivero de praktijk van Angie binnen lopen met de mededeling dat het zijn plicht was het goede voorbeeld te geven.


  Angie onderdrukte een grijns en sprak de wens uit dat er meer mensen waren zoals hij.


  Vervolgens kregen alle schoolkinderen een brief mee naar huis, waarin de moeder-overste erop aandrong dat niet alleen de kinderen, maar ook de ouders een griepprik moesten halen.


  De opkomst was echter niet zo hoog als Angie had gehoopt. Dus besloot ze daaraan iets te gaan doen.


  Bernardo zat rustig te eten, toen er hard op de deur werd gebonsd.


  Nadat Stella had opengedaan, kwam er een dik ingepakt figuurtje binnen waggelen. Het duurde even voor Stella haar herkende, maar toen riep ze uit: ‘Buona notte, dottore. Kom gauw verder, dan maak ik koffie.’


  ‘Dank je, Stella,’ zei Angie opgewekt. ‘Daar ben ik wel aan toe.’


  Het gezichtje dat uit de capuchon tevoorschijn kwam, straalde van gezondheid. Het was wel duidelijk dat de kou haar nog niet klein had gekregen.


  ‘Goedenavond, Signor Tornese,’ zei ze, terwijl ze Bernardo’s hand greep en deze stevig schudde.


  ‘Goedenavond, dottore.’ Bernardo was op zijn hoede.


  Stella zette een grote kop koffie voor haar neer. ‘Hoe bevalt dat koude weer van ons?’


  ‘O, dat gaat best. Kijk maar.’ Angie gebaarde naar haar zware laarzen en dikke broek. ‘Weet je wat ik hieronder aan heb? Rood flanellen lang ondergoed.’


  Stella schaterde het uit.


  ‘Echt waar. Je zou het ook eens moeten proberen,’ zei Angie. ‘En de signore ook. Het is heerlijk warm.’


  ‘Bedankt, maar ik heb het warm genoeg,’ zei Bernardo. ‘Uiteraard ben je hier welkom –’


  ‘Leugenaar,’ mompelde ze.


  ‘Uiteraard ben je welkom in mijn huis,’ ging hij stug verder, ‘maar ik heb niet om een dokter gevraagd.’


  ‘Nee, en je bent ook niet op mijn spreekuur geweest.’


  ‘Ik ben toch niet ziek?’


  Ze gaf hem een klap op zijn rug. ‘Dat willen we graag zo houden. In Palermo is een griepepidemie uitgebroken, dus ben ik een inentingsprogramma begonnen.’


  ‘Griep,’ herhaalde hij op geringschattende toon.


  ‘Je kunt wel horen dat je er geen verstand van hebt. Griep kan dodelijk zijn, vooral voor oudere mensen. Zij hebben die prik dan ook het hardst nodig, maar zij zijn ook het moeilijkst te benaderen. Daarom zul jij het goede voorbeeld moeten geven.’


  ‘Wat?’


  ‘Jij bent hier immers de Grote Man? Jouw voorbeeld zal navolging krijgen. Weet je, er zijn een heleboel mensen die bang zijn voor naalden –’


  ‘Je kunt wel gaan, hoor, Stella,’ zei Bernardo haastig.


  ‘Heel verstandig,’ zei Angie plagend, nadat Stella de deur achter zich had dichtgetrokken.


  Hij knarsetandde. ‘Angie –’


  ‘Je kunt beter “dottore” tegen me zeggen. Dat getuigt van meer respect.’


  ‘Respect!’


  Ze keek gekwetst. ‘Iedereen heeft respect voor de dokter, een van de steunpilaren van de samenleving.’


  ‘Steunpilaren van de samenleving bespreken hun ondergoed niet in het openbaar.’


  ‘Ik wil mijn patiënten laten zien hoe ze de kou te lijf kunnen gaan.’


  ‘Laat jij je ondergoed aan anderen zien?’ vroeg hij ontzet.


  ‘Doe niet zo bekrompen. Ik loop toch niet in zwart satijn of zo? Kijk dan!’ Ze trok haar trui iets omhoog.


  Bernardo hapte naar adem. Zulk prozaïsch ondergoed, en dan zo’n reactie!


  Geamuseerd keek Angie naar hem op. Ze wist dat Bernardo hier moeite mee had. Niet dat hij geen gevoel voor humor had, maar hij was niet flexibel genoeg om humor en ernst te combineren.


  ‘Wat ben je van plan?’ vroeg hij niet op zijn gemak.


  ‘Wat ik van plan ben? Mensenlevens te redden! Het verbaast me dat jij niet wilt helpen. Je stelt je altijd zo beschermend op tegenover deze mensen.’


  ‘Oké, oké,’ zei hij ongeduldig. ‘Doe het dan maar, als je daarna dan maar weer snel weggaat.’


  Ze schudde echter haar hoofd. ‘Nee, niet hier. Ik wil dat je morgenochtend naar mijn praktijk komt. Om een uur of elf, dan is het het drukst. Ik zal je een paar minuten in de wachtkamer laten zitten, zodat je iedereen duidelijk kunt maken waarvoor je komt. Daarna gaat het nieuws ongetwijfeld als een lopend vuurtje.’


  Weer knarsetandde hij. ‘Anders nog iets?’


  ‘Vanavond niet.’


  ‘Wil je dan nu alsjeblieft weggaan?’ vroeg hij op gespannen toon.


  ‘Je komt dus morgen?’


  ‘Ik kom morgen. Goedenacht… dottore.’


  


  Bernardo was een man van zijn woord, dus kwam hij de volgende dag inderdaad om klokslag elf uur binnen. Een blik in de wachtkamer leerde haar dat hij al gauw in gesprek was met een moeder met twee kleine kinderen. Toen het zijn beurt was, liet hij anderen voorgaan. Als laatste pas ging hij naar binnen.


  ‘Bedankt, signore,’ zei ze op beleefde toon. ‘Ik waardeer de hulp bijzonder.’


  Het viel niet mee professioneel te blijven denken, terwijl hij zijn jasje uittrok en zijn mouw oprolde. Nu pas viel het haar op hoeveel hij sinds de bruiloft was afgevallen. Terwijl ze zijn arm vastpakte, keek ze onwillekeurig even naar hem op. Dat had ze beter niet kunnen doen. Hij keek haar zo onverwacht vriendelijk aan, dat ze onwillekeurig aan vroegere dagen moest denken. En dat kon ze nu nog niet hebben. Daarvoor moest er nog te veel overwonnen worden.


  ‘Je voelt er bijna niets van,’ zei ze automatisch.


  ‘Dacht je dat zo’n naaldenprikje echt pijn kon doen?’ vroeg hij kalm.


  ‘Nou ja, iedereen heeft zo zijn eigen opvattingen over pijn,’ zei ze zacht. ‘Bij de een doet iets vreselijk veel pijn, terwijl de ander het niet eens merkt.’


  ‘En iemand kan zo weinig van pijn begrijpen, dat hij denkt dat hij wel een spelletje kan spelen.’


  ‘Als dat voor mij bedoeld is, raakt het kant noch wal. Ik ben hier om de mensen betere medische zorg te geven dan ze ooit hebben gehad, en ik speel geen spelletje.’ Ze trok de naald weer uit zijn arm.


  ‘Is dat alles wat je hier komt doen?’


  ‘Ik zou niets anders kunnen verzinnen, jij wel?’ Ze keek hem recht in de ogen.


  ‘Nee, niets.’


  Toen ze hem uitliet, zag ze een man in de wachtkamer zitten die ze nooit eerder had gezien. Hij was al oud, had een verweerd gezicht en leek in alle staten. Zodra hij haar zag, begon hij in het Siciliaans tegen haar te ratelen.


  In een poging hem een beetje te kalmeren, legde Bernardo een hand op zijn schouder. De man bleef echter op dringende toon doorpraten.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Angie aan Bernardo.


  ‘Dit is Antonio Servante,’ vertelde Bernardo. ‘Hij heeft een kleine boerderij een paar kilometer hiervandaan, waar hij samen met zijn moeder woont.’


  ‘Zijn moeder? Hoe oud is hij dan?’


  ‘Vijfenzestig. Ooit had hij een vrouw en twee kinderen, maar die zijn jaren geleden tijden een mazelenepidemie overleden.’


  Antonio leek ergens om te smeken.


  ‘Hij wil dat jij zijn moeder inent,’ verklaarde Bernardo, ‘maar ze is aan het bed gekluisterd, en hij kan haar niet hierheen brengen. Zijn enige vervoermiddel is een muilezel. Zijn moeder is de enige die hij nog heeft, en hij wil dat jij haar in leven houdt.’


  ‘Dan ga ik natuurlijk naar haar toe,’ zei Angie onmiddellijk. In haar beste Siciliaans zei ze tegen Antonio dat ze met hem mee zou gaan, wat haar een stralende, tandenloze glimlach opleverde.


  ‘Hoe wilde je daarnaartoe?’ vroeg Bernardo. ‘Op zijn muilezel?’


  ‘Ik heb toch een auto?’


  ‘Die heb ik gezien, ja. Daarmee kom je er nooit.’


  ‘Hij is maar gehuurd. Ik heb nog geen tijd gehad een goede auto te kopen.’


  ‘Maar hoe denk je daar nu te komen? En hoe was je van plan te communiceren?’


  Ze keek hem aan. ‘Zeg jij het maar.’


  ‘Hiervoor had ik je al gewaarschuwd.’


  ‘Op “dat had ik je toch gezegd” zit ik niet te wachten, hoor. Echt niet.’


  ‘Wacht hier,’ zei hij met op elkaar geklemde kaken. ‘Ik ga mijn auto halen.’


  Op zijn muilezel leidde Antonio hen Montedoro uit en via een kronkelweggetje omhoog naar een kale hoogvlakte vol stenen.


  ‘Ik vraag me af hoeveel patiënten van mij hier nog zitten,’ mompelde ze voor zich uit.


  ‘Laten we het zo zeggen,’ verklaarde Bernardo bruusk, ‘als ze jou niet hebben, hebben ze niemand.’


  ‘Ik heb nog niet de tijd gehad het patiëntenbestand van dokter Fortuno door te werken. Dat moet ik zo snel mogelijk doen.’


  ‘Ik denk niet dat hij hier vaak kwam; zeker niet in de winter. Met die roestbak van hem kwam hij niet ver, en op een muilezel kreeg je hem met geen stok.’


  ‘Hoe eerder ik die auto heb, hoe beter.’


  ‘Je moet net zoiets hebben als deze: superstevig, met vierwielaandrijving. Alleen bedenk ik net dat we er zelfs met deze auto ook niet helemaal komen.’


  Een paar minuten later werd duidelijk wat hij net had bedacht. Voor hen verrees een steile heuvel, waarover slechts een geitenpaadje naar boven slingerde.


  Nadat ze waren uitgestapt, staarde Angie ontzet in de door Antonio aangewezen richting. ‘Is dat het?’ vroeg ze. ‘Dat huis daarboven?’


  ‘Dat is de boerderij, ja,’ beaamde Bernardo.


  ‘Mooi,’ zei ze, opgewekter dan ze zich voelde. ‘Dan is het niet ver meer.’


  Verlegen pakte Antonio haar bij de arm en gebaarde dat ze op de muilezel moest gaan zitten.


  ‘Ik denk niet…’ begon ze aarzelend.


  ‘Het is de grootste eer die hij je maar kan bewijzen,’ zei Bernardo. ‘Hij houdt bijna net zoveel van Nesta als van zijn moeder. Ze is ook bijna net zo oud.’


  ‘Je wordt bedankt,’ snauwde Angie. ‘Nou, doe je nog wat, of blijf je je daar staan verkneukelen.’


  ‘Dat doe ik niet.’


  ‘Nee, deed je maar wat!’


  Zich maar al te bewust van de ogen van Antonio, die van de een naar de ander gingen, zei Bernardo op gespannen toon: ‘Ik zal je tas dragen, zodat je twee handen hebt om je mee vast te houden. Dat zul je nodig hebben.’


  Ze liet zich door Antonio op de rug van Nesta helpen, bang dat het dier ter plekke zou bezwijken.


  Vastberaden begon de muilezel echter naar boven te lopen. Voor het grootste deel was het pad nog wel zo breed, dat ze niet steeds het ravijn in keek, maar op een gegeven moment maakte het onverwacht een scherpe draai. Het uitzicht dat ze toen had, maakte dat ze het gevoel kreeg dat haar maag zich omkeerde. Wat had ze hier eigenlijk te zoeken met haar hoogtevrees?


  Antonio liep voorop, naast het hoofd van Nesta, en Bernardo kwam nu aan de buitenkant naast haar lopen. ‘Gaat het wel goed met je?’ vroeg hij zacht.


  ‘Prima,’ loog ze. ‘Je moet alleen niet zo dicht langs het randje gaan lopen.’


  ‘Ik dacht dat je je veiliger zou voelen als ik tussen jou en de afgrond liep.’


  ‘Heel aardig van je, maar eerlijk gezegd, zit ik me dan alleen maar zorgen te maken over jou. Ik heb trouwens helemaal geen hoogtevrees of zo, hoor.’


  ‘Dat dacht ik. Toen die keer bij mij thuis –’


  ‘Welnee!’ Ze wist een opgewekt lachje te produceren. ‘Toen had ik het gewoon niet verwacht, meer niet.’


  Gelukkig waren ze inmiddels boven aangekomen, zodat ze niet verder hoefden te praten. Bij het zien van het huisje, begreep ze pas goed hoe arm deze mensen waren.


  Cecilia Servante was nogal een verrassing. Ze was in de tachtig, zag er zelfs nog ouder uit, maar haar ogen glommen en haar stem klonk helder. Vanuit haar bed commandeerde ze haar zoon koffie te maken voor hun geëerde gast.


  Angie voelde zich onmiddellijk tot haar aangetrokken.


  Ze sprak alleen Siciliaans, en Angie wees Bernardo’s aanbod te tolken af en probeerde met haar te communiceren in haar eigen, voorzichtige Siciliaans. Dat bleek een goede zet te zijn. Cecilia schaterde om haar dwaze fouten en sprak zo langzaam mogelijk om haar te helpen. Binnen een paar minuten had Angie een paar nieuwe uitdrukkingen geleerd en een uitstekende verstandhouding met de oude vrouw gekweekt.


  Gretig stroopte de vrouw haar mouw op voor de prik, schaterend om de angst van haar zoon.


  Toen Angie nog eens om zich heen keek, constateerde ze tot haar ontzetting dat echt alleen het hoognodige aanwezig was – en dan vaak nog in een deplorabele staat. Het brood en de koffie die Antonio haar aanbod, waren vast een rib uit zijn lijf, maar de wetten der gastvrijheid waren onverbiddelijk. Toen hij wat geld uit zijn zak haalde om haar te betalen, vond ze dat heel pijnlijk. Gelukkig schoot haar een andere oplossing te binnen.


  ‘Geen geld,’ zei ze langzaam. ‘In plaats daarvan kunt u iets voor me doen. Vrijdagochtend hou ik hier spreekuur, en u vraagt al uw buren te komen. Goed?’


  Opgelucht en heftig knikkend stopte Antonio het geld terug in zijn broekzak. Hij zei iets tegen Bernardo.


  ‘Zeg maar hoe laat je er zult zijn, dan zal hij met Nesta onder aan het pad op je wachten,’ vertaalde deze.


  Ze spraken een tijd af en maakten zich klaar voor vertrek. Glimlachend om wat ze had bereikt, liep ze naar buiten… Toen pas zag ze dat het al bijna donker was!


  ‘Blijf staan, dan haal ik een zaklantaarn uit de auto,’ beval Bernardo.


  ‘Welnee, als ik gewoon het pad volg, lukt het wel.’


  ‘Wil je nu eens naar me luisteren?’ riep Bernardo uit.


  ‘Nee. Kom, dan gaan we.’


  Ze begon te lopen, maar hij haastte zich voor haar uit naar beneden. Ze was pas halverwege, toen hij alweer terug was met een lantaarn. Inmiddels was het helemaal donker geworden, en ze was maar wat blij met het licht, maar dat ging ze hem natuurlijk niet vertellen!


  ‘Nu tevreden?’ vroeg Bernardo op ruwe toon.


  ‘Volmaakt. Dank je.’


  ‘Jij doet ook nooit iets normaal en simpel, hè?’


  ‘Het zou het simpelst zijn geweest als je die lamp op de heenweg al mee naar boven had genomen.’


  ‘Wist ik veel dat zo’n prikje zo lang zou gaan duren!’


  ‘Dacht je dat dat het enige was wat deze mensen nodig hebben, een prikje?’


  ‘Je kunt ze niet alles geven wat ze nodig hebben.’


  ‘Nee, maar ik kan ze wel meer geven dan ze ooit hebben gekregen. Sta me nu niet de les te lezen, Bernardo. Je weet er helemaal niets van.’


  ‘Waar weet ik niets van?’


  ‘Je was net zo ontzet over de omstandigheden waaronder deze mensen wonen als ik.’


  ‘Dergelijke huisjes zijn hier geen uitzondering. Dacht je nu echt dat jij in je eentje alle problemen hier kunt oplossen?’


  ‘Ik kan het proberen,’ zei ze vastberaden. ‘Met of zonder jouw hulp. Wat die mensen van jou nodig hebben, is geld. Gewoon smerig, verachtelijk geld. Als jij werkelijk zo veel om ze gaf, zou je met me zijn getrouwd om mijn geld, dat je vervolgens allemaal aan hen had kunnen uitgeven. Kunnen we dan nu alsjeblieft naar Montedoro terug? Ik heb nog een avondspreekuur.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Die vrijdagochtend stond Antonio haar, zoals afgesproken, op te wachten met Nesta.


  Eenmaal boven aangekomen, zag ze dat er al heel wat mensen op haar stonden te wachten. Antonio had zijn werk goed gedaan.


  Zo’n spreekuur ter plaatse was een gouden idee, zo bleek al snel. Veel mensen woonden zo afgelegen, dat Montedoro voor hen al een heel andere wereld was, zelfs in de winter. Daar kwamen ze niet. En dus ging Angie in het vervolg op huisbezoek. Op de rug van Nesta, die ze voor deze gelegenheden huurde, legde ze vele kilometers af, en haar Siciliaans ging met sprongen vooruit.


  Bernardo vond deze tochtjes maar niets, maar ze wilde niet dat hij met haar meeging. Inmiddels had ze een goede auto, en haar trots gebood haar zo veel mogelijk zelf te doen. Niet dat het haar aan hulp ontbrak. Zowel burgemeester Donati – vastbesloten het goede voorbeeld te geven! – als pater Marco – die had ontdekt dat ze ooit een beroemd bokser had behandeld – stond voortdurend tot haar beschikking.


  Met haar huisbezoeken probeerde ze ook de hiaten in de dossiers van dokter Fortuno op te vullen. Waar nodig nam ze bloed af en stuurde dit naar het lab in Palermo. Zo kwam ze tot de ontdekking dat de eeuwige dorst van Salvatore Vitello, een notoire dronkelap, veroorzaakt werd door diabetes.


  Voor zijn vrouw een hele opluchting, maar zelf was Vitello er niet blij mee. Alle jonge kerels hadden altijd respect gehad voor de manier waarop hij kon drinken, maar nu werd zijn leven bepaald door diëten en pillen en, als hij zich daar niet goed aan hield, injecties. Onder de dwingende ogen van zijn vrouw groette hij Angie altijd met respect, maar hij was er niet vrolijker op geworden… wel gezonder!


  Elke ochtend stond Angie op met het gevoel dat ze hier ook werkelijk dingen wist te bereiken. Dat Ginetta haar begon te vragen hoe moeilijk het voor een vrouw was arts te worden en of zij dat ook zou kunnen, als ze terug naar school ging, beschouwde ze ook als een goed teken, al waakte ze er wel voor het meisje dingen aan te praten die niet realistisch waren.


  Op een ochtend gebeurde er iets merkwaardigs. Toen Angie het raam opendeed en het dal in keek, zag ze een enorme vogel door de lucht zweven – zo dichtbij, dat ze kon zien dat het een goudkleurige adelaar was.


  Even hield ze haar adem in. Dit was het teken van hoop waarnaar ze zo had verlangd. ‘Ik ben een adelaar,’ fluisterde ze. ‘Dat zul je wel zien.’


  Niet alles ging echter van een leien dakje. Nico Sartone, de plaatselijke drogist, was Angie van het begin af aan vijandig gezind. Ooit had hij er zelf van gedroomd arts te worden, maar geldgebrek had hem gedwongen zijn studie af te breken. Hij was een uitstekend drogist, maar hij had in de loop der jaren iets te veel medische aspiraties gekregen. Patiënten die dokter Fortuno niet helemaal hadden vertrouwd, waren bij hem voor advies gekomen. Dat had zijn zaken, én zijn ego, geen kwaad gedaan. En nu was daar ineens die jonge dokter Wendham, met al haar dure spullen en diploma’s…


  Aangezien Montedoro maar een kleine gemeenschap was, waarin de familie Sartone een niet onaanzienlijke plaats innam, bleven de afkeurende geluiden over Angie, met haar vreemde taaltje, haar lange broeken, haar ongetrouwde staat en haar nieuwerwetse ideeën niet uit. Ze ging de strijd echter niet uit de weg, en al gauw wist ze met haar medische zorg een deel van zijn aanhangers voor zich te winnen. Toen Sartone hoorde dat zijn eigen schoonzus haar kinderen door Angie had laten inenten, barstte er een familieruzie los waarbij heel Montedoro betrokken leek. Daarna werd Sartone voorzichtiger en behandelde hij Angie met overdreven respect, al maakte ze zich geen illusies over zijn werkelijke gevoelens jegens haar.


  Ook ondervond ze praktische moeilijkheden. Eén keer verdwaalde ze toen ze met de muilezel op weg was naar huis. Urenlang dwaalde ze in het duister rond, tot ze werd gevonden door Antonio, die een zoekactie op touw had gezet. Tegen die tijd was ze doorweekt en door- en doorkoud, wat haar een stevige verkoudheid opleverde, die haar drie dagen aan bed gekluisterd hield. Overigens deed het geen afbreuk aan haar reputatie onder de dorpelingen…


  Bernardo liet zich niet zien, maar Stella kwam haar elke dag opzoeken. ‘Ik moest u dit geven,’ zei ze de eerste dag, terwijl ze een fles wijn tevoorschijn haalde. ‘De beste uit zijn kelder.’ Met een mengeling van ontzag en bewondering voegde ze eraan toe: ‘Hij is heel erg boos op u.’


  ‘Bedank hem maar van mij,’ snotterde Angie.


  ‘Dat zal ik doen, wanneer hij vanavond belt.’


  ‘Is hij dan niet thuis?’


  ‘Nee, hij zit een paar dagen in Palermo om te helpen met de voorbereidingen voor de verjaardag van Signora Martelli. Hij belt me om te vragen hoe het met u is.’


  ‘Dat kan hem toch niets schelen,’ zei Angie somber.


  ‘Toch wel.’ Met die woorden vertrok Stella weer, Angie achterlatend in een hoestbui.


  Hij zou mij ook kunnen bellen, dacht ze. Dat zou kunnen, maar dat doet hij niet.


  Inderdaad, dat deed hij niet.


  Wel kwamen er van alle kanten cadeautjes: een cake van de nonnen, versgebakken brood van de huishoudster van pater Marco, een gembercake van de burgemeestersvrouw, en de ene fles wijn na de andere, voor het overgrote deel zelf gebotteld. Nee, ze hoefde zich niet meer af te vragen of ze geaccepteerd werd…


  Dat er een groot verjaardagsfeest voor Baptista werd georganiseerd, had ze reeds van Heather gehoord, met wie ze regelmatig telefoneerde. Ook was Heather haar één keer komen opzoeken, maar ze had het momenteel erg druk met haar werk voor het familiebedrijf in groente en fruit. De Engelse markt was inmiddels haar werkterrein.


  ‘Voelt Lorenzo zich niet gepasseerd?’ had Angie gevraagd, terwijl ze in haar knusse voorkamer hadden gezeten. ‘Dat was toch altijd zijn territorium?’


  Heather had slechts gegrinnikt. ‘Lorenzo hoeft voorlopig even niet naar Londen, sinds hij bij zijn laatste bezoek in een politiecel terechtkwam.’


  ‘Dat meen je niet! Waarom?’


  ‘Hij werd opgepakt voor rijden onder invloed. En toen beledigde hij ook nog een politieman. Ik ben hem toen gaan halen. Echt, hij vindt het prima als ik voortaan Engeland doe!’


  Dankzij de voorzorgsmaatregelen van Angie bleef het aantal griepgevallen in Montedoro beperkt tot drie. Alle patiënten herstelden voorspoedig. Daarna kregen twee kinderen echter de mazelen. Alhoewel het ook met hen al snel weer beter leek te gaan, ging Angie er toch twee keer per dag langs.


  Intussen naderde de datum van Baptista’s feest met rasse schreden. Gezien de omstandigheden, leek het Angie toch maar beter er niet naartoe te gaan. Al een paar dagen dreigde het namelijk flink te gaan sneeuwen.


  Met enige tegenzin belde ze Baptista met de mededeling dat ze niet goed weg durfde te gaan.


  ‘Natuurlijk komen je patiënten op de eerste plaats, liefje,’ zei de oude vrouw onmiddellijk. ‘Als het weer beter wordt, gaan we wel een keer uitgebreid lunchen.’


  Bernardo was inmiddels weer terug en was één keer, heel kort, bij haar langs geweest om te vragen hoe het met haar was. Ook had hij haar, ongetwijfeld uit een soort plichtsgevoel, aangeboden dat ze met hem mee kon rijden naar Palermo.


  In eerste instantie had ze dat aanbod geaccepteerd, en ze had zelfs een beetje lopen fantaseren over hoe het zou zijn weer samen met hem in de prachtig verlichte Residenza te dansen en vervolgens naar huis te rijden…


  Toen hij op de ochtend van het feest bij haar voor de deur stond, zei ze echter: ‘Ik kan niet gaan. Wil jij mijn cadeautje voor Baptista meenemen?’


  ‘Maar het is haar verjaardag. Ze is alleen gelukkig als ze iedereen om zich heen heeft.’


  ‘Ik durf echt niet weg uit Montedoro. Er zijn al een paar sneeuwvlokken gevallen. Stel je voor dat het zo slecht wordt, dat ik dagenlang niet terug kan? Wat moeten de mensen dan, zonder dokter? Ik heb het er al met Baptista over gehad, en zij is het met me eens. Jij moet echter zo snel mogelijk vertrekken.’


  ‘Dit slaat echt nergens op. Dokter Fortuno nam vrij wanneer hij wilde.’


  ‘Ik betwijfel of iemand dat ooit merkte,’ merkte Angie droogjes op. ‘Hij was misschien een aardige man, maar als dokter stelde hij niet veel voor. De boeken en tijdschriften die hij heeft achtergelaten zijn allemaal minstens dertig jaar oud. Ik vraag me af wat voor opleiding hij had. De enige reden waarom hij deze baan kreeg, was waarschijnlijk dat er niemand anders was.’


  ‘Mijn vader heeft hem eraan geholpen,’ zei Bernardo. ‘Ik weet nog wel dat hij zei dat Fortuno niet echt als beste van zijn jaar was afgestudeerd.’


  ‘Waarom heb jij er dan niet voor gezorgd dat je mensen een goede dokter kregen?’


  ‘Omdat ik niet had begrepen dat hij niet goed genoeg was voor een praktijk waar toch nooit iets gebeurde.’


  ‘En waarom gebeurde er nooit iets? Omdat mensen doorkregen dat het toch geen zin had naar hem toe te gaan. Mijn wachtkamer zit elke dag vol met mensen die bij Fortuno al lang niet meer kwamen.’


  ‘Hoe had ik aan een ander moeten komen?’ vroeg hij. ‘Je zei zelf al dat ze nu niet bepaald in de rij staan om hier te komen werken.’


  ‘Je had op zoek moeten gaan. Er zijn genoeg jonge artsen die hier, met een beetje financiële steun, best wel hadden willen beginnen. Die steun had jij hun kunnen bieden. Maar goed, nu ben ik er, en ik zal er altijd zijn, voor wie me maar nodig heeft.’


  ‘Bedoel je dat je nooit meer iets leuks kunt doen?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Je had me toch al gewaarschuwd dat het leven hier hard was?’


  In de deuropening bleef hij nog even staan. ‘En als jij er nu eens genoeg van krijgt? Wat moeten ze dan?’


  ‘Misschien krijg ik er wel geen genoeg van.’


  ‘Natuurlijk wel. Uiteindelijk zul je weer vertrekken. En wie kan zich dan die praktijk nog veroorloven, met al die dure apparatuur erin?’


  ‘Niemand waarschijnlijk. Dus zal ik wel moeten blijven. Ga nu maar en doe Baptista de groeten van me.’


  Die nacht begon het te sneeuwen. Kijkend naar de dikke, witte vlokken, realiseerde Angie zich dat de weg naar boven tegen de ochtend onbegaanbaar zou zijn. Terwijl de wind om het huis huilde, probeerde ze zichzelf gerust te stellen met de gedachte dat ze er goed aan had gedaan te blijven.


  Tegelijkertijd bedacht ze echter dat de kans heel groot was dat er helemaal niemand ziek zou worden. In plaats van hier helemaal alleen ingesneeuwd te zitten, had ze ook een aantal aangename dagen op de Residenza kunnen doorbrengen.


  Ging die wind nu maar een beetje liggen, dacht ze, terwijl ze rusteloos door haar slaapkamer liep. Een uur later pas viel ze eindelijk in slaap.


  Toen ze weer wakker werd, was het griezelig stil. Geen enkel geluid drong haar kamer binnen. Ze liep naar het raam dat uitkeek over het dal en werd geconfronteerd met een onaards tafereel: zover ze kon zien – en dat was niet zo ver – lag er sneeuw, die overging in een dikke mist, die gedurende de nacht was komen opzetten. Het was net of Montedoro boven de wolken zweefde. Een magische aanblik, maar tegelijkertijd ook troosteloos. Dit was waarvoor Bernardo haar had gewaarschuwd. Hij had er alleen nooit bij verteld dat ze de confrontatie alléén aan zou moeten. Voor het eerst begon ze te begrijpen waarom hij die afstand tussen hen had willen creëren. Het optimisme waarmee ze hierheen was gekomen, leek plotseling dwaasheid – de overtuiging van een verwende vrouw dat ze de hele wereld naar haar hand kon zetten…


  Ze stond op en maakte ontbijt. Ginetta was vrij die dag. Toen het tijd was voor het spreekuur, lag de sneeuw in de straten er nog altijd even maagdelijk bij. Dus zette ze de computer aan en besteedde het grootste gedeelte van de dag aan het lezen en downloaden van artikelen over de nieuwste ontwikkelingen op medisch gebied.


  ‘Zorg dat je bijblijft,’ zei haar vader altijd. ‘Wat vandaag wordt ontdekt, moet je morgen weten. Anders dut je in.’


  Ze had dit altijd een boeiend onderdeel van haar werk gevonden, maar die dag leek ze niet veel op te nemen.


  Vroeg in de middag maakte ze iets te eten en schonk zichzelf daarbij een glas van Bernardo’s wijn in. Dat had ze beter niet kunnen doen. Zo’n eenzaam glas op tafel… Het was doodstil in huis, en toen ze naar buiten keek, lag de sneeuw er nog steeds onaangeroerd bij. Niemand had zich die dag naar buiten gewaagd; iedereen was binnen bij de kachel blijven zitten.


  Ze zou haast medelijden met zichzelf krijgen. Ze hadden toch op zijn minst het fatsoen kunnen hebben pijn in hun duim te krijgen of zoiets?


  Ze maakte een rondje door het huis om de gordijnen dicht te doen. Vanuit haar slaapkamerraam wierp ze nog een laatste blik het dal in. Maar wat was dat? Had ze dat nu goed gezien, of had ze het zich verbeeld?


  Het was bijna niet te zien, maar toch meende ze een donkere schaduw te onderscheiden, die uit de mist opdook. Nee, ze vergiste zich niet. Er probeerde wel degelijk iemand over de steile, besneeuwde weg naar Montedoro te klauteren. Wie was er nu zo dwaas dat met dit weer te doen?


  Al turend probeerde ze het figuurtje in het oog te houden, maar al snel werd het door de duisternis opgeslokt. ‘Hij heeft niet eens een lamp,’ mompelde ze. ‘De idioot!’


  Het was bijna een opluchting dat er blijkbaar toch nog iemand was die haar nodig had. Ze trok een broek, stevige laarzen en een jas aan, pakte een zware lantaarn en liep naar buiten.


  Het viel niet mee haar evenwicht te bewaren op de steile helling. Ze kwam maar heel langzaam vooruit, maar uiteindelijk was ze dan toch bij de poort. Daarvandaan liet ze het licht van haar lantaarn over de weg naar beneden schijnen, maar ze zag niemand. Voetje voor voetje liet ze zich verder naar beneden zakken, roepend en zwaaiend met de lichtstraal in de ijskoude wind. Er kwam echter geen enkele reactie.


  Nu begon ze zich toch echt zorgen te maken. Toen zag ze hem. Een ineengedoken figuur aan de kant van de weg, zijn armen om zijn knieën geslagen.


  Terwijl ze zich naast hem liet zakken, keek hij naar haar op.


  ‘Ben je gewond?’ vroeg ze. Bij het zien van zijn gezicht, snakte ze naar adem. ‘Bernardo!’


  Hij was al net zo verbijsterd als zij. ‘Wat doe jij hier?’ mompelde hij met bijna gevoelloze lippen.


  ‘Ik zag je vanuit mijn raam. Wat doe je hier in vredesnaam, zo zonder lamp? Waar is je auto?’


  ‘Die heb ik een stukje verder naar beneden moeten achterlaten. Het was niet langer verantwoord te rijden in die mist. En ik heb wel een lamp, maar de batterijen hielden ermee op.’ Het praten kostte hem duidelijk moeite na die inspannende, koude klim.


  ‘Ben je gewond?’ vroeg ze nogmaals.


  ‘Ik heb mijn enkel verdraaid.’


  ‘Sla je arm om mijn schouder.’


  ‘Dat hoeft niet. Ik –’


  ‘Doe het nu maar gewoon,’ viel ze hem bruusk in de rede. ‘Ik moet zorgen dat ik je thuis krijg, voor je helemaal bevriest.’


  Hij trok een grimas, maar gehoorzaamde wel. Nadat hij zich aan het lage muurtje had opgehesen, begonnen ze aan het laatste stuk van zijn moeizame tocht omhoog, naar Montedoro.


  Angie zat vol vragen. Hoe ver had hij al gelopen? En wat deed hij hier eigenlijk? Daarover zouden ze het later wel hebben. Ze voelde dat hij op dat moment aan het eind van zijn krachten was.


  Tot haar enorme opluchting kwam eindelijk haar huis in zicht.


  Toen ze de deur opendeed, zei Bernardo: ‘Ik ga naar mijn eigen huis.’


  ‘Je moet naar de dokter luisteren,’ zei ze echter. ‘Ik moet naar die enkel kijken, en dat doe ik het liefst in mijn eigen praktijk.’


  Hij maakte verder geen bezwaren.


  In plaats van naar de praktijk bracht ze hem echter naar haar woonkamer. Daar trok ze hem zijn jas uit en installeerde hem op de bank. Vervolgens duwde ze hem een glas cognac in handen.


  ‘Dat kun je wel gebruiken.’


  Terwijl hij het glas leegdronk, pakte ze een badjas die haar veel te groot was. ‘Je kleren zijn doorweekt,’ zei ze. ‘Trek ze allemaal maar uit en doe dan deze aan. Ik zal niet kijken. Ik haal intussen nog wat cognac.’


  Toen ze terugkwam, had hij de badjas aan.


  Ze begon zijn voet te onderzoeken, maar schrok ervan hoe koud hij was. ‘Hoelang heb je gelopen?’


  ‘Dat weet ik niet. Uren.’


  Gelukkig bleek de enkel noch gebroken, noch verstuikt, alleen een beetje verdraaid. Pijnlijk was het wel.


  ‘Wanneer is dit gebeurd?’ vroeg ze.


  ‘Bijna helemaal aan het begin.’


  ‘Dat je er zo’n eind op hebt gelopen, heeft er geen goed aan gedaan. Wat bezielde je eigenlijk? Waarom ben je niet teruggegaan naar je auto om iemand te bellen die je zou kunnen komen ophalen?’


  ‘Ik wilde naar Montedoro,’ verklaarde hij geërgerd. ‘Dat leek me een goed idee, al weet ik dat nu niet zo zeker meer. Zeur niet zo!’


  ‘Je gezicht is ook beschadigd. Hoe komt dat?’


  ‘Ik ging op een nogal ijzig stuk van de weg onderuit en gleed een stuk naar beneden.’ Hij liet haar zijn handen zien, waarmee hij zich aan het wegdek had proberen vast te grijpen.


  Ongerust onderwierp ze hem aan een algeheel onderzoek, maar tot haar opluchting kon ze geen gebroken botten ontdekken.


  Terwijl ze zijn schaafwonden verzorgde, leunde hij met gesloten ogen achterover, alsof de plotselinge warmte en de cognac hem ineens te veel werden.


  Zachtjes liep Angie naar de keuken om iets te eten te maken. Regelmatig wierp ze een blik in zijn richting. Ze had zich in tijden niet zo gelukkig gevoeld. Hij kon zeggen wat hij wilde, maar hij was teruggekomen omdat hij haar hier niet alleen wilde laten. Zelfs toen alles tegen had gezeten, had hij het nog niet opgegeven…


  Hij schrok op toen ze zijn schouder aanraakte.


  ‘Hete soep,’ zei ze.


  Verward wreef hij in zijn ogen. ‘Ik moet naar huis.’


  ‘Soep,’ zei ze, terwijl ze hem de kom en de lepel gaf.


  Toen hij begon te eten, pakte ze haar eigen kom en ging tegenover hem zitten.


  Na de soep zette ze hem een stevige diepvriesmaaltijd voor. Beslist geen culinair hoogstandje, maar dat was op dat moment ook niet aan hem besteed.


  Hij was net klaar met eten, toen de telefoon in de keuken ging. Het was een bezorgde Baptista.


  ‘Weet jij of Bernardo veilig is thuisgekomen?’ vroeg ze. ‘Hij wilde per se weg, terwijl het weer steeds slechter werd.’


  ‘Hij is hier,’ zei Angie. ‘Hij is een uur geleden aangekomen.’


  ‘Een uur geleden pas? Hij is vanochtend al vertrokken!’


  ‘Het laatste stuk is hij komen lopen.’


  ‘Dan mag hij van geluk spreken dat hij nog leeft. Hij was er niet van af te brengen. Nou ja, nu ik weet dat hij veilig bij jou is, hoef ik me geen zorgen meer te maken. Dag lieverd, ik hoop dat het een goed jaar voor je wordt.’


  ‘Dag Baptista… en nog bedankt.’ Met een glimlachje hing ze op.


  Terug in de kamer zag ze dat Bernardo knock-out op de bank lag. Zachtjes haalde ze de borden weg, waarna ze voorzichtig een deken over hem heen legde.


  Zelf ging ze ook naar bed, maar ze liet de deur van haar slaapkamer openstaan. Luisterend naar zijn ademhaling, viel ze in slaap.


  Plotseling schrok ze wakker van gestommel in het duister. Ze ging op het geluid af en wilde net het licht aandoen, toen er een arm om haar nek werd geslagen en Bernardo met zijn volle gewicht tegen haar aan leunde. Instinctief sloeg ze haar armen om hem heen.


  ‘Wat doe jij in mijn huis?’ mompelde hij. ‘O, nee, mijn hoofd!’


  ‘Dat zal wel door de cognac komen,’ zei ze zacht.


  ‘Ik drink nooit cognac.’


  ‘Gisteravond wel. Dat had je nodig.’


  ‘Wat ik nodig heb, is mijn bed. Ik kan mijn slaapkamer niet vinden.’


  ‘Kom maar,’ fluisterde ze. ‘Ik breng je wel.’


  Centimeter voor centimeter schuifelde ze met hem naar haar bed, waar ze hem voorzichtig liet zakken en het dekbed over hem heen trok. Onmiddellijk viel hij in een diepe slaap.


  Het bed én het dekbed waren zo groot, dat ze gemakkelijk naast hem kon kruipen zonder hem te raken. Het liefst had ze haar armen om hem heen geslagen, maar dat durfde ze nog niet. Ze hadden nog een lange weg te gaan.


  Haar hart jubelde echter. Hij was immers teruggekomen voor haar?


  


  Ze werd wakker van een vreemd gewicht op haar borst. Toen ze haar ogen opendeed, zag ze dat het het hoofd van Bernardo was, dat instinctief zijn plekje had gevonden. Eén arm had hij stevig om haar heen geslagen. De badjas had hij blijkbaar in de loop van de nacht van zich af geschud.


  Heel voorzichtig raakte ze zijn haar aan, waarna ze haar hand onmiddellijk weer terugtrok, bang als ze was hem wakker te maken. De verleiding was echter te groot. Nogmaals liet ze haar hand genietend over zijn haar glijden.


  Wat had ze hem gemist! In Engeland was het al erg geweest, maar hier op Sicilië, op een steenworp afstand van hem, was het verlangen bijna ondraaglijk.


  Oppervlakkig gezien ging alles prima. Ondanks de bedenkingen van Bernardo, was haar praktijk een succes. De mensen waren ook niet gek. Die zagen heus wel dat ze hun voordeel konden doen met haar kennis en moderne apparatuur. Dus hadden ze haar een kans gegeven. Zelfs Bernardo moest wel respect voor haar voelen.


  Daar kwam nog bij dat het haar veel voldoening schonk te weten dat ze hem volkomen had overdonderd. Ze had hem uitgedaagd, hem uitgelachen en zijn hele beeld van haar op zijn kop gezet. Hij wist absoluut niet meer wat hij aan haar had, en dat was zijn verdiende loon!


  In feite was er echter niets veranderd. Ondanks hun beleefdheid tegenover elkaar, stonden ze nog steeds even ver van elkaar vandaan. Daar kwam nog bij dat het een kwelling was hem elke dag te zien, terwijl ze zich afvroeg wat hij dacht of voelde.


  Ze had het gevoel dat het werkelijke probleem tussen hen nog niet was uitgesproken. Dat hij te trots was om geld aan te nemen van een vrouw kon ze nog wel begrijpen. Zijn afkeer van haar rijkdom vond zijn oorsprong echter ergens diep in zijn binnenste, op een plek waar hij haar niet toeliet.


  Dus genoot ze nu maar even van dit kostbare moment, aangezien ze niet wist hoelang het zou duren. Maar o, wat voelde het goed. Hij nestelde zich nog iets dichter tegen haar aan, en ze begroef haar vingers in zijn haar.


  Toen ze zijn lippen tegen haar borst voelde, haalde ze eens diep adem. Ze moest hier een eind aan maken… voor hij wakker werd. Alhoewel… nog even…


  Op dat moment mompelde hij iets, maar hoe ze ook haar best deed, ze kon hem niet verstaan.


  Wat maakte het ook uit, zo had het moeten zijn. Samen hadden ze de confrontatie met hun problemen moeten aangaan, in plaats van uiteen te worden gedreven door donkere schaduwen waarmee ze niets konden.


  Ze stak haar kin in de lucht. Zo moest ze niet praten. Overal kon je iets mee! Hij was van haar, en ze zou hem niet meer laten gaan.


  Weer fluisterde hij iets. Ze voelde zijn warme adem over haar huid strijken.


  ‘Ja, liefste,’ mompelde ze, haar armen beschermend om hem heen geslagen. ‘We zullen het winnen, hoor je me? Wat ik daarvoor ook moet doen, we zullen het winnen!’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Uiteindelijk verslapte de greep van Bernardo en werkte ze zich voorzichtig onder hem vandaan. Ze trok een badjas aan en liep naar de keuken.


  Verbaasd constateerde ze dat het al behoorlijk licht was. Daarvan had ze in de slaapkamer, met de luiken voor de ramen, niets gemerkt. Het bleek al bijna tien uur te zijn. Gelukkig was het zondag, Ginetta’s vrije dag. Ze zouden niet worden gestoord. Glimlachend begon ze koffie te zetten.


  Bernardo was toch wakker geworden van haar bewegingen. In eerste instantie bleef hij doodstil liggen, verbijsterd constaterend dat dit noch zijn kamer, noch zijn bed was. Hij voelde zich ook anders. De oude Bernardo was jaren geleden in slaap gevallen in de sneeuw, in het donker. Hoe hij op deze aangename plek terecht was gekomen, wist hij niet; hij wist alleen dat hij hier wel altijd wilde blijven.


  Langzaam werd hij zich ervan bewust dat de andere kant van het bed ook warm was en dat het andere kussen ook beslapen leek. Nadere inspectie leverde een lange, blonde haar op.


  Toen wist hij het allemaal weer: zijn dringende behoefte hierheen terug te keren om op haar te passen, de reis die op een nachtmerrie was uitgelopen, de gestalte die uit het donker was opgedoken om hem mee naar huis te nemen… Ze had hem te eten gegeven en vervolgens was hij in slaap gevallen op haar bank. Dat stond hem plotseling weer helder voor de geest.


  Hoe hij daarna in haar bed terecht was gekomen, was hem echter een raadsel. Plotseling realiseerde hij zich dat hij naakt was. Wat was er verder gebeurd?


  Koortsachtig probeerde hij zich iets te herinneren, maar in zijn dromen had hij al zo vaak de liefde met haar bedreven, dat het moeilijk te zeggen was of de beelden die voor zijn geestesoog verschenen herinneringen of fantasie waren.


  Hoofdschuddend kwam hij overeind. Nu zag hij ook de badjas, die door zijn bewegingen van het bed dreigde te glijden. Hij wilde het ding net pakken, toen hij Angies voetstappen hoorde naderen. Haastig dook hij weer onder het dekbed.


  Daar stond ze in de deuropening, met koffie in haar hand en een ondoorgrondelijke glimlach op haar gezicht.


  ‘Zo, ook weer onder de levenden?’ vroeg ze.


  Wat bedoelde ze daar precies mee?


  ‘Ik ben weer ontdooid, ja,’ zei hij voorzichtig.


  ‘Mooi. Even was ik bang dat dat nooit meer zou lukken. Aan welke kant wil je je koffie?’


  ‘Sorry?’


  ‘Je ligt midden in het bed. Welke kant schuif je op?’


  ‘O, deze.’ Hij schoof naar de kant waar zij stond. Toen ze op de rand van het bed ging zitten, hield hij het dekbed stevig vast.


  ‘Je leek wel een ijspegel toen ik je langs de kant van de weg vond,’ vertelde ze, terwijl ze de koffie neerzette.


  ‘Een halfdode ijspegel,’ moest hij toegeven. ‘Bedankt, dottore.’


  ‘Dottore?’ Geamuseerd keek ze hem aan.


  Hoe had hij haar in vredesnaam de afgelopen nacht genoemd? Geen ‘dottore’ blijkbaar.


  ‘Nooit gedacht dat jij mij nog eens zou bedanken.’ Ze schudde haar hoofd, zodat het zachte haar om haar gezicht danste. Vervolgens keek ze hem glimlachend aan. ‘Je weet gewoon nooit wat er gaat gebeuren, hè?’


  ‘Inderdaad,’ beaamde hij, het dekbed stevig om zich heen trekkend. ‘Het leven is vol verrassingen.’


  ‘En sommige dingen zijn verrassender dan andere.’


  Die opmerking kwam hard aan. Het was dus waar. Ze had echt in zijn armen gelegen en zijn naam gefluisterd in totale overgave aan hem… En hij kon het zich niet eens goed herinneren!


  Angie probeerde zich te vermannen en niet naar zijn blote borst te kijken. Nog voelde ze zijn arm om zich heen en zijn hoofd tegen haar aan. Wist ze maar of hij zich daarvan zelf ook bewust was geweest. Wist hij dat hij zijn lippen over haar huid had laten glijden en onverstaanbare woordjes had gemompeld? Herinnerde hij zich dat nu? Had hij er spijt van? Aan welke ‘verrassingen’ dacht hij nu?


  Onderzoekend keek ze hem aan, maar in zijn blik viel niets te lezen.


  ‘Als jij even weggaat,’ zei hij, ‘dan kom ik het bed uit.’


  ‘O, nee, niets daarvan. Jij blijft in bed. Je bent gisteren bijna doodgevroren, en ik ben van plan goed voor je te zorgen. Daar ben ik dokter voor.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Heb ik ook een dreun op mijn hoofd gehad?’


  ‘Niet dat ik weet. Hoezo?’


  ‘Omdat er hiaten in mijn geheugen zitten. Ik weet toch zeker dat ik op de bank in slaap ben gevallen.’


  Hoe ben ik in vredesnaam in jouw bed terechtgekomen, voegde hij er stilzwijgend aan toe? En wanneer heb ik precies mijn kleren uitgetrokken?


  ‘Midden in de nacht liep je half slapend en verward door het huis. Je dacht dat je in je eigen huis was. Ik dacht dat je hier beter zou liggen.’


  ‘Is… Is dat alles?’


  ‘Dat is alles, ja.’


  Misschien had hij zich die zucht van spijt wel verbeeld, of misschien had hij hem zelf geslaakt…


  ‘Het wordt tijd dat je iets te eten krijgt,’ zei ze. ‘Een lekker Engels ontbijt, compleet met spek, eieren, worstjes en tomaat, op bed geserveerd.’


  Tegen de tijd dat ze met een volgeladen blad terugkwam, had hij zich in de badjas gehuld en was weer onder de dekens gekropen. Eigenlijk was hij van plan geweest naar de keuken te gaan om aan tafel te eten, maar plotseling had hij het wel prettig gevonden zo verwend te worden.


  Wat zag ze er lief uit, met haar blozende wangen en springerige haar. Hoe was het mogelijk dat een dokter zulk haar had?


  ‘Bernardo?’ Ze probeerde door de glazige uitdrukking op zijn gezicht heen te breken.


  ‘Wat is er?’ Met een schok keerde hij in de werkelijkheid terug.


  ‘Ik vroeg je je knieën naar beneden te doen, anders kan ik het blad niet neerzetten.’


  ‘Sorry.’ Hij gehoorzaamde onmiddellijk.


  Nadat ze alles voor hem had neergezet, vroeg hij: ‘Neem je zelf niets?’


  ‘Dat moet ik nog halen.’


  Toen ze terugkwam, installeerde ze zich op de rand van het bed, een beker met kinderlijke plaatjes in haar hand.


  ‘Is dat alles?’


  ‘Dit is Engelse thee. Daarmee kan ik er de hele dag weer tegen.’


  ‘Heb ik dat ook?’ vroeg hij wantrouwend.


  ‘Nee, voor jou heb ik koffiegezet.’


  ‘Laat eens proeven?’ Hij nam een slokje uit haar beker, trok een vies gezicht en pakte snel zijn koffie.


  Ze moesten allebei lachen.


  ‘Hoe was het feest?’ vroeg ze.


  ‘Erg geslaagd,’ antwoordde hij tussen de happen door. ‘Renato heeft het eindelijk goedgemaakt met Lorenzo. Echt goedgemaakt, bedoel ik. Voor we naar de gasten gingen, hebben we met ons allen wat gedronken. Renato bracht een toast uit op Lorenzo en zei dat hij zijn geluk aan Lorenzo te danken had. Ook zei hij dat iedereen wist dat dat huwelijk van Heather en Lorenzo een grote vergissing was, maar dat Lorenzo de enige was die het lef had gehad daaraan iets te doen.’


  ‘Dat is waar,’ beaamde Angie nadenkend.


  ‘Inderdaad.’ Bernardo grijnsde. ‘Als Lorenzo niet de moed had gehad een lafaard te zijn, zouden Heather en Renato nu niet zo gelukkig zijn.’


  ‘Zijn ze dat echt, denk je?’


  ‘Ze houden van elkaar. Ze horen bij elkaar, maar Renato dreigde het te verpesten door haar een huwelijk met Lorenzo op te dringen.’


  ‘Waarom zou hij dat hebben gedaan?’


  ‘Omdat hij in eerste instantie zijn vrije leventje niet wilde opgeven. Iemand moest echter voor een erfgenaam gaan zorgen, en dus was Lorenzo de pineut. Je zou Renato nu eens moeten zien… stevig getrouwd én…’


  ‘Nee!’ riep Angie uit. ‘Is Heather –’


  ‘Ze hebben nog niets verteld, maar Baptista zegt dat zij er zeker van is, dat ze dat gewoon aanvoelt.’


  ‘Dat zou fantastisch zijn.’ Het klonk een tikje verlangend. ‘Een baby. Een echt gezin.’


  ‘Een gezin is het belangrijkste wat er is,’ beaamde Bernardo. ‘Daarom was het voor Baptista ook zo belangrijk dat iedereen er was.’


  ‘Vertel eens verder. Vond ze mijn cadeautje leuk?’


  ‘Ze vond het prachtig. Het huis stond vol bloemen, die Heather had laten verzorgen door een kerel die een oude jeugdvriend van Baptista bleek te zijn. Federico, heette hij geloof ik. Ze leek erg blij hem te zien.’


  ‘Dat is mooi,’ zei Angie. ‘Ik mag Baptista erg graag.’


  ‘Ik ook,’ zei Bernardo na een tijdje. Hij keek naar haar op. ‘Je had erbij moeten zijn.’


  ‘Je moest eens weten hoe graag ik dat had gewild.’ Ze grinnikte spijtig. ‘En er is hier helemaal niets gebeurd!’


  ‘Wat dat weer betrof, had je wel gelijk.’


  ‘Waarom ben je eigenlijk teruggekomen, Bernardo?’


  Domme vraag. Het antwoord stond in zijn ogen te lezen.


  ‘Je zou denken dat ik beter moest weten,’ zei hij, ‘maar… dat was niet zo.’


  ‘Moet je dan altijd verstandig zijn?’ vroeg ze.


  ‘Ik ben niet zo verstandig, Angie.’


  Hij maakte een beweging, waardoor het blad begon te glijden. Nog net op tijd kon hij het pakken.


  Haastig bracht Angie de spullen naar de keuken.


  Voldaan leunde hij achterover in de kussens. Zo had hij zich in geen twintig jaar gevoeld. Hij had helemaal geen zin meer het bed uit te komen en gaf zich maar al te graag aan haar zorgen over. Nooit eerder had hij iets dergelijks ervaren, nooit eerder ook zou hij zich eraan hebben overgegeven.


  Plotseling was het echter heel simpel. Je moest je gewoon laten gaan en vertrouwen hebben in iemand van wie je hield. Langzaam liet hij zich onder de warme dekens zakken. Het was heerlijk alle spanning, alle zorgen van je af te laten glijden.


  Nadat Angie de ontbijtboel in de keuken had neergezet, liep ze met jubelend hart naar de slaapkamer terug. Hun problemen waren voorbij. De doorbraak waarnaar ze zo had verlangd, had plaatsgevonden. Hij zou zijn armen naar haar uitstrekken en dan…


  Ze duwde de slaapkamerdeur open.


  Hij sliep. Dat kon toch niet? Hij was net wakker!


  Toen ze dichterbij kwam, zag ze dat er op zijn gezicht een kinderlijk ontspannen en zorgeloze uitdrukking lag. Hij zag eruit alsof hij gelukkig zou kunnen zijn, en dat was nieuw, realiseerde ze zich.


  Haar hart stroomde over van tederheid. Het liefst had ze hem in haar armen getrokken en hem beloofd dat alles goed zou komen. In plaats daarvan ging ze zachtjes op de rand van het bed zitten en streelde zijn haar. Hoewel hij even bewoog, werd hij niet wakker. Hij zag eruit of hij voorlopig ook niet wakker zou worden, dacht ze, alsof hij alle zorgen van een heel leven eruit sliep. En misschien had hij dat ook wel nodig, besloot ze. Zacht sloop ze de kamer uit.


  De rest van de dag en een groot deel van de avond bleef hij zo, bijna bewegingloos, liggen. Af en toe ging Angie even stilletje bij hem kijken. Ze was ervan overtuigd dat dit geen verloren tijd was, dat er in zijn slaap heel wat hindernissen werden geslecht…


  Laat in de avond nam ze een douche en deed vervolgens de luiken in de slaapkamer open om naar de besneeuwde bergen te kijken.


  Het plotselinge licht maakte dat Bernardo begon te bewegen.


  Onmiddellijk zat ze naast hem en streelde zijn gezicht.


  Het volgende ogenblik gingen zijn ogen open en keek hij haar aan op een manier die haar hart sneller deed kloppen.


  ‘Ben je er de hele tijd al?’ mompelde hij.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Een paar minuten pas.’


  ‘Ik had het gevoel dat je steeds bij me was.’


  ‘In mijn hart… amor mio.’


  Gretig liet ze zich door hem in zijn armen trekken.


  ‘Laat me je vasthouden,’ zei hij met dikke stem. ‘Ik heb aan bijna niets anders gedacht.’


  Het volgende moment lag zijn mond op de hare en trok hij de handdoek van haar naakte lichaam.


  Genietend liet ze haar handen over zijn krachtige, gespierde rug glijden. Haar verlangen naar hem was bijna ondraaglijk.


  Het leek wel alsof hij haar overal tegelijk wilde kussen. Zijn lippen trokken een vurig spoor van haar mond, via haar hals, naar haar borsten.


  Een kreet van genot ontsnapte haar toen ze voelde dat haar hele lichaam begon te gloeien. Ze begroef haar vingers in zijn haar en gaf zich volledig over aan de gevoelens die door haar heen joegen.


  ‘Wat ben je mooi,’ fluisterde hij, terwijl hij haar bekeek bij het licht van de maan. ‘Ik heb zo vaak geprobeerd me een voorstelling van je te maken, maar dat haalde het niet bij de werkelijkheid.’


  ‘Zelfs mijn rood flanellen ondergoed zag je niet voor je?’


  Allebei barstten ze in lachen uit. Wat een heerlijk geluid van een man die lachen zo moeilijk vond!


  ‘Daarmee probeerde je me expres te kwellen, hè?’ bromde hij.


  ‘Inderdaad,’ beaamde ze. ‘Wat wil je daaraan doen?’


  ‘Dit,’ zei hij, de daad bij het woord voegend. ‘En dit…’


  ‘Ga door…’


  Gretig gaf ze zich over aan zijn steeds intiemer wordende strelingen, hem met haar bewegingen duidelijk makend dat ze volledig tot zijn beschikking stond.


  Ze kon haast niet wachten tot hun lichamen een zouden worden, en toen het eindelijk zover was, slaakte ze dan ook een kreet van voldoening.


  Hoe was het mogelijk dat je zo’n eerste keer al zo op elkaar was ingespeeld? Alle bewegingen, alle aanrakingen waren gewoonweg volmaakt.


  Bij het licht van de maan kon ze de zachte uitdrukking op zijn gezicht onderscheiden. Deze man, vaak zo onhandig in het dagelijks leven, wist een vrouw zonder woorden, op subtiele wijze, bijzonder na te komen. Haar hart barstte zowat nu hij haar zijn gevoelens met daden, strelingen en zacht gefluister duidelijk kon maken.


  Op de een of andere manier voelde hij feilloos aan wat ze prettig vond, en in de wetenschap dat ze hem minstens zo goed kon vertrouwen als zichzelf gaf ze zich volledig aan hem over.


  Toen ze zich na afloop tegen hem aan nestelde, wachtte haar nog een verrassing. In geen van haar vorige relaties – relaties die, vergeleken bij deze overweldigende liefde, niets te betekenen hadden gehad – had ze ooit jaloezie ervaren. Dat overkwam haar nu voor de eerste keer.


  Het was niet zo moeilijk te bedenken dat zij niet de enige was die Bernardo’s aandacht opeiste. Achter hem ging een veelheid aan gedachten, gevoelens, problemen, en liefdes schuil, waarvan zij niets wist. Plotseling werd dat heel belangrijk voor haar.


  ‘Waar denk je aan? Je bent zo stilletjes,’ fluisterde hij.


  ‘Dat wil je niet weten,’ zei ze somber. ‘Het zijn nogal bezitterige, jaloerse gedachten.’


  Hij lachte, en het was een zorgeloos geluid. ‘Dat zie je toch verkeerd,’ zei hij. ‘Dat staat me wel aan.’


  ‘Meen je dat nou?’


  ‘Het is wel prettig te weten dat niet alle bezitterigheid van mijn kant komt. Maar jaloers hoef je nooit te zijn, amor mia. Wat er in het verleden ook is gebeurd, nu draait alles alleen nog maar om jou.’


  ‘Wat… er in het… verleden ook is gebeurd?’ herhaalde ze traag.


  ‘In de toekomst ben jij de enige die telt. Kom hier, dan zal ik je dat voor eens en voor altijd duidelijk maken…’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Bij het krieken van de dag werd Angie wakker, nog warm en voldaan van het liefdesspel. Toen ze haar armen naar Bernardo wilde uitstrekken, bleek de plek naast haar echter leeg te zijn.


  Bernardo zat bij het raam, zijn blik gericht op het dal, dat langzaam uit de grijze mist opdoemde.


  Ze liet zich uit bed glijden, trok een badjas aan en liep naar hem toe.


  Zonder naar haar op te kijken, sloeg hij zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan.


  ‘Waar zit je naar te kijken?’ fluisterde ze.


  Zijn antwoord verraste haar. ‘Geesten.’


  ‘Zijn er daar veel van?’


  ‘Te veel.’


  ‘Je ouders?’


  ‘Onder andere. Er is nog een andere kwelgeest die me maar niet loslaat…’ Hij huiverde even.


  ‘Kom toch terug in bed, lieverd,’ zei ze, al wist ze dat die huivering niet door kou was veroorzaakt. Hij moest zich losmaken van die verwarrende beelden.


  Gedwee liep hij met haar mee terug naar het bed, en eenmaal weer onder de dekens klampten ze zich aan elkaar vast.


  Haar omhelzing had iets triomfantelijks. Eindelijk had ze hem voor zich weten te winnen, en wat de toekomst zou brengen, hadden ze zelf in de hand. De manier waarop hij haar vasthield, maakte haar duidelijk hoezeer hij haar nodig had, en op uiterste tedere wijze probeerde ze hem ervan te overtuigen dat zij er voor hem zou zijn.


  Eén keer keek hij haar bijna wanhopig aan. Toen ze haar armen om hem heen sloeg, constateerde ze met een glimlachje dat hij zich leek te ontspannen. Gemakkelijk was het niet geweest, maar nu had ze toch eindelijk de juiste weg gevonden.


  Op een gegeven moment ging hij rechtop zitten tegen het hoofdeinde, haar met één arm tegen zijn naakte borst trekkend.


  Aangezien ze het gevoel had dat hij met zijn gedachten niet langer bij haar was, protesteerde ze zachtjes. ‘Hé…’


  Hij schonk haar een snelle glimlach, alsof hij van heel ver weg kwam.


  ‘Waar zat je met je gedachten?’ vroeg ze.


  ‘O, dat is niet belangrijk.’


  ‘Je keek er anders behoorlijk moeilijk bij. Vertel eens?’


  Toen hij geen antwoord gaf, vroeg ze: ‘Zijn de geesten er nog steeds?’


  ‘Die zijn er altijd.’


  ‘Zelfs nu?’


  ‘Nu meer dan ooit. Luid en duidelijk schreeuwen ze me toe dat ik het recht niet heb gelukkig te zijn.’


  ‘Waarom zouden ze zoiets zeggen?’ Plotseling werd ze bang. Ze had gedacht dat alle problemen tussen hen waren opgelost, maar nu werd ze geconfronteerd met iets wat ze niet begreep en wat hij ook niet wilde uitleggen. ‘Vertel het me,’ drong ze aan.


  ‘Dat kan ik niet.’


  ‘Dan hou je ook niet van me,’ kwam ze met een eeuwenoud cliché. ‘Anders zou je me niet zo buitensluiten.’


  Er verscheen een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik smeek je, Angie, doe dit niet.’


  ‘Waarom niet? Ik wil niet langer worden buitengesloten. Dat kan ik niet meer aan.’


  Weer was daar die wanhopige uitdrukking, alsof hun geluk slechts een luchtspiegeling was geweest.


  Opeens leek alles haar door de vingers te glippen. ‘Waar zat jij de afgelopen uren?’ vroeg ze op heftige toon. ‘Ik dacht dat we de liefde bedreven –’


  ‘Dat deden we ook –’


  ‘Nee, jij zat ergens anders. Bij je geesten.’


  Ze voelde hem ineenkrimpen.


  ‘Geen enkele vrouw heeft ooit zoveel voor mij betekend als jij. Laat dat in vredesnaam genoeg zijn!’


  Zijn weigering zijn ziel voor haar te openen kwam hard aan. Ze maakte zich van hem los en staarde hem met een bijna vijandige blik aan.


  ‘Hoe kan dat nu genoeg zijn?’ vroeg ze toen. ‘Zolang jij je niet blootgeeft, beteken ik niets voor je.’


  Afwezig haalde hij zijn handen door zijn haar. ‘Moet ik je dan dingen vertellen die ik zelf niet eens onder ogen kan zien? Zou dat genoeg zijn?’


  ‘Als je niets aan me hebt –’


  ‘Als ik niets aan je heb? Ik wil niet dat je een dokter voor me bent; ik wil dat je van me houdt!’


  ‘Ik hou ook van je –’


  ‘O ja, maar dan wel op jouw voorwaarden. Je wilt niet alleen mijn hart, maar ook mijn ziel. Ik had gelijk toen ik dacht dat ik voorzichtig met jou moest zijn.’


  Er viel een onaangename stilte, vervuld van wantrouwen.


  ‘Kijk niet zo,’ smeekte hij.


  ‘Ik weet niet hoe ik kijk,’ zei ze op diep ellendige toon. ‘Ik weet niet meer wat ik moet zeggen. Misschien had wat er afgelopen nacht tussen ons is gebeurd nooit moeten gebeuren.’


  Hij verbleekte. ‘Meen je dat echt?’


  ‘Ik weet het niet.’


  Liefdevol nam hij haar gezicht tussen zijn handen. ‘Laat zo’n schaduw niet tussen ons komen, liefste. Het is niets –’


  ‘Hoe kan het nu niets zijn, als jij je daardoor van me afwendt? Volgens mij is het juist heel belangrijk voor jou, de drijfveer bij alles wat je doet. Dat weet ik bijna zeker, vraag me niet waarom.’


  ‘Is dat magie, dat je zoveel van me weet?’


  ‘Zoveel?’ herhaalde ze op bittere toon. ‘Nou, dat valt wel tegen. Jij hebt het over liefde op mijn voorwaarden, maar hoe zit het met de jouwe? Jij geeft me niet meer dan je wilt. Dat noem ik geen liefde.’


  ‘Lieverd, toe nou… alsjeblieft…’


  ‘Je moet het me vertellen!’ riep ze op gekwelde toon uit. ‘Wie is de derde geest?’


  Hij slaakte een zucht, alsof hij te moe was om nog langer tegen haar in te gaan. Na een lange stilte zei hij: ‘De derde geest is een jongen van twaalf, die alleen met zijn moeder woont. Soms komt zijn vader op bezoek, maar die is niet met zijn moeder getrouwd. Hij heeft nog een ander gezin, dat in een groot huis aan zee woont. Dat is zijn echte familie, de familie die zijn naam draagt. De jongen draagt de naam van zijn moeder, en daarvoor schaamt hij zich stiekem. Voor die schaamte schaamt hij zich ook weer, want ze is een goede moeder die veel van hem houdt. Ze vertelt hem hoe bang ze is voor de vrouw in het grote huis, omdat deze haar wel moet haten.’


  Na een korte pauze vervolgt hij: ‘De jongen probeert alles voor haar te zijn wat ze wil, maar intussen wil hij dat gezin van zijn vader wel eens zien. Op een dag gaat hij stiekem op weg naar beneden. Niemand weet waar hij is. Zijn doel blijkt echter te ver weg, en uiteindelijk keert hij terug. Wanneer hij thuiskomt, is het huis donker. Hij gaat op zijn moeder zitten wachten, maar de uren verstrijken, en ze komt niet. Dan komt iemand hem vertellen dat zijn ouders allebei dood zijn. Zijn vader was die dag bij zijn moeder op bezoek gekomen, en ze hadden zich zorgen gemaakt om de jongen. Ze waren hem gaan zoeken en kregen een ongeluk.’


  ‘O nee!’ fluisterde Angie, maar Bernard ging zo zeer op in zijn eeuwige nachtmerrie, dat hij haar niet hoorde.


  ‘Waarom hij was weggegaan, heeft hij nooit verteld,’ ging hij verder, ‘maar in zijn hart wist hij dat hun dood zijn schuld was. Ook was hij zijn moeder ontrouw geweest. Een paar dagen later stond de vrouw van zijn vader bij hem op de stoep, de vrouw voor wier haat zijn moeder zo bang was geweest. Ze was echter heel vriendelijk en zei dat hij nu maar in het huis van zijn vader moest komen wonen en zijn naam moest dragen, net als zijn andere zoons. Als hij toen eerlijk had verteld dat hij haar man had vermoord, zou ze hem naar een instelling hebben gestuurd, maar dat kon hij niet. Hij was een lafaard.’


  ‘Nee,’ zei ze op dringende toon. ‘Hij was een kind.’


  ‘Nu is hij geen kind meer. Al die jaren heeft hij gezwegen. Doordat hij toen niets heeft gezegd, kon hij het later ook niet meer vertellen. En dus bleef hij wantrouwend staan tegenover alles wat ze voor hem deed, zich altijd afvragend hoezeer ze hem eigenlijk haatte.’


  ‘Dat is niet eerlijk tegenover Baptista,’ zei Angie onmiddellijk. ‘Ze haat je helemaal niet.’


  ‘Misschien niet. Maar wat zou ze zeggen als ze de waarheid wist?’


  ‘Dat weet ik niet, maar volgens mij zou ze jou niets kwalijk nemen… een kind van twaalf.’


  ‘Ik voelde me geen kind, ik voelde me een man. Telkens wanneer mijn vader weer wegging, zei hij: “Zorg goed voor je moeder. Dat is je plicht als man”. En in plaats daarvan heb ik…’ Hij huiverde. ‘O nee!’


  Haar instinct had het bij het juiste eind gehad, dacht ze. Dit was inderdaad de drijfveer bij alles wat hij deed. Nu hij haar dat had toevertrouwd, zouden ze er samen wel uitkomen. Ze sloeg haar armen om zijn trillende lichaam en trok hem vol liefde tegen zich aan.


  ‘Het is goed, lieve schat,’ fluisterde ze. ‘Hou me maar goed vast. Samen komen we er wel uit.’


  ‘Hier komen we nooit uit.’


  ‘O jawel… als we maar van elkaar houden…’ Terwijl ze sprak, liet ze haar handen over zijn lichaam glijden. Op die manier probeerde ze stukje bij beetje zijn weerstand te overwinnen. Uiteindelijk gaf hij zich kreunend aan haar over.


  Dit keer was zijn liefdesspel minder teder en meer gedreven, alsof hij iets wanhopig graag van haar wilde.


  Ze gaf hem alles wat ze te geven had, blij dat hij haar zo hard nodig had. Sterk en triomfantelijk voelde ze zich, en dat de tedere uitdrukking op zijn gezicht op een gegeven moment plaatsmaakte voor gekwelde angst, had ze zich natuurlijk maar verbeeld…


  Ze werd wakker van Ginetta, die door de keuken scharrelde. Zo te zien, stond de zon al hoog aan de hemel, maar ja, na zo’n drukke nacht had ze wel wat extra slaap nodig gehad. Ze glimlachte even.


  De andere kant van het bed was leeg. Even voelde ze zich teleurgesteld, maar toen begreep ze dat Bernardo had willen voorkomen dat Ginetta hem hier aantrof.


  Ach wat, het zou niet lang meer duren voor ze hun relatie bekend konden maken! Ze wist nu immers dat hij net zoveel van haar hield als zij van hem…


  Ooit had Baptista tegen haar gezegd: ‘Zodra hij jou zijn diepste geheim toevertrouwt, weet je dat hij oprecht van je houdt.’


  Dat was dus de afgelopen nacht gebeurd. Hij had haar verteld over de kwelling die hij altijd met zich meedroeg: het gevoel dat hij schuldig was aan de dood van zijn ouders. Daaruit viel alles te verklaren: zijn weigering deel uit te maken van de familie, het feit dat hij slechts een minimum aan financiële steun van hen accepteerde. Hij vond dat hij er geen recht op had.


  Van nu af aan zouden ze die schrikbeelden samen kunnen trotseren. Misschien dat ze hem er zelfs van zou kunnen overtuigen dat het schuldgevoel van dat kind tot het verleden behoorde en dat dat hem als volwassen man niet meer moest achtervolgen.


  Ze strekte zich eens uit, zich maar al te aangenaam bewust van elke vezel van haar lichaam. Zo’n fantastische liefde! En daarvan mocht ze de rest van haar leven met volle teugen genieten!


  Ze keek nog even of hij wellicht een briefje op het kussen had achtergelaten, maar dat was niet zo. Dat was ook eigenlijk niets voor hem.


  Dus sprong ze uit bed, nam een verkwikkende douche en haastte zich naar de keuken. Daar stond wel een briefje. Tegen de ketel. De inhoud was simpel:


  


  Lieve schat, ik ben jou nader gekomen dan wie ook in mijn leven, maar misschien was dat wel iets te na. Ik ben niet gemaakt om liefde te geven of te ontvangen. Het enige wat ik kan, is pijn veroorzaken. Vergeef me. Het lijkt me voor ons allebei het beste als jij naar Engeland teruggaat. Bernardo.


  


  Ze moest het een paar keer herlezen om het te kunnen bevatten. Toen kwamen de eenvoudige woorden aan als mokerslagen. De man die haar die nacht zo teder en hartstochtelijk had bemind, was er bij het krieken van de dag vandoor gegaan, alsof zij iets engs was wat hij moest ontvluchten.


  Nu pas hoorde ze wat ze eerder niet had willen horen: hoe Bernardo haar, in het nauw gedreven, had gesmeekt de ondraaglijke waarheid niet uit hem te persen.


  ‘Het is mijn eigen schuld,’ fluisterde ze. ‘Ik heb hem gedwongen het me te vertellen, terwijl hij daar nog niet aan toe was. Alles had ik, maar ik heb het weggegooid. Hoe heb ik in vredesnaam zo dwaas kunnen zijn?’


  Op dat moment brak de trots, waarop ze tot dan toe had gesteund. Ze had gedacht elke ronde met bedrieglijk gemak te hebben gewonnen, maar dat bleek nu helemaal niet waar te zijn. Ze zou het echter niet zomaar opgeven!


  Snel trok ze wat kleren aan en haastte zich naar buiten. Struikelend en glijdend, baande ze zich een weg naar het huis van Bernardo. Hijgend strompelde ze het steegje in, waar ze op de tast de deur vond.


  ‘Bernardo!’ schreeuwde ze. ‘Bernardo!’


  Onmiddellijk ging de deur open, en daar stond Stella – in tranen.


  ‘Hij is vertrokken,’ zei ze. ‘Een uur geleden.’ Vervuld van medeleven keek ze Angie aan. Ze had van het begin af aan aangevoeld hoe het tussen die twee zat.


  ‘Heeft hij niet gezegd waarnaartoe?’ vroeg Angie op smekende toon.


  ‘Hij knijpt er wel vaker even tussenuit. Hij zegt nooit waarnaartoe.’


  ‘Maar wanneer komt hij weer terug?’


  Met een veelzeggend gebaar haalde Stella haar schouders op. ‘Hij komt terug, als hij terugkomt.’


  ‘Ja, maar…’ Angie deed verwoede pogingen zich te vermannen en niet in paniek te raken. ‘We zijn hier ingesneeuwd.’


  ‘Hij had het over zijn auto,’ zei Stella, die beslist ook niet gelukkig met de situatie was.


  Angie telde haar passen tot aan de poort van Montedoro. Daar zag ze verschillende voetsporen in de sneeuw. Haar eigen voetstappen die naar beneden gingen, en twee paar voetstappen, half door elkaar heen, weer omhoog.


  Er was echter nog een spoor, verser en duidelijker, van zijn voetstappen naar beneden. Angie tuurde in het meedogenloos felle licht om te kijken of ze ook terugkwamen.


  Dat was niet zo. Ze gingen naar beneden en verdwenen uiteindelijk in de mist…


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Spoedig was de hele familie van Heathers zwangerschap op de hoogte, en iedereen was er blij mee.


  Zodra de sneeuw was gesmolten, reed Angie naar de Residenza, waar ze een aangename middag met Heather en Baptista doorbracht.


  Ongelooflijk zo anders als het was aan de kust. Hier hing al duidelijk de lente in de lucht. Het regende wel, maar af en toe kwam ook de zon erdoor. Zij had echter gekozen voor een man uit de bergen, en hoe hard het leven daar ook kon zijn, ze was nog lang niet bereid het op te geven.


  Terwijl ze met Heather en Baptista aan de koffie met taart zat, was ze zich maar al te bewust van de vraag die ze allebei niet durfden stellen. Ze wisten dat Bernardo een sneeuwstorm had getrotseerd om bij haar terug te keren en vroegen zich nu natuurlijk af waarom hij niet met haar mee was gekomen.


  Aangezien ze haar weerwoord zorgvuldig had gerepeteerd, zei ze grinnikend: ‘Jullie zouden jezelf eens moeten zien. Jullie oren klapperen zowat.’


  ‘Nou, vertel het dan maar,’ zei Heather. ‘Dan is dat geklapper ook afgelopen.’


  ‘Nou, niets. Hij is teruggekomen. We hebben samen gegeten. Allemaal heel aardig en beschaafd. En nu is hij een paar dagen weg. Die taart is verrukkelijk, Baptista. Mag ik nog een stukje?’


  ‘Jij wordt ook nergens dik van,’ zei Heather jaloers.


  ‘Jij wel,’ zei Angie plagend, waarmee ze het gesprek weer op de zwangerschap van Heather had gebracht.


  Gelukkig werden er geen moeilijke vragen meer gesteld, want Angie had helemaal geen zin te vertellen hoe Bernardo ervandoor was gegaan, terwijl zij nog had liggen nagenieten van hun vrijpartij.


  Sindsdien had ze vaak nagedacht over dat schuldgevoel dat hem sinds zijn kindertijd kwelde. Ze keek eens naar Baptista en vroeg zich af of deze hem werkelijk zou haten als ze de waarheid kende. Op de een of andere manier kon ze zich dat niet voorstellen, maar hoe zou Baptista reageren als ze hoorde dat haar man niet had hoeven sterven?


  Ooit had Baptista gezegd: ‘Ik kan alleen maar raden naar zijn diepste geheim, en misschien heb ik het mis.’


  Heel even kwam Angie in de verleiding erover te beginnen, maar Bernardo had het haar in vertrouwen verteld. Daarvan was hij zelfs zo geschrokken, dat hij onmiddellijk daarna op de vlucht was geslagen, daarbij hun liefde volledig afwijzend. Nee, ze had het recht niet erover te praten, zelfs niet met Baptista.


  Na een tijdje voegde een lange, grijsharige man zich bij hen. Dit bleek Federico te zijn, de ‘oude vriend’ van het feestje.


  ‘Hij is wel iets meer dan dat,’ fluisterde Heather haar in het oor. ‘Jaren geleden hielden Baptista en hij van elkaar. Ze noemt hem Fede. Nu komt hij bijna elke dag, en dan zitten ze de hele tijd hand in hand. Zo lief.’


  Angie keek eens naar die twee mensen die zo gelukkig waren in elkaars gezelschap. Ze hielden nog steeds van elkaar. Op de een of andere manier was dat niet tot Bernardo doorgedrongen. Maar ja, erg veel mensenkennis had hij ook niet op dat gebied, dacht ze treurig.


  Tot slot verschenen ook de broers ten tonele. Tot haar verrassing bleek Renato erg in zijn voordeel veranderd. Hij leek zo oprecht gelukkig met Heather en deed zo lief tegen haar, dat Angie hem toch wel aardig begon te vinden.


  Ook Lorenzo was veranderd. Hij was nog steeds even vrolijk en charmant, maar hij kwam een stuk zelfverzekerder over. Angie had het gevoel dat dat ook met Renato te maken had. Sinds Lorenzo het lot van drie mensen in zijn handen had gehad en de goede beslissing had genomen – wat Renato ook had erkend – waren de broers meer elkaars gelijke geworden.


  Hij begroette Angie met een broederlijke kus, alsof ze reeds een lid van de familie was, en begon haar te vertellen over zijn op handen zijnde reis naar de Verenigde Staten.


  ‘New York, New Orleans, Los Angeles, Chicago… Martelli kennen ze straks overal.’


  ‘Tja, ik hoorde dat je je in Engeland niet zo goed meer durfde te laten zien,’ zei Angie plagend.


  ‘Dat was een misverstand,’ verklaarde hij laatdunkend. ‘Ik heb een boete betaald en –’


  ‘En je zo snel mogelijk uit de voeten gemaakt.’


  ‘Heeft mijn grote zus haar mond voorbijgepraat?’ Lorenzo grijnsde naar Heather.


  Zowel Heather als Renato grijnsde terug, en terwijl ze daar zo heerlijk ontspannen zaten, besefte Angie dat dit de familie Martelli op haar best was. De familie die Bernardo had afgewezen, net zoals hij haar had afgewezen. Iets in hem maakte dat hij het gemakkelijker vond warmte en liefde af te wijzen dan deze te accepteren. Sinds de vorige avond begreep ze ook wel meer van dat ‘iets’, maar dat hij geen steun en troost zocht in haar liefde, deed verdraaid veel pijn.


  Zodra het fatsoenshalve maar enigszins kon, reed ze van de Residenza weer terug naar de bergen, waar het nog nooit zo eenzaam was geweest.


  


  Lorenzo bleef twee maanden in de Verenigde Staten en kwam in de tweede week van april terug met een gigantische berg opdrachten. Een van de eerste dingen die hij deed, was bij Angie langsgaan, die op dat moment net klaar was met haar avondspreekuur.


  ‘Blijf gerust eten,’ zei ze, ‘als je het tenminste niet erg vindt dat het uit de magnetron komt.’


  ‘Lijkt me prima.’


  Uit haar vriezer koos hij een vegetarische lasagne, die zij vervolgens opwarmde.


  ‘Ik geen wijn,’ zei ze toen hij een fles te voorschijn toverde. ‘Een glas sinaasappelsap graag.’ Terwijl hij de drankjes verzorgde, dekte zij de tafel, blij met zijn gezelschap. ‘Ik wil alles horen over Amerika.’


  Bij het zien van Lorenzo’s grijns, trok ze haar wenkbrauwen op en vroeg: ‘Hoe heet ze?’


  ‘Ik weet niet waarom jullie vrouwen altijd maar aan één ding denken. Ik ben een tijdje opgetrokken met de dochter van vrienden in New York, ja. Ze heet Helen, en voor het geval jij de bruiloftsmars al hoort, ik ben wel de laatste met wie ze zou willen trouwen. Dat heeft ze me in de eerste tien minuten al verteld.’


  ‘Je deed haar binnen tien minuten al een aanzoek?’


  ‘Daar heeft ze niet op gewacht. Ze wilde me alleen zo snel mogelijk duidelijk maken dat ik me de moeite kon besparen.’


  ‘Je wilt toch niet zeggen dat je een vrouw bent tegengekomen die immuun is voor jouw charmes?’


  ‘Als je het zo wilt stellen,’ zei hij, lichtelijk gepikeerd.


  ‘Nou, hou me niet langer in spanning. Vertel… Au!’


  Ze had een vork laten vallen, op haar voet. Toen ze zich vooroverboog, begon de vloer te draaien.


  ‘Gaat het wel goed?’ vroeg Lorenzo ongerust, terwijl hij haar weer overeind hielp.


  ‘Ja hoor, prima,’ zei ze snel.


  ‘Je ziet een beetje witjes.’


  ‘Het is een lange dag geweest. Ik had geen tijd om te lunchen, en dat is natuurlijk niet handig.’


  ‘Ga jij nu maar lekker zitten, dan maak ik het wel af. Zelfs ik kan koken met een magnetron.’


  Vervolgens serveerde hij de maaltijd zo zwierig, dat ze onwillekeurig moest lachen.


  ‘Als je Bernardo wilde spreken, die is er nog steeds niet,’ zei ze, terwijl ze zaten te eten.


  ‘Dat weet ik. Mamma vertelde dat hij op stap was. Ik kwam voor jou. Red je het een beetje?’


  ‘Beter dan menigeen verwachtte.’


  ‘Beter dan hij verwachtte, bedoel je.’


  ‘Ja, waarschijnlijk wel.’ Ze lachte kort. ‘Kwam hij maar terug, dan kon ik hem zeggen: “Zie je nu wel?” ’


  ‘Als kind deed hij dit wel vaker. Aan de wereld waarin wij allemaal leven heeft hij niet genoeg. Daarnaast heeft hij behoefte aan een geheel eigen wereld, waar hij de regels maakt en waar niemand anders welkom is. Soms verdwijnt hij ook in die wereld, al vind ik dat tegenover jou niet helemaal eerlijk. Jij komt hier om bij hem te zijn, en dan is hij er niet eens.’


  ‘Ik ben hier niet gekomen om bij hem te zijn,’ verklaarde Angie toonloos. ‘Ik ben gekomen om hem een lesje te leren.’ Haar stem brak. ‘Blijkbaar ben ik daarin iets te goed geslaagd.’


  ‘Dat moet je niet zeggen.’ Lorenzo nam allebei haar handen in de zijne. ‘Het ligt niet aan jou. Mijn broer is een dwaas. Nou ja, dat zijn we allemaal, maar bij Bernardo ligt dat nog iets ingewikkelder. Renato maakt er soms een bende van omdat hij te slim wil zijn, en ik doe gewoon domme dingen, maar Bernardo heeft zulke duistere gedachten, dat hij dingen die voor een ander overduidelijk zijn niet ziet.’


  De blik in zijn ogen was zo vriendelijk, dat ze even verlangend dacht aan hoe het had kunnen zijn, met Lorenzo als broer. De verleiding hem in vertrouwen te nemen was groot. Misschien dat ze dat ook wel zou hebben gedaan, als op dat moment de deurbel niet had geklonken.


  Even later liet Ginetta een jonge man met een scherp getekend gezicht de kamer binnen.


  ‘Bent u daar nu alweer!’ De afkeer in Angies stem was zo overduidelijk, dat Lorenzo haar verbaasd aankeek.


  De man had een hooghartige uitdrukking op zijn gezicht en een ongeduldige manier van doen.


  Kortaf stelde Angie hem voor als Carlo Bondini. ‘Ik dacht dat ik u had gevraagd mij niet verder lastig te vallen, Signor Bondini.’


  ‘Ik dacht dat u misschien inmiddels van gedachten was veranderd.’


  ‘Nou, dat is niet zo.’


  ‘Ik kan mijn bod nog met tien miljoen lire verhogen. Echt een bijzonder goed bod, al zeg ik het zelf.’


  ‘Als ik zou willen verkopen, ja, maar dat wil ik niet. Waarom wilt u dat nu niet van me aannemen?’


  ‘Omdat dit precies het soort praktijk is dat ik zoek.’


  ‘Zoekt u dan vooral verder. Hier wil ik u niet meer zien.’


  ‘O, ik kom nog wel een keertje terug.’


  ‘Nee, dat doe je niet,’ zei Lorenzo op bedrieglijk vriendelijke toon. ‘Vroeger op school kon je ook al niet luisteren. Ik weet ineens weer wie je bent. Destijds mocht ik je ook al niet. En nu wegwezen.’


  Even leek het of Bondini er nog tegenin wilde gaan, maar aangezien Lorenzo een stuk groter was dan hij, besloot hij wijselijk eieren voor zijn geld te kiezen.


  ‘Voorlopig zullen we het hierbij laten.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar ik zou nog maar eens goed over mijn aanbod nadenken, signorina. Zoveel tijd hebt u niet meer. Ik ben ook dokter, weet u, en ik heb ogen in mijn hoofd.’


  Het volgende moment was hij vertrokken.


  ‘Valt die man je vaak lastig?’ wilde Lorenzo weten.


  ‘Om de twee weken komt hij met een beter bod.’


  ‘Maar waarom? Is dit dan zo fantastisch? Ik bedoel –’


  ‘Ken je hem echt van school?’


  ‘Ja. Ik liet hem altijd mijn huiswerk maken,’ bekende Lorenzo zonder enige schaamte.


  ‘Ik dacht dat je hem niet mocht?’


  ‘Het was een puur zakelijke transactie. Ik vraag me af waar hij opeens al dat geld vandaan haalt.’


  ‘Snap je dat dan niet?’ Angie zuchtte. ‘Van Bernardo natuurlijk. Hij probeert me uit te kopen.’


  ‘Je kunt toch niet… Ik bedoel… toch niet nu… als ik het tenminste goed heb begrepen?’


  ‘Ik denk het wel.’ Angie glimlachte mat.


  ‘Dat is de druppel die de emmer doet overlopen,’ verklaarde Lorenzo plotseling vastberaden. ‘Nu is het een familiekwestie.’


  


  De boerderij stond aan het eind van een onverhard pad, dat grotendeels schuilging tussen de bomen. Het huis stond al heel lang leeg, maar was toch weer een beetje bewoonbaar gemaakt.


  Bernardo had zijn broer al zien aankomen en stond hem met een donkere uitdrukking op zijn gezicht op te wachten. ‘Hoe heb je dit in vredesnaam gevonden?’


  ‘Als kind ben ik je ooit hierheen gevolgd,’ vertelde Lorenzo. ‘Dat heb jij nooit geweten.’


  ‘Nee, anders had ik wel een andere plek gezocht.’


  ‘Daarom heb ik het je ook niet verteld. We wisten allemaal welke vreemde gewoontes jij erop na hield.’


  Met tegenzin deed Bernardo een stap opzij om hem binnen te laten. ‘Is het vreemd een beetje privacy te willen?’


  ‘Dit is geen privacy, dit is afzondering. Lieve hemel! Hoe hou je het hier in ’s hemelsnaam uit?’


  ‘Dat is geen probleem… als ik tenminste met rust word gelaten.’


  ‘Hoor eens, wat er precies mis is gegaan tussen Angie en jou, weet ik niet, maar ik durf er iets onder te verwedden dat het jouw schuld was. Natuurlijk was je niet tevreden voor je de mooie, slimme vrouw die van je hield had afgewezen, zoals je ons allemaal altijd hebt afgewezen. Ik ben echter nog steeds je broer en ben niet van plan jou het beste dat je ooit is overkomen te laten verpesten!’


  Zwijgend staarde Bernardo hem aan, een gekwelde blik in zijn ogen.


  Op zachtere toon ging Lorenzo verder: ‘Je kunt de wereld niet ontvluchten, Bernardo. Die is nu eenmaal vol onaangename mensen, zoals Carlo Bondini.’


  ‘Wat weet jij van Carlo Bondini?’ vroeg Bernardo op scherpe toon.


  ‘Ik was er toen hij de laatste keer langskwam en Angie probeerde te intimideren. Ik kwam je vragen ervoor te zorgen dat hij haar niet langer lastigvalt.’


  Bernardo mompelde een verwensing. ‘Hij moest alleen maar een bod doen op de praktijk. Het is nooit mijn bedoeling geweest haar van streek te maken.’


  ‘Je moet je assistenten zorgvuldiger kiezen. Ik had je kunnen vertellen dat hij een akelig mannetje is.’


  ‘Op jouw raad zit ik niet te wachten,’ zei Bernardo op kille toon. ‘Sinds Renato heeft bekend bij je in het krijt te staan, word je steeds onuitstaanbaarder.’


  ‘Ik ben altijd al onuitstaanbaar geweest,’ bekende Lorenzo eerlijk, ‘maar daar gaat het nu niet om. Er is iets gaande, en ik heb zo mijn vermoedens wát, al ben ik natuurlijk geen dokter, zoals Bondini.’


  ‘Wat bedoel je nu eigenlijk?’ vroeg Bernardo traag.


  ‘Ik bedoel dat je, voor je tot uitbreiding van de familie overgaat, eerst zelf maar eens lid moet worden van die familie.’


  


  Op de terugweg genoot Bernardo van de uitnodigende, opbloeiende natuur, tot hij zag wat er op het pad voor hem gebeurde.


  Door hard op het gaspedaal te trappen, was hij in een mum van tijd bij het groepje jonge mannen dat de vrouw op de muilezel had omsingeld. Ze glimlachten allemaal, maar erg vriendelijk kwam dat niet over. Ook hield een van hen de teugels van de muilezel vast. Bij het horen van Bernardo’s auto, gingen ze er in paniek vandoor.


  Hij deed geen moeite achter hen aan te gaan, omdat hij alleen maar oog voor de vrouw op de muilezel had.


  ‘Je bent dus terug?’ vroeg Angie op gereserveerde toon. ‘Ik neem aan dat ik je moet bedanken omdat je ze hebt weggejaagd? Bij deze. En dan wil ik nu graag verder.’


  ‘Wat voer je hier in vredesnaam uit?’


  ‘Ik leg huisbezoeken af bij mijn patiënten.’


  ‘In je eentje? Ben je wel goed bij je hoofd?’


  ‘Tot nu toe heb ik nog nooit problemen gehad.’


  ‘Waarom dan nu plotseling wel?’


  Haar gezicht verstrakte. ‘Hoe moet ik dat weten?’


  ‘Volgens mij weet je dat maar al te goed.’


  ‘En volgens mij moet jij nu gaan, dan kan ik weer verder. Ik moet nog bij twee mensen langs.’


  ‘Stap in de auto.’


  ‘En Jason dan?’


  ‘Wie?’


  ‘Aangezien Antonio Nesta nu nodig heeft op de boerderij, heb ik mijn eigen muilezel gekocht. Die kunnen we toch niet in de auto stoppen?’


  ‘Hij kan achter ons aan lopen. Stap nu alsjeblieft in.’ Hij wilde haar bij de pols pakken, maar werd daarvan weerhouden door haar ijzige blik.


  ‘Laat me onmiddellijk los, Bernardo, en waag het niet me ooit nog aan te raken.’


  ‘Je kunt niet alleen verdergaan,’ zei hij met klem.


  ‘Rij dan maar achter me aan. Zolang ik je maar niet hoef te zien.’


  Hij had geen keus. Terwijl hij zo stapvoets achter haar aan reed, viel het hem op dat de landarbeiders haar wel nakeken, maar haar niet meer vriendelijk groeten, zoals eerst. Hun nieuwsgierig zwijgen had iets griezeligs.


  In het eerste huis waar ze naartoe ging, was het al niet veel beter. Haar patiënt was een doodzieke, oude vrouw, aan het eind van haar leven. Angie zorgde ervoor dat haar einde zo draaglijk mogelijk zou zijn. De familieleden van de vrouw behandelden Angie beleefd, maar afstandelijk. De aanwezigheid van Bernardo verraste hen overduidelijk. Ze wisselden veelbetekenende blikken.


  Het volgende bezoek bracht hen bij een jong stel, waarvan de vrouw een moeilijke zwangerschap doormaakte. Ze maakten zich ernstige zorgen omdat hun eerste kind met een gezichtsafwijking was geboren. Het meisje was inmiddels zes, maar erg teruggetrokken, doordat haar ouders haar zo veel mogelijk thuishielden. Zodra Angie verscheen, kwam ze echter enthousiast op haar af gerend.


  Toen Angie haar tas weer aan het inpakken was, gebeurde er iets vreemds. De vrouw sloeg plotseling haar armen om haar heen en zei glimlachend: ‘Amicu.’ Vriendin.


  Het klonk uitdagend, alsof ze Angie haar vriendschap wilde verklaren tegenover een kritische wereld.


  ‘Waar staat je auto?’ vroeg Bernardo, toen ze het huis uit liepen.


  ‘Thuis. Dergelijke tochtjes doe ik altijd met Jason. Hij staat bij de muildieren van Benito in de stal.’


  ‘En hoe zit het met de risico’s?’


  ‘Die zijn er nooit geweest.’


  ‘Je wilt toch niet zeggen dat die jongens je niet bedreigden?’


  ‘Niet openlijk, nee. Aardig waren ze echter niet.’


  ‘Oké. Ik ga met je mee naar huis om te praten.’


  ‘Ik dacht het niet.’


  Hij knarsetandde. ‘Ga met me mee eten.’


  ‘Nee, dank je.’


  ‘Dan kom ik naar jou toe.’


  ‘Ik heb je niet uitgenodigd. De groeten, signore.’


  Met die woorden sprong ze op de rug van Jason en reed weg.


  Weer mompelde Bernardo een verwensing, maar hij maakte niet de fout achter haar aan te gaan.


  


  Nog twee patiënten, dan was het avondspreekuur afgelopen. Ze was moe, en haar rug deed pijn. Nog even, en ze zou lekker onderuit kunnen zakken.


  Toen ze echter in de wachtkamer keek, zag ze nog iemand zitten. Met een uitdagende blik in zijn ogen keek Bernardo naar haar op. Het was wel duidelijk dat hij zich niet zou laten wegsturen.


  Het liefst had ze deze confrontatie nog even uitgesteld, aangezien ze niet goed wist wat ze tegen hem moest zeggen. Toen hij die middag zo onverwacht was opgedoken, had haar hart een dwaas sprongetje gemaakt. Onmiddellijk had ze zich echter voorgehouden dat dat niets te betekenen had. Ze was gewoon opgelucht geweest dat hij haar van haar belagers had gered. Verder was er vanbinnen niets. Althans, dat probeerde ze zichzelf wijs te maken.


  Nu zat hij dan hier, nog precies zoals hij in haar geheugen gegrift had gestaan. Twee maanden lang had ze tegen de wanhoop gevochten. Het ene moment had ze haar hart tegen hem gepantserd, en het volgende had ze beseft dat ze helemaal niet zo hard wilde worden.


  Sommige nachten had ze zichzelf in slaap gehuild, en andere was ze als een blok in slaap gestort, uitgeput van een lange dag hard werken. Maar hoelang of hoe diep ze ook sliep, nooit werd ze uitgerust wakker. Ze was er zo aan gewend geraakt zich beroerd te voelen, dat ze in eerste instantie niet eens had gemerkt dat er iets was veranderd.


  Een beetje komisch was het natuurlijk wel dat zij, als dokter, er zo was ingetuind. Verleid en in de steek gelaten… alsof ze niet beter wist! Maar goed, nu was hij hier, en ze wist niet wat ze tegen hem wilde zeggen.


  ‘Gaat het wel goed met je?’ vroeg hij kalm.


  ‘Ja hoor, prima. Wil je een kop koffie?’ Zonder op antwoord te wachten, liep ze de keuken in. ‘En iets te eten misschien?’ Ze wierp een blik in de vriezer.


  ‘Nee, dank je.’


  ‘Het is een kleine moeite, hoor.’ Ze bleef in de vriezer rommelen en keek hem niet aan.


  ‘Wil je daarmee even ophouden en met me praten?’ vroeg hij.


  ‘Praten met jou is gevaarlijk, Bernardo. Twee maanden geleden hebben we ook gepraat, weet je nog?’


  Hij haalde eens diep adem. ‘Ik ben weggegaan omdat ik het niet langer uithield.’


  ‘Je wordt bedankt!’


  ‘Je begrijpt het niet… Misschien was het verkeerd van me te vertrekken, maar ik dacht dat dat het beste was voor ons allebei.’


  ‘En vervolgens stuurde je Bondini om me uit te kopen.’


  ‘Ik hoorde van Lorenzo dat hij nogal vervelend deed. Dat is nooit mijn bedoeling geweest. Hij zal ook niet meer langskomen.’ Hij wachtte op een reactie van haar, maar ze was druk bezig met het eten.


  ‘Lorenzo heeft me nog iets verteld,’ zei hij toen.


  ‘Lorenzo heeft het er maar druk mee gehad.’


  ‘Hij is mijn… mijn broer. Hij maakt zich zorgen om ons.’


  ‘Ja.’ Haar stem klonk zachter nu. ‘Hij kwam kijken hoe het met me ging en is vervolgens naar jou toe gestapt. Hij is een lieve man.’ Onverwacht keek ze naar hem op. ‘Heel anders dan jij.’


  ‘Je weet hoe ik ben,’ zei hij op rauwe toon, ‘en daar kan ik niets aan doen. Je had me moeten ontlopen toen het nog kon. Nu kan dat niet meer.’


  ‘Waarom niet? Wat is er dan veranderd, Bernardo?’


  ‘Bedoel je… Ben je dan niet…’


  ‘Zwanger? Jazeker. Ik draag jouw kind, maar er is niets veranderd.’ Ze keek hem recht in de ogen. ‘Begrijp je dat goed? Helemaal niets.’
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  ‘Er is niets veranderd,’ herhaalde ze toen hij niet reageerde.


  ‘Dat meen je niet,’ zei hij op vlakke toon. ‘Alles is veranderd.’


  Ze probeerde zich van hem af te draaien, maar hij pakte haar bij de schouders.


  Door haar kleding heen voelde hij haar warmte. Als ze op dat moment ook maar enig teken van genegenheid had getoond, zou hij haar in zijn armen hebben getrokken en haar vurig hebben gekust. En dan zou hij haar – ondanks zijn moeite zich uit te spreken – hebben verteld hoe gelukkig het vermoeden dat zij zijn kind droeg hem had gemaakt. Hij was een ouderwets man, en bovendien een Siciliaan. Als je samen met de vrouw van wie je hield een kind had gemaakt, was de rest niet meer belangrijk. Zelfs oude angsten en kwellingen vormden niet langer een obstakel. Als hij op haar gezicht ook maar enige aanmoediging had kunnen lezen, zou hij hebben geprobeerd haar dat te vertellen. Haar gezicht was echter blanco, en de moed zonk hem in de schoenen.


  ‘Alles is veranderd,’ herhaalde hij, alsof hij vooral zichzelf daarvan wilde overtuigen.


  Op dat moment begon de magnetron te piepen en maakte ze zich van hem los. ‘Er is in elk geval één ding veranderd,’ gaf ze toe. ‘De mensen hier weten niet goed meer wat ze van me moeten denken. Aan mijn manier van praten en mijn moderne fratsen zijn ze inmiddels gewend geraakt, maar ik geloof toch dat ik nu voor sommigen een beetje te ver ben gegaan,’ zei ze zo luchtig mogelijk.


  Een dramatische scène had hij nog wel aangekund, maar met dit Engelse sarcasme wist hij niet goed raad. Eén ding was hem echter maar al te duidelijk: zij had de touwtjes in handen, niet hij.


  ‘Zijn ze erg onaardig tegen je?’ vroeg hij, denkend aan de nieuwsgierige blikken van die middag.


  ‘Niet echt. Er is nog niets te zien, en dus weten ze het nog niet zeker, maar er wordt wel gepraat.’


  ‘Hoe is het gerucht eigenlijk in de wereld gekomen?’


  ‘Moeder-overste weet het, en toen we vorige week zaten te praten, kwam zuster Elvira plotseling binnen. Later besefte ik dat zij een nicht is van Nico Sartone.’


  ‘Dat verklaart alles.’


  ‘Ja, hij vindt het natuurlijk fantastisch eindelijk iets te hebben wat hij tegen me kan gebruiken. Ik kan die man wel wat doen! Sommige mensen durven mij niet goed meer om hulp te vragen, omdat ze bang zijn dat hun buren dat afkeuren. Het is hem echter nog niet gelukt het héle stadje tegen me op te zetten!’


  ‘Het zal me een genoegen zijn die grijns van zijn gezicht te vegen,’ bromde Bernardo.


  ‘Hoe wilde je dat doen?’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Dat doen we samen.’


  ‘Hoe?’


  ‘Is dat niet overduidelijk?’


  ‘Voor mij niet,’ zei Angie koppig.


  Even staarde hij haar aan. ‘Hoe eerder we trouwen, hoe beter,’ zei hij ten slotte.


  Zo. Hij had het gezegd. Hij wilde met haar trouwen. Waarom was ze dan nu niet in de wolken? Sterker nog, waarom voelde ze verontwaardiging in zich opborrelen? Wie dacht hij nu eigenlijk wel dat hij was?


  ‘Wij? Trouwen?’ herhaalde ze, alsof hij een vreemde taal had gesproken. ‘Waarom zouden we?’


  De koele, enigszins vijandige blik in de ogen van Angie bracht hem weer aan het twijfelen. ‘Omdat we een kind krijgen,’ zei hij.


  ‘Ik krijg een kind,’ verbeterde ze hem. ‘Oké, je hebt er een kleine bijdrage aan geleverd, maar onmiddellijk al je rechten verspeeld door de volgende ochtend met de noorderzon te vertrekken.’


  ‘Dat had ik niet moeten doen, en daar heb ik nu ook spijt van. Ik had hieraan moeten denken. Waarschijnlijk ging ik ervan uit… omdat jij dokter bent –’


  ‘Zo is het wel genoeg. Je maakt het alleen maar erger. Je neemt het jezelf kwalijk dat je niet aan een eventuele zwangerschap hebt gedacht, maar dat je me ongelooflijk hebt gekwetst laat je koud. Heb je enig idee hoe ik me voelde toen ik wakker werd en jij vertrokken was, met achterlating van een flutbriefje. Had ik niet iets meer verdiend?’


  Hij bloosde. ‘Ik ben niet zo goed met woorden –’


  ‘Met je woorden is niets mis, Bernardo. Gevoelens, daar ben je heel slecht in. Liefde was geen reden voor je om met me te trouwen, maar nu ik een broedmachine blijk te zijn geworden, liggen de zaken heel anders, nietwaar?’


  Enigszins ongemakkelijk streek hij door zijn haar. ‘Ik bedoelde alleen maar… met die zwangerschap zijn toch alle problemen opgelost?’


  Medelijdend keek ze hem aan. ‘Wat maar weer eens bewijst hoe slecht je met gevoelens bent. Als ik om een dergelijke reden met je zou trouwen, zouden de problemen pas goed beginnen. Ik zou dolgraag uit liefde met je zijn getrouwd, maar ik wil geen man die denkt dat ik hem met een kind heb gestrikt. Zonder liefde gaat het niet door.’


  Als vanzelf leken de bittere woorden van haar lippen te rollen. Een deel van haar had ze het liefst weer ingeslikt en zich in zijn armen gestort. Hij wilde met haar trouwen. Waarom greep ze die kans niet om er iets moois van te maken?


  Een ander deel van haar zette echter al haar stekels op. Ze was niet van plan met zich te laten sollen! Ze had het hier al die tijd uitstekend in haar eentje gered en weigerde zich nu zomaar naar zijn wensen te voegen.


  Haar ogen schoten vuur toen ze Bernardo aankeek en zei: ‘Met jou trouwen? Waar zie je me eigenlijk voor aan?’


  ‘Ik begrijp er helemaal niets meer van. Je hebt gewonnen. Is dat niet genoeg?’


  ‘Nee, dat is niet genoeg. We zijn verder van elkaar verwijderd dan ooit. Als jij denkt dat ik heb “gewonnen”, heb jij dus verloren. Ik wist niet dat we in een strijd verwikkeld waren. Ik dacht dat we probeerden de weg naar elkaar te vinden. Ik dacht ook dat we die hadden gevonden, na die nacht.’ Haar stem trilde even. ‘Jij had me immers verteld wat je zo dwarszat? Oké, misschien heb ik iets te hard aangedrongen, maar je had toch op mijn liefde kunnen vertrouwen? Ik was even vergeten dat jij niets met liefde kunt, omdat je bang bent iemand te na te komen.’


  Tranen biggelden over haar wangen, terwijl ze op zachte toon verderging: ‘De afgelopen twintig jaar heb je iedereen afgewezen die ook maar een beetje in je buurt kwam, en nu keer je iedereen die zijn armen voor je opent de rug toe. Ga vooral je gang, keer me de rug maar toe. Ik open mijn armen niet eens meer voor je, omdat het geen zin heeft.’


  ‘Dat meen je niet echt,’ zei hij kalm.


  ‘O nee? Waarom niet? Weet je nog wat je in je briefje schreef over pijn veroorzaken? Dat was waar, alleen was ik zo dom dat niet te beseffen. We hadden beter vreemden voor elkaar kunnen blijven.’


  ‘Dat worden we nooit meer,’ zei hij zacht.


  ‘Waarom niet? Omdat ik jouw kind draag?’


  ‘Dat niet alleen. Er zijn zoveel dingen die we niet meer kunnen vergeten. Nachtenlang heb ik geprobeerd te vergeten wat jij voor me betekent. Tevergeefs. Als dit niet was gebeurd, was ik sowieso teruggekomen om je te smeken me te vergeven en opnieuw te beginnen.’


  ‘Dat zeg je nu.’ Ze slaakte een zucht.


  ‘Bedoel je dat je me niet gelooft?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze hees. ‘Ik weet alleen dat het te laat is. Ooit wilde ik zielsgraag met je trouwen. Nu weet ik dat dat nooit goed kan gaan. Ga nu alsjeblieft weg, Bernardo.’


  ‘Ik ga weg, maar ik geef het nog niet op.’


  Nadat ze hem had nagekeken, droogde ze haar tranen en kwam tot de ontdekking dat ze gewoon te moe was om nog iets te voelen. Ze wilde alleen nog maar slapen, zonder ooit nog iets te hoeven denken of voelen…


  


  Dat ze nu alleen nog maar meer problemen zou krijgen in het stadje was haar wel duidelijk. Niemand in Montedoro had eraan getwijfeld dat Bernardo de vader van haar kind was, maar ze hadden hun oordeel opgeschort tot hij terug was.


  ‘Ze waren ervan overtuigd dat hij een “fatsoenlijke vrouw” van me zou maken,’ zei Angie op bittere toon tegen Heather, die bezorgd was langsgekomen.


  ‘Bedoel je dat hij dat niet van plan is dan?’


  ‘O, hij wil wel, maar ik wil geen fatsoenlijk man van hem maken.’


  ‘Jullie maken het jezelf wel moeilijk, hè? Volgens mij moet Baptista hier aan te pas komen, net als bij mij.’ Heather klopte even op haar zwangere buik. Ze was drie maanden verder dan Angie, aan wie nog niets te zien was.


  ‘Volgens mij kan zelfs Baptista hier weinig mee,’ zei Angie wrang.


  ‘Tenzij Bernardo haar erom vraagt,’ beaamde Heather, ‘en dat doet hij niet. Je weet hoe hij is.’


  Toen duidelijk werd dat de terugkeer van Bernardo niet automatisch een huwelijk inhield, voelden de mensen zich bij Angie niet meer zo op hun gemak. Ze lieten haar echter niet onmiddellijk vallen; daarvoor had ze te veel respect gekweekt.


  Op een dag kwam ze thuis en vond Bernardo voor de deur. Te moe om ruzie te maken liet ze hem binnen.


  ‘Waar is Ginetta?’ vroeg hij, om zich heen kijkend.


  ‘Die mocht niet meer komen van haar moeder.’


  Plotseling herinnerde hij zich dat zijn moeder altijd een hulp van middelbare leeftijd had gehad. Welke moeder liet haar dochter nu werken voor een prostituta?


  ‘Dan had je een vervangster moeten zoeken,’ zei hij. ‘Je kunt het toch niet allemaal alleen?’


  ‘Dat hoeft ook niet. Ik krijg regelmatig hulp van een paar nonnen. Echt schatten. Anderen daarentegen…’ Ze slaakte een zucht. ‘Anderen negeren me volkomen.’


  Bernardo dacht aan wat zijn moeder ooit tegen hem had gezegd: ‘Wij zijn anders dan andere mensen. Er zijn hier mensen die nooit bij mij in de buurt zullen komen. Wel bij jou, maar niet bij mij.’


  Waren er eigenlijk ook mensen die hem meden, als ongehuwd vader? Nee, alleen haar, en dan ook nog niet helemaal, omdat ze wisten dat ze haar nodig hadden. Ze wilden wel nemen, maar niet geven. Verteerd door woede, was hij onnodig wreed. ‘Waar maak je je eigenlijk druk over? Je hoeft toch niet te werken voor je brood?’ Voor het er goed en wel uit was, schaamde hij zich al.


  Er verscheen een treurige, afgematte uitdrukking op haar gezicht. ‘Dat is waar.’


  ‘Neem me niet kwalijk.’ Hij knielde naast haar en nam haar handen in de zijne. ‘Neem me niet kwalijk, dat had ik niet moeten zeggen.’


  Ze glimlachte, maar de afstand tussen hen bleef.


  ‘Ik zal wat te eten voor je maken,’ zei hij.


  ‘Ik heb niet echt –’


  ‘Je moet eten,’ zei hij. ‘Je moet goed op krachten blijven. En heel misschien wil je er mij ook wel een plezier mee doen.’ Even raakte hij haar schouder aan.


  Ze kwam al in de verleiding haar wang tegen zijn hand te laten zakken, maar het volgende moment was hij verdwenen. Uit de keuken klonk het gerinkel van pannen, borden en bestek, en het duurde niet lang voor de heerlijkste geuren haar tegemoet kwamen. Natuurlijk kon Bernardo koken. Hij wilde immers van niemand afhankelijk zijn? Nu was ze daar wel blij mee!


  ‘Ik zal de tafel dekken,’ zei ze.


  ‘Dat doe ik wel. Ga jij nu maar lekker zitten.’


  Het was bijzonder aangenaam zo verzorgd te worden. Tevreden keek ze toe terwijl hij een tafellaken over de kleine tafel spreidde en er vervolgens borden, bestek, peper, zout en wijnglazen op zette.


  ‘Voor mij geen wijn,’ zei Angie. ‘Niet tijdens de zwangerschap.’


  ‘Wat drink je dan wel?’


  ‘Thee. Dat zit daar in die bus.’


  De pasta met sardientjes smaakte haar voortreffelijk. Hij at met haar mee, maar lette er vooral op dat zij genoeg naar binnen kreeg. Als hij dat niet deed, liep hij heen en weer naar de keuken om te kijken of het goed ging met de gehaktballen voor de volgende gang. En hij zette thee die niet te drinken was. Het was duidelijk de eerste keer dat hij thee maakte.


  ‘Wat heb ik verkeerd gedaan?’ vroeg hij bij het zien van haar gezicht.


  ‘Volgens mij heeft het water niet gekookt.’


  ‘Ik maak wel nieuwe.’


  Ondanks haar protesten deed hij dat ook, vastbesloten het deze keer goed te doen.


  Vertederd keek ze toe. Hij was haar zo ongelooflijk dierbaar, zo nabij en tegelijkertijd zo ver weg.


  ‘Lekker,’ zei ze, toen ze uiteindelijk een slokje thee nam.


  ‘Net als de Engelsen het maken?’ vroeg hij argwanend.


  ‘Net zoals ik het maak… nou ja, bijna dan.’


  Ze glimlachten allebei, en heel even waren alle muren tussen hen verdwenen.


  ‘Angie…’


  Op dat moment klonk het schrille geluid van de deurbel.


  Met een gemompelde verwensing liep Bernardo naar de deur om open te doen. ‘Wat kom jij hier doen?’ vroeg hij aan Nico Sartone.


  ‘Ik zou nog een receptje van de dokter krijgen.’ Met een gladde glimlach liep hij de kamer in. ‘Signore Farani heeft zijn zalf vanavond nodig en –’


  ‘O ja, sorry, helemaal vergeten,’ zei Angie vermoeid. ‘Ogenblikje.’


  ‘Had je haar daar morgen niet aan kunnen herinneren?’ snauwde Bernardo.


  ‘Hij heeft die zalf vanavond nodig,’ herhaalde Sartone, nog steeds glimlachend. Intussen schoten zijn ogen als die van een hagedis de kamer door.


  ‘Dan had je het hem toch gewoon vanavond kunnen geven en morgen de papierwinkel kunnen regelen?’ Bernardo had moeite zich te beheersen.


  ‘Een geneesmiddel verstrekken zonder recept?’ Ontzet keek Sartone hem aan.


  ‘Een eczeemzalf voor een man die je al jaren kent,’ zei Bernardo met nauw verholen woede. ‘Ga me nu niet vertellen dat je dat nooit eerder hebt gedaan, want ik weet dat dat wel zo is.’


  ‘Alleen bij dokter Fortuno,’ zei Sartone, nog steeds glimlachend. ‘Gelukkig hanteert de nieuwe dokter veel strengere regels, waaraan we ons graag houden.’


  ‘Hier is het recept,’ zei Angie. ‘En biedt Signor Farani alstublieft mijn excuses aan.’


  ‘Ja, ik ben bang dat die niet zo blij was,’ zei Sartone liefjes.


  ‘En nu wegwezen,’ zei Bernardo zacht. ‘Nu het nog kan.’


  De reptielenogen van Sartone gingen van de een naar de ander. ‘Misschien dat we binnenkort een aankondiging –’


  ‘Dag, signore,’ zei Angie vastberaden voor Bernardo zijn mond had kunnen opendoen.


  In het besef dat het nu waarschijnlijk welletjes was geweest, verdween de drogist haastig.


  ‘Misschien moet jij ook maar gaan,’ zei Angie.


  ‘Moet dat? Ik dacht –’


  ‘Het was heel aardig van je voor me te koken, maar ik zou nu graag naar bed willen.’


  Hij dacht aan het moment van warmte waarop ze waren gestoord en wist dat hij dat niet meer kon terughalen. Wat er ook in de lucht had gehangen, nu zou het niet meer gebeuren.


  ‘Ja, natuurlijk, je hebt je rust hard nodig.’ Even aarzelde hij, toen drukte hij een kus op haar wang, pakte zijn jas en verdween, met als enige aanmoediging een klein glimlachje van haar kant.


  


  Zodra Bernardo de winkel van Sartone binnen kwam, deed deze of hij het erg druk had. Onverstoorbaar bleef Bernardo echter wachten tot de winkel leeg was.


  ‘Hoor eens,’ zei Sartone. ‘Ik wil geen problemen.’


  ‘En ik wil geen vijandigheden van jouw kant jegens een uitstekend arts die wonderen heeft verricht in deze gemeenschap. Doe nu maar niet of dat van gisteren een incident was.’


  ‘Wat het ook was, het is iets tussen de dokter en mij, nietwaar?’


  ‘Dacht je nu echt dat ik werkeloos zou toezien hoe jij haar lastigvalt? Wilde je haar soms wegpesten?’


  ‘Ik geloof niet dat ik ook maar iets hoef te doen. Tenzij jij je plicht doet, houdt het vanzelf een keertje op voor de dame, denk je ook niet?’


  Zo snel mogelijk verliet Bernardo de winkel, voor hij zijn zelfbeheersing zou verliezen. Buiten liep hij bijna tegen pater Marco en burgemeester Donati op. Heftig mompelend bleef hij staan.


  ‘Ik ken wel betere vloeken,’ merkte pater Marco op.


  ‘Rasechte Siciliaanse vloeken voor elke gelegenheid,’ vulde de burgemeester aan.


  ‘Voor deze gelegenheid bestaat gaan Siciliaanse vloek,’ bromde Bernardo.


  ‘Waarom niet?’ vroegen ze als één man.


  Op dat moment kwam een woeste Sartone naar buiten gestormd. ‘Denk nog maar eens goed na over wat ik heb gezegd!’ kreet hij op schrille toon. ‘Ze kan het zich niet veroorloven klanten weg te jagen, omdat ze die weldra helemaal niet meer zal hebben. Prostituta.’


  Niet ver van hen vandaan schreeuwde een vrouw. Het volgende moment lag Sartone op de keien met de andere drie mannen om hem heen. Niemand had gezien wie precies de klap had uitgedeeld.


  


  Baptista dronk nog een laatste kopje thee met Heather en Renato, toen haar onverwachte bezoeker werd aangekondigd, maar één blik op Bernardo’s gezicht was voor haar voldoende om de anderen vriendelijk weg te sturen. Achteraf zei ze dat hij eruit had gezien als een man die het schavot bestijgt.


  Zodra ze alleen waren, kostte het hem echter moeite terzake te komen. Hij bleef maar ijsberen, informeerde naar haar gezondheid, wilde niets eten of drinken en zei toen abrupt: ‘Ik kan maar beter gaan. Ik had niet zo laat nog moeten binnenvallen. Het is te laat.’


  ‘Je hebt wel lang gewacht, ja,’ beaamde Baptista vriendelijk, ‘maar te laat is het misschien nog niet.’


  Hij bleef maar ijsberen.


  ‘Gisteren kwam Ginetta, het meisje dat voor Angie werkte, bij me langs. Ze bewondert Angie enorm – ze wil misschien zelf ook dokter worden – en ze hoopte dat ze, als wij eenmaal getrouwd waren, van haar moeder weer voor Angie mocht komen werken. Het wilde er bij haar niet in dat een vrouw niet met de vader van haar kind zou willen trouwen. Het zou voor iedereen beter zijn als ik Angie toch tot een huwelijk kon overhalen. Ze zijn dol op haar. Haar gedrag keuren ze af, maar ze bewonderen haar enorm en willen dat ze blijft.’


  ‘Je hecht veel waarde aan de woorden van zo’n meisje.’


  ‘Dat was nog maar het begin. Vandaag stond er een hele delegatie op de stoep: de priester, de burgemeester, moeder-overste… Allemaal kwamen ze mij op mijn plicht wijzen. Toen ik zei dat de weigering van haar kant kwam, had Olivero Donati het lef te zeggen dat ik dan maar eens bij mezelf te rade moest gaan. Waarom zou zo’n fantastische vrouw mij afwijzen? Voor het eerst in de geschiedenis was pater Marco het met hem eens! Iedereen wil dat ik ervoor zorg dat alles goedkomt, maar niemand wil geloven dat dat niet aan mij is…’


  ‘Misschien is het dat wél,’ zei Baptista peinzend. ‘Misschien heb je de goede manier nog niet gevonden.’


  ‘Die is er niet. Ik had nooit zo moeten weggaan, maar ik dacht dat ze beter af zou zijn zonder mij.’


  ‘Dat denkt zij nu blijkbaar ook,’ zei Baptista droog.


  Bernardo dwong zichzelf stil te blijven staan. ‘Ik lieg,’ zei hij toen. ‘Ik dacht alleen maar aan mezelf toen ik wegging. Ik heb haar dingen verteld… Ik heb haar zo dichtbij laten komen, dat ik bang was…’


  Baptista knikte. ‘Het intieme van liefde kan heel beangstigend zijn. Daarom heb je er ook moed voor nodig. Sommige mensen voelen zich veiliger op een afstandje, maar die afstand zal er met Angie nooit zijn. Ze is warm, oprecht en heel moedig. Ze zal alles geven en van de ander verwachten dat hij dat ook doet. En als jij dat niet kunt… nou ja, misschien is het maar goed dat je daar op dit moment achter komt.’


  Ontzet staarde Bernardo haar aan. ‘Wat wilt u daarmee nu eigenlijk zeggen?’ vroeg hij hees.


  ‘Dat ze misschien inderdaad beter af is zonder jou.’


  ‘Zelfs als ik van haar hou… en zij van mij…’


  Nadenkend zei Baptista: ‘Soms is liefde, zelfs grote liefde, niet genoeg.’


  ‘Dat geloof ik niet,’ wist hij met moeite uit te brengen. Wanhopig keek hij Baptista aan. ‘Ik weet niet wat ik moet doen. Help me alstublieft!’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  De lente ging over in de zomer, en toeristen namen bezit van het stadje, alhoewel weinigen de weg vonden naar het straatje waar Angie woonde.


  Regelmatig keek Angie naar de gouden adelaar die griezelig dicht langs haar raam zweefde. Op een dag gebeurde er iets merkwaardigs: de vogel draaide zijn kop, keek haar recht in de ogen, slaakte een kreet en was verdwenen.


  Voor een ander zou het waarschijnlijk niets te betekenen hebben gehad, maar Angie beschouwde het als een begroeting. Ze had het gehaald. Ze had bewezen een adelaar te kunnen zijn. En niemand die het wist of die het iets kon schelen…


  Op een nacht werd ze in de kleine uurtjes wakker, waarvan wist ze niet. Ze liep naar de voordeur en keek de straat in. Niemand te zien, al waren er in de huizen aan de overkant nog wel wat lichten aan. Even dacht ze een hoofd te zien dat haar kant op keek, toen ging het licht uit. Het was net zo stil als elke andere nacht. En toch was er iets anders. Heel even bleef ze nog in de deuropening staan luisteren, toen deed ze de deur weer dicht.


  Dat vreemde gevoel was de volgende dag nog niet verdwenen. En toen ze aan haar ochtendspreekuur wilde beginnen, zat er niemand in de wachtkamer. De laatste tijd had ze wel minder patiënten, maar helemaal niemand? Dat had ze nog nooit meegemaakt!


  Nou ja, het was mooi weer, hield ze zich voor. De mensen voelden zich goed. Toch voelde ze zich erg in de steek gelaten.


  Toen ze naar buiten keek, zag ze ook niemand op straat. Ergens boven zich hoorde ze een raam opengaan. ‘Pssst!’ klonk het, en toen ging het raam weer dicht.


  Aan het einde van de straat klonk gerommel. Een blik in de richting van het geluid leerde haar dat Benito en zijn zoon met hun prachtig beschilderde wagens de straat overstaken. Vreemd, deze straat lag niet op hun gebruikelijke route.


  Ze begon zich al af te vragen of ze aan het hallucineren was. Het volgende moment vermande ze zich echter en ging terug naar binnen, trachtend zich niet al te eenzaam te voelen. Ze had nog een heleboel te doen, hield ze zich vastberaden voor. Daarop kon ze zich nu mooi even storten.


  Zover kwam het echter niet. Midden in de ruimte bleef ze staan, zich afvragend wat er in vredesnaam met haar aan de hand was. Nu hoorde ze ook al een trompet.


  Weer liep ze naar de voordeur en deed deze open. Geen twijfel mogelijk: er klonk wel degelijk trompetgeschal, luid en duidelijk! En tromgeroffel. Het hoorde bij een stoet die langzaam de straat in kwam.


  Wat vreemd, dat leek Baptista wel, die daar aan het hoofd van de stoet op de wagen van Benito zat? Nee, dat was onmogelijk. Ze wreef eens in haar ogen, maar toen ze weer keek, kwam de stoet nog steeds op haar af. Met Baptista… en Heather.


  Nu kon ze ook de mensen onderscheiden die naast de wagen liepen. Pater Marco, met naast hem de burgemeester. En aan de andere kant zuster Ignatia en moeder-overste. Zodra duidelijk werd dat zij hen had gezien, begon iedereen te lachen en te wuiven. Ze hadden slingers en bloemen bij zich, alsof het een feestdag was. En achter hen aan kwam de dorpsfanfare, die niet altijd even zuiver, maar wel erg enthousiast speelde.


  Voor haar huis kwam de kop van de stoet tot stilstand. Nu pas zag ze hoeveel mensen er op de been waren. Zouden de winkels nog wel zijn bemand?


  ‘Wat… Wat is er aan de hand?’ vroeg ze hulpeloos.


  Niemand zei iets, maar pater Marco deed grijnzend een stap opzij om iemand te laten zien die tot dan toe verborgen was gebleven.


  ‘Pap!’ riep ze uit. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Ik ben gekomen om je bruiloft bij te wonen, liefje.’ Hij omhelsde haar. ‘Het was voor je broers een beetje kort dag om zich vrij te maken, maar ze denken aan je.’


  ‘Kort dag?’ kreet ze. ‘Jij vertelt me dat ik ga trouwen – wat ik nog niet wist – en dan heb je het over kort dag? Ik ga trouwens helemaal niet trouwen!’


  ‘Dat moet wel, signorina,’ verklaarde de burgemeester ernstig. ‘We zijn hier allemaal om u te zeggen dat het moet.’


  ‘Moet?’ herhaalde ze. ‘Hoe dat zo?’


  Van de andere kant van de straat kwamen drie mannen op hen af. Bernardo in het midden, geflankeerd door zijn twee broers, allemaal strak in het pak. Bernardo’s gezicht stond kalm, beslist niet alsof hij ergens toe gedwongen werd of zo.


  Angies vader hielp Baptista van de wagen af en vervolgens Heather, die een groot pak bij zich had.


  ‘Iedereen present,’ meldde Lorenzo vrolijk.


  Wantrouwend keek Angie Bernardo aan. ‘Wist jij hiervan?’


  In plaats van antwoord te geven, keek hij Baptista aan. ‘U zou het woord voor me voeren,’ bromde hij.


  ‘Gedeeltelijk, ja,’ beaamde ze. ‘Er zijn dingen die een man zelf moet zeggen.’


  ‘Dit is doorgestoken kaart, hè?’ vroeg Angie.


  ‘Jazeker, liefje. En aangezien een heleboel mensen daarvoor een heleboel moeite hebben gedaan, kun je op zijn minst even naar ons luisteren.’ Ze porde de burgemeester met haar elleboog in zijn ribben.


  Hij schrok op, schraapte zijn keel en wendde zich toen vastberaden tot Angie.


  ‘Vanaf de eerste dag hebt u uw uiterste best gedaan deel van de gemeenschap te worden,’ verklaarde hij, ‘iets wat we allemaal hogelijk waarderen.’


  ‘Ik hoop ook deel te blijven uitmaken van de gemeenschap, maar –’


  Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Laat me het alstublieft even afmaken, signorina.’


  ‘Oké.’


  Haar kalmte kwam zo dreigend over, dat hij even slikte.


  ‘Waar, eh… was ik gebleven? Vanaf de eerste dag… O nee… uw uiterste best, eh…’


  Angies lippen vertrokken even. ‘Dat had u al gehad.’


  ‘Ja, ik geloof het wel, hè?’


  ‘Zal ík soms verdergaan?’ fluisterde pater Marco.


  ‘Geen sprake van,’ antwoordde Olivero gepikeerd. ‘Ik ben de burgemeester. Dit is mijn werk.’


  ‘Dat weet ik zo net nog niet.’


  ‘Ik wel.’


  ‘Ik zal dit huwelijk voltrekken –’


  ‘Je hebt alleen nog geen bruid,’ kwam de kleine burgemeester onverwacht snedig uit de hoek. ‘En als je me steeds in de rede blijft vallen, blijft dat zo. Ik sta erop –’


  Angies ogen kruisten die van Bernardo. Bij het zien van zijn geamuseerde blik, moest ze haar lippen op elkaar persen om niet in lachen uit te barsten. En niet alleen omdat de hoogwaardigheidsbekleders zo komisch bezig waren. Nee, ze kon wel lachen van geluk om wat er op dat moment gebeurde. Wat ze zelf niet voor elkaar hadden kunnen krijgen, lukte hun familie en vrienden wel. En zo hoorde het ook!


  ‘Signorina,’ ging de burgemeester verder, ‘ik moet u zeggen dat u uw plicht jegens Montedoro verzaakt, als u deze situatie niet tot een goed einde brengt.’


  ‘Hoe bedoelt u “de situatie tot een goed einde brengt”? Ik ben toch een goede dokter, of niet soms?’


  ‘We hebben nog nooit zo’n goede dokter gehad, maar… er zijn bepaalde dingen…’ Hij keek alsof hij het liefst door de aarde verzwolgen zou worden.


  ‘Dat ik ongehuwd zwanger ben, bedoelt u?’


  Hij vermande zich. ‘Als u het zo precies wilt stellen.’


  ‘Hoe zit het dan met zijn plicht?’ Ze gebaarde naar Bernardo.


  ‘Hij is bereid zijn plicht te doen,’ zei de priester. ‘U bent degene die moeilijk doet.’


  ‘Hou je mond!’ riep Olivero uit. ‘Hou nou toch je mond!’ Met hernieuwde moed richtte hij zich tot Angie. ‘Wij zijn uw vrienden. We houden van u en willen dat u bij ons blijft. Maar u begrijpt nog niet helemaal hoe het hier toegaat. U weet nog niet – wat wij wel weten – dat u ons, als u niet trouwt, vroeg of laat zult moeten verlaten, en wij zullen er alles aan doen een dergelijke ramp te voorkomen.’


  ‘Zo simpel is het niet,’ zei Angie, half lachend. ‘Er komt nog een hele papierwinkel aan te pas –’


  ‘Dat is allemaal al geregeld,’ verklaarde Baptista triomfantelijk. ‘Zodra ik jouw geboorteakte had, konden de voorbereidingen voor de plechtigheid beginnen.’


  ‘Mijn geboorteakte? Maar van wie –’


  ‘Niet zulke domme vragen stellen, liefje.’ Haar vader drukte een kus op haar wang. ‘Ik heb erg mijn best gedaan, en daarvoor wil ik graag enige erkenning.’


  Onder het toeziend oog van een verrukt publiek schudden Baptista en hij elkaar de hand.


  ‘Ik wil de feestvreugde niet verstoren,’ zei Angie een tikje geïrriteerd, ‘maar ik heb nog geen ja gezegd.’


  ‘Zeg het dan,’ drong Lorenzo aan. ‘Dan kunnen we verder met het feest.’


  Bernardo kwam vlak voor haar staan. ‘Zeg ja,’ smeekte hij. ‘Vergeet mijn dwaasheid. Vergeet dat ik niet moedig of verstandig genoeg was op onze liefde te vertrouwen, tot jij me liet zien hoe dat moest. Ik begreep niet dat je voor liefde ook moest vechten, en er is niets ter wereld dat de strijd meer waard is. Dat weet ik nu, en ik smeek je mijn vrouw te worden.’


  De zon leek helderder te schijnen dan ooit, terwijl iedereen in doodse stilte op haar antwoord wachtte.


  Plotseling was ze echter niet meer tot spreken in staat. Ze kon alleen maar heel zacht zijn gezicht aanraken en door haar tranen heen glimlachen.


  Hij wachtte niet langer en trok haar in zijn armen. Vervolgens kuste hij – de man die altijd zo op zichzelf was en in het openbaar nooit iets van zijn gevoelens liet blijken – haar midden op straat, telkens weer, te midden van een juichende menigte.


  ‘Kom,’ zei Heather na een tijdje praktisch. ‘Je moet je nog omkleden.’


  ‘Ik heb toch geen bruidsjurk,’ protesteerde Angie.


  ‘Natuurlijk niet. Daarom heb ik er een paar meegebracht.’ Heather en Baptista pakten Angie bij de arm, en zo leidden ze haar het huis weer in, gevolgd door zo ongeveer alle vrouwen uit het dorp. Stella was er, met Ginetta, en moeder-overste, en zuster Ignatia. Stuk voor stuk straalden ze, omdat hun samenzwering zo goed was geslaagd.


  Heather had drie bruidsjurken meegenomen van een verhuurbedrijf in Palermo, zodat Angie nog kon kiezen. Iedereen had natuurlijk zo zijn eigen mening, maar uiteindelijk was moeder-overste Francesca degene die de keuze bepaalde. Het werd een jurk van zachte, roomwitte zijde met een kleine sluier, die was versierd met gele roosjes.


  Het duurde niet lang voor alle vrouwen van de keuze op de hoogte waren, en onmiddellijk werd een van de oudere kinderen naar de bloemist gestuurd. Binnen afzienbare tijd was het terug met een boeket van gele rozen voor de bruid en tien bijpassende boeketjes voor de bruidsmeisjes.


  ‘Tien bruidsmeisjes?’ vroeg Angie verbijsterd.


  ‘Niemand wilde worden overgeslagen,’ vertelde zuster Ignatia, ‘maar uiteindelijk hebben we het tot tien weten te beperken.’


  Daar stonden ze: tien kleine meisjes in hun mooiste kleren, allemaal met een boeketje in de hand.


  ‘Volgens mij moet er nog eentje bij,’ zei Angie, gebarend naar een kind dat een beetje apart stond.


  Het was Ella, het meisje met het misvormde gezichtje.


  Haar moeder wilde al beschermend voor haar gaan staan, maar Ella rukte zich los en stormde op Angie af. Met een verlangende blik op haar gezicht raakte ze de mooie jurk even aan.


  ‘Volgens mij hebben we elf bruidsmeisjes,’ zei Angie, terwijl ze het meisje een van de rozen uit haar eigen boeket gaf.


  Haar vader, die net binnen was gekomen, bleef even naar het meisje staan kijken. ‘Klaar om te vertrekken?’ vroeg hij toen.


  Ze stak haar hand door zijn arm.


  Buiten stond de beschilderde wagen al op hen te wachten. Zodra Angie en haar vader zaten – Ella tussen hen in geklemd – pakte Benito de teugels en begon de wagen over de keien te rollen. Baptista en Heather zaten in de tweede wagen, gevolgd door weer die hele stoet van mensen.


  De eerste halte was het gemeentehuis, waar ze kennelijk al werden verwacht. Blijkbaar zat het hele stadje in het complot. Angies hart zwol op bij de gedachte aan al die vrienden die haar, en de man van wie ze hield, blijkbaar niet kwijt wilden.


  Ze zag mensen die van ver waren gekomen, zoals Antonio Servante en zijn moeder, die inmiddels weer op de been was, en Salvatore Vitello, die haar blijkbaar had vergeven dat hij niet langer de vermaarde dronkelap kon uithangen. Zelfs Nico Sartone was er, en hij deed duidelijk zijn best zo gezellig mogelijk te kijken.


  De burgemeester was helemaal in zijn element, en tot ieders opluchting was pater Marco wel zo verstandig zich tijdens de burgerlijke huwelijkssluiting op de achtergrond te houden.


  Toen waren ze voor de wet man en vrouw. Nu alleen de kerkelijke plechtigheid nog. Bernardo wilde zijn bruid al in zijn armen trekken voor een kus, maar pater Marco riep uit: ‘Geen geflikflooi voordat jullie in de kerk zijn geweest!’


  ‘Maar ze is toch al…’ begon iemand zonder erbij na te denken. Bij het horen van het gelach dat opsteeg, zweeg hij verward.


  Toen Angie Bernardo naast zich voelde verstrakken, lachte ze hartelijk mee. ‘Het is toch ook best grappig?’ zei ze. ‘En het is leuk als je dat met je vrienden kunt delen.’


  Voldaan constateerde ze dat hij zich ontspande. Er verscheen zelfs een glimlach op zijn gezicht.


  In de kerk begeleidde dokter Wendham zijn dochter door het middenpad naar het altaar. De tien kleine bruidsmeisjes liepen plechtig achter hen aan, en Ella klemde zich vast aan haar rok.


  Bij het altaar aangekomen, had Angie echter alleen nog maar oog voor Bernardo, die bleek en nerveus op haar stond te wachten. Stevig klemde hij haar hand in de zijne, alsof dat op dat moment zijn enige houvast was.


  Als in een waas ging de plechtigheid aan haar voorbij. Hun pad was niet over rozen gegaan, en bijna waren ze hun bestemming voorbijgeschoten, maar nu waren ze dan toch voor altijd bij elkaar.


  De receptie werd gehouden op het marktplein van Montedoro. Er waren lange tafels neergezet met hagelwitte tafelkleden, en overal stonden bloemen, uit de natuur of uit de kassen van Federico Marcello, die naast Baptista zat en onder de tafel haar hand vasthield.


  Aan de toespraken leek geen einde te komen, aangezien iedereen zijn zegje wilde doen, maar ten slotte kon de taart toch worden aangesneden. Vervolgens begon de band te spelen en openden de bruid en bruidegom onder luid applaus het bal.


  ‘Ik dacht dat jij hier niet zou passen,’ fluisterde Bernardo zijn kersverse vrouw toe, ‘maar ik had het helemaal mis. Ze hebben dit allemaal voor jou gedaan, omdat ze je niet kwijt willen.’


  ‘Niet alleen voor mij,’ zei Angie. ‘Dit zijn ook jouw vrienden, jouw familie. Ze hebben het voor jou gedaan. Zie je dat dan niet, lieverd? Ze hebben hun handen naar je uitgestoken. Wordt het niet eens tijd dat jij je handen naar hen uitsteekt?’


  Hij gaf geen antwoord, maar ze drong niet verder aan. Dat hij erover nadacht, was al genoeg.


  ‘Heb ik het wel goed gedaan vandaag?’ vroeg Bernardo ongerust.


  Lachend raakte ze zijn gezicht even aan. ‘Is het niet een beetje laat dat nu nog te vragen?’


  ‘Ik was wanhopig. Je bleef maar nee zeggen, maar ik kon niet meer zonder je. Dus heb ik je gedwongen, toch?’


  ‘Ik had alsnog nee kunnen zeggen.’


  ‘Terwijl het hele stadje toekeek? Ik dacht dat ik mezelf aardig kon redden, tot ik de hulp moest inroepen van heel Montedoro om jou te krijgen.’


  ‘En van ons,’ klonk de stem van Lorenzo achter hen. Blijkbaar had hij hen schaamteloos staan afluisteren.


  ‘Wat zou je moeten zonder je broers?’ vroeg Renato, die met zijn vrouw in zijn armen voorbij danste.


  ‘Niet alleen zonder je broers,’ zei Angie. ‘Ik vermoed tenminste dat –’


  ‘Ja, ik heb Baptista ook om hulp gevraagd, en die heeft ze me gegeven alsof ik haar eigen zoon was.’


  ‘Is dat niet veelzeggend?’ vroeg ze, terwijl ze naar de tafel terugliepen.


  ‘Misschien wel,’ antwoordde hij nadenkend. Hij zag dat haar vader aandachtig met Ella zat te praten, zijn ogen op haar beschadigde gezichtje gericht, totdat de moeder het kind met een verlegen glimlachje meenam.


  Dokter Wendham boog zich naar zijn dochter over. ‘Ik denk dat ik wel iets voor dat kind kan doen,’ zei hij.


  ‘Dat hoopte ik al. Ik had het je ook willen vragen,’ zei Angie zacht.


  ‘Dan laat ik de voorbereiding aan jou over. Zorg dat er in Palermo foto’s worden gemaakt en stuur die naar mij. Ik denk dat ik het beste hiernaartoe kan komen voor de operatie. Dan zie ik jou ook weer.’


  ‘En stuurt u de rekening maar naar mij,’ zei Bernardo haastig.


  Vriendelijk keek dokter Wendham hem aan. ‘Beste kerel, een van de voordelen van rijk zijn is dat je mensen helemaal geen rekening hoeft te sturen, als je dat niet wilt. Met wie zal ik nu eens gaan dansen?’


  Even later zagen ze hem op de dansvloer met de vrouw van de burgemeester.


  Bernardo keek Angie aan. ‘Doet hij dat echt voor niets?’


  ‘Dat doet hij zo vaak.’


  Zijn ogen spraken boekdelen. ‘Ik heb op heel veel fronten de plank misgeslagen.’


  ‘Dat doet er niet meer toe, amor mio. We hebben alle tijd van de wereld om alles weer recht te zetten. Samen met onze vrienden en onze familie, met iedereen die van ons houdt. Dat is het mooiste wat er is.’


  ‘Ja.’ Echt van harte klonk het niet.


  ‘Je moet zelf de beslissing nemen, maar ik denk dat je Baptista alles moet vertellen.’


  ‘Is dit wel het juiste moment om zo’n risico te nemen?’


  ‘Volgens mij is er helemaal geen sprake van risico.’


  ‘Ga met me mee. Zonder jou kan ik het niet.’


  Baptista zag het bruidspaar op zich af komen.


  Stijf van spanning ging Bernardo naast haar zitten en nam haar hand in de zijne. ‘Hoe kan ik u ooit bedanken voor wat u voor me hebt gedaan?’ vroeg hij op ernstige toon. ‘Er zijn geen woorden –’


  ‘O jawel, er is één woord,’ zei ze. ‘Al die jaren heb ik ernaar verlangd dat jij mijn moederliefde zou accepteren, zonder je eigen moeder te vergeten natuurlijk. Dat je mij eindelijk om hulp hebt gevraagd, heeft me heel gelukkig gemaakt. Ik heb altijd van je gehouden als van een eigen zoon. Ik zou zo graag willen dat je dat van me aannam.’


  Gekweld keek Bernardo haar aan. ‘Hoe kan ik uw liefde nu accepteren, terwijl ik weet dat ik daar geen recht op heb? Er is iets… Als u al die jaren de waarheid had geweten…’


  Teder keek ze hem aan. ‘Wat is die waarheid dan wel, mijn zoon?’


  Bernardo klemde zijn tanden op elkaar. ‘Dat ik verantwoordelijk ben voor de dood van uw man. Ik was die dag weggelopen. Ik wilde zien waar hij woonde en hoe zijn vrouw en kinderen eruitzagen. Ik was jaloers, omdat mijn moeder en ik altijd verborgen moesten blijven. Ik ben nooit bij de Residenza aangekomen. Ik ben teruggegaan, maar intussen zijn zij me gaan zoeken met de auto, en toen kregen ze dat ongeluk.’


  Hij dwong zichzelf Baptista te blijven aankijken, wachtend op de uitdrukking van afkeer die op haar gezicht zou verschijnen.


  Ze glimlachte echter slechts en zei: ‘Dat was het dus. Vincente vroeg zich al af waarom je zo plotseling was verdwenen.’


  ‘Bedoelt u dat hij er met u over heeft gesproken?’ vroeg Bernardo verbijsterd. ‘Hoe kan dat nu? Hij was toch op slag dood?’


  ‘Ja, maar voordat ze vertrokken, heeft hij me gebeld om te zeggen dat hij later thuiskwam omdat hij eerst jou moest zoeken, samen met je moeder,’ vertelde Baptista.


  ‘Spraken jullie over mij?’ vroeg hij verbaasd. ‘U wist ervan?’


  ‘Ik heb bijna van het begin af aan van het bestaan van het tweede gezin van Vincente geweten. Ik heb hem er gewoon naar gevraagd, zodat hij er niet over hoefde te liegen. Sindsdien sprak hij er altijd heel open over. Ik wist wanneer hij bij jullie was. Ach lieve jongen, komt dat als een schok voor je? Dacht je dat ik het pas na zijn dood had gehoord? Vincente en ik hadden geen geheimen voor elkaar.’


  ‘Maar u was zijn vrouw…’


  ‘In het hart is plaats voor vele soorten liefde. Je moeder maakte hem zo gelukkig. Dat soort geluk kon ik hem niet geven, aangezien we niet verliefd op elkaar waren.’ Vol genegenheid keek ze naar Fede, die naast haar zat. ‘Een andere man was mijn grote liefde geweest. Dat wist Vincente. Mijn man was mijn beste vriend. Als vrienden hielden we ook van elkaar. Ooit heeft hij me laten beloven dat ik, mocht er iets met hem gebeuren, voor zijn andere gezin zou zorgen. Dat deed ik maar al te graag. Ik was ook blij dat ik die belofte kon nakomen… voor zover jij dat toeliet, tenminste.’


  Bernardo was erg bleek nu. ‘Toen u me die dag kwam halen… dacht ik dat u me haatte.’


  ‘Als je jezelf eens had kunnen zien, lieverd. Twaalf jaar oud en ervan overtuigd dat je een man was. Vastbesloten niet te huilen. Toen ik je in mijn armen wilden nemen, hield je je stijf als een plank. Dat het moeilijk zou worden, begreep ik, maar ik had nooit kunnen vermoeden dat je je al die jaren zo afstandelijk zou opstellen… dat je zelfs de naam van je vader en je rechtmatige deel van de erfenis zou weigeren. Ik dacht dat ooit de tijd wel zou komen dat we zouden kunnen praten. Helaas is dat niet gebeurd, maar in mijn hart heb ik altijd als een moeder van je gehouden.’


  ‘Maar… ik heb hem vermoord,’ hield Bernardo vol, alsof hij nog steeds niet kon geloven dat het allemaal goed was.


  ‘Je was een kind. Binnenkort word je vader. Blijf jij je kinderen hun hele leven nadragen wat er in hun jeugd is misgegaan?’


  Traag schudde Bernardo zijn hoofd. ‘Nee… Mamma.’


  Dat was het woord waarnaar Baptista zo lang had verlangd. Ze glimlachte stralend.


  ‘Als u mij kunt vergeven…’ zei Bernardo langzaam.


  ‘Jij moet alleen jezelf vergeven. Dan zul je een volwaardig lid van deze familie zijn. Jij en je moeder.’


  ‘Dat begrijp ik niet. Hoe kan zij nu –’


  ‘Zoals je weet, bezitten wij een kleine kapel in de kathedraal. Daar wil ik graag een gedenksteen ophangen voor Marta Tornese. Dan hoort zij er ook echt bij.’


  Plotseling kon Bernardo geen woord meer uitbrengen.


  Baptista sloot hem in haar armen, en over zijn hoofd keek ze Angie aan, alsof ze wilde zeggen: obstakels zullen er altijd blijven op zijn weg, maar met onze liefde redt hij het wel…


  ‘Nou, nou,’ zei Baptista, nadat ze hem had losgelaten en even over haar ogen had gewreven, ‘die familie van ons wordt steeds groter. Vorig jaar een bruiloft, vandaag weer een, twee kinderen onderweg en…’ Ze laste een dramatische pauze in en pakte de hand van Fede. ‘…nog een bruiloft in het verschiet,’ besloot ze.


  Terwijl er gejuich opging, keek Baptista naar de reactie van Bernardo. Dat Renato en Lorenzo blij voor haar waren, wist ze al, maar Bernardo was de meest puriteinse van het stel.


  ‘Bedoelt u,’ vroeg hij, ‘dat dit –’


  ‘Dit is mijn grote liefde, ja, de man over wie ik je heb verteld. Eindelijk gaan we trouwen.’


  ‘Dat had al veel eerder moeten gebeuren,’ zei Bernardo.


  ‘Inderdaad,’ beaamde Fede, die tot dan toe had gezwegen. ‘Dat had al veel eerder moeten gebeuren.’


  ‘Wat fijn voor jullie.’ Bernardo schudde Fede de hand en kuste Baptista. ‘U hebt er zo onderhand wel recht op ook eens een bruiloft voor uzelf te organiseren!’


  ‘Ik vind het enig bruiloften te organiseren,’ verklaarde Baptista, ‘en dit is nog niet de laatste.’


  Er viel een stilte, waarin Lorenzo plotseling besefte dat alle ogen op hem waren gericht. Gealarmeerd keek hij om zich heen. ‘Ik?’ riep hij uit. ‘O nee!’


  ‘Het is even doorbijten, broertje,’ zei Renato, zijn arm om Heather heen geslagen, ‘maar als je er eenmaal aan gewend bent, valt het reuze mee. Au!’


  Zijn vrouw had hem een por in zijn ribben gegeven.


  ‘Vergeet het maar,’ zei Lorenzo vastberaden. ‘Over een jaar of tien zal ik er eens over gaan denken. Tot die tijd echt niet. Hebben jullie dat goed begrepen?’ Hij keek eens om zich heen, naar al die glimlachende gezichten. ‘Hebben jullie dat goed begrepen?’


  Baptista glimlachte. ‘We zullen wel zien.’


  


  Middernacht. De gasten waren vertrokken, de straten weer bijna verlaten. Bij het licht van de volle maan liep een stel hand in hand. Veel zeiden ze niet. Ze hadden geen woorden meer nodig.


  ‘Ik weet niets van mensen,’ zei hij uiteindelijk, ‘en ook niet van de liefde, behalve dan dat ik die voel voor jou en voor ons kind. Ik begrijp het vaak verkeerd. Je zult me moeten laten zien wat ik moet doen –’


  ‘Ik weet niet of ik dat wel kan,’ zei ze peinzend. ‘Ik weet ook niets van de liefde. Ik dacht van wel, maar dat was slechts romantiek. Liefde bleek iets heel anders te zijn. Ik kwam tot de ontdekking dat liefde ook hard en wreed kan zijn en me kan doen huilen van pijn.’


  ‘Heb je ergens spijt van?’


  ‘Nee. Alleen heb ik het ook niet altijd allemaal even goed begrepen.’


  Toen zei een van hen: ‘We zullen er samen uit moeten komen.’


  Epiloog


  


  


  


  De dochter van Angie en Bernardo werd geboren in oktober en in januari daarna gedoopt. Dat dat gebeurde in de Martelli-kapel in de kathedraal van Palermo, was het zoveelste bewijs dat Bernardo zich eindelijk kon verzoenen met zijn familie. Inmiddels had hij de naam van zijn vader weer aangenomen en ook een aantal van diens bezittingen geaccepteerd. Allemaal zaken die Baptista met vreugde vervulden.


  Overigens zouden ze de doop in Montedoro nog eens dunnetjes overdoen. Lorenzo zou er persoonlijk op toezien dat het een spetterend feest werd!


  De kapel zat bomvol, net als bij het huwelijk van Baptista en Fede en bij de doop van de kleine Vincente, de zoon van Renato en Heather.


  Met het vorderen van Angies zwangerschap was het steeds duidelijker geworden dat ze een partner nodig had in de praktijk. Ze weigerde echter Carlo Bondini in dienst te nemen. De oplossing van het probleem had zich in een onverwachte vorm aangediend. Op een dag had haar broer Steven op de stoep gestaan, een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht en duidelijk op zoek naar een veilig toevluchtsoord. Een week later was hij in haar oude huis getrokken, en hij had zich al spoedig zo populair gemaakt bij de patiënten, dat deze nu ook al plannetjes maakten om hém in Montedoro te houden!


  Het had trouwens wel even geduurd voor de datum voor de plechtigheid was vastgesteld, aangezien haar vader en haar andere broer Jack er ook graag bij wilden zijn.


  Nu stonden ze dan allemaal om de doopvont in de kapel, vlak onder de pas aangebrachte gedenksteen voor Marta Tornese.


  Vervuld van liefde keek Angie naar het gezichtje van het kind in haar armen. Vervolgens ging haar blik naar de man naast haar, die zo ongelooflijk was veranderd. Het huwelijksgeluk had hem rust gebracht, en hij koesterde zijn vrouw en kind met zijn blik.


  Toch werd zijn innerlijke rust op dat moment nog wel een beetje verstoord. Tot de vorige dag aan toe waren ze over de namen van hun dochter bezig geweest, en eigenlijk wist hij nog niet goed wat er nu was besloten, aangezien Baptista en Angie er erg geheimzinnig over deden.


  De peetouders werden naar voren geroepen, en de priester vroeg Baptista hoe het meisje ging heten.


  ‘Marta,’ antwoordde deze, met een glimlach naar de man die haar zoon was en toch ook weer niet. ‘Marta Martelli.’
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